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i”i IIII Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie

danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Ge-
brauch oder fir Nachbesitzer auf.

Gefahrenstufen

A  GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

A VORSICHT

Hinweis auf eine mdglicherweise gefédhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise gefédhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerit

Z1T Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
‘x | aktive elektrische Ausriistung oder auf das
weaiente | Gerét selbst richten.

Gerét vor Frost schiitzen.
Das Gerét darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

B Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des
Benutzers und diirfen nicht verdndert oder umgan-
gen werden.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten

Betrieb des Gerates.

Verriegelung Hochdruckpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpisto-
le und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gera-
tes.

Uberstromventil mit Druckschalter

Das Uberstrémventil verhindert eine Uberschreitung
des zuldssigen Arbeitsdrucks.

Wird der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schaltet
die Pumpe wieder ein.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlief3lich fir den Privat-
haushalt verwenden:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

mit von KARCHER zugelassenen Zubehorteilen,
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH
Altgerate enthalten wertvolle recyclebare Materia-
lien, die einer Verwertung zugefiihrt werden soll-
=== ten. Batterien und Akkus enthalten Stoffe, die
nicht in die Umwelt gelangen dirfen. Bitte Altgera-
te sowie Batterien oder Akkus umweltgerecht ent-
sorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft
Bestandteile, die bei falschem Umgang oder fal-
scher Entsorgung eine potentielle Gefahr fiir die
menschliche Gesundheit und die Umwelt darstel-
len kénnen. Fir den ordnungsgemaien Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile jedoch not-
wendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Ge-
rate durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt wer-
den.
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte
Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an
die Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt wer-
den. Reinigungsmittel nicht in Gewasser oder Erd-
reich eindringen lassen.
Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwasche, Unterbodenwéa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabschei-
der durchgefihrt werden.
c;;) Die Entnahme von Wasser aus &ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.
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Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Ausklappseite 3

Kupplung fiir Wasseranschluss

Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

Hochdruckschlauch

Schlauchfiihrung

Aufbewahrung fiir Strahlrohre

Aufbewahrung / Parkposition fiir Hochdruckpistole

Anschluss firr Plug 'n' Clean Reinigungsmittel

Tragegriff

Transportgriff, ausziehbar

10 Schlauchhalter

11 Hochdruckanschluss

12 Gerateschalter ,0/0FF“ / ,I/ON*

13 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

14 Zubehorfach

15 Haken fiir Netzbefestigung

16 Netz fiir Zubehorfach

17 Transportrad

18 Standful® mit Tragegriff

19 Full Control Hochdruckpistole

20 Batteriefach

21 LED Druckanzeige
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Verriegelung Batteriefach

23 Verriegelung Hochdruckpistole

24 Taste zum Trennen des Hochdruckschlauches von
der Hochdruckpistole

25 Full Control Strahlrohr Vario Power
Fir die gangigsten Reinigungsaufgaben.
Druckstufen: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Full Control Strahlrohr Dreckfraser
Fir hartnackige Verschmutzungen.

Druckstufe: HARD

27 Rotierende Waschblirste
Besonders geeignet fiir die Autoreinigung.

28 Schaumdise mit Reinigungsmittelbehalter
Reinigungsmittel wird aus dem Behalter angesaugt
und es entsteht ein kraftvoller Reinigungsmittel-
schaum.

29 Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche mit Ver-

schlussdeckel

Zusatzlich erforderlich

30 Gewebeverstarkter Wasserschlauch mit handels-
Ublicher Kupplung

— Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
— Lange mindestens 7,5 m

©oONOGOPAWN=
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Abbildungen siehe Ausklappseite 4

Dem Gerét lose beigelegte Teile vor Inbetriebnahme
montieren.

Dazu werden die mitgelieferten Schrauben und ein
Kreuzschlitz-Schraubendreher PH 2 bendtigt.

StandfuB montieren
Abbildung IEN
= Standful? einstecken.
= Beiliegende Diibel bis zum Anschlag in die Bohrun-

gen stecken.
= Standful mit den beiliegenden Schrauben sichern.

Aufbewahrung fiir Strahlrohre montieren
Abbildung IE1
= Aufbewahrung fiir Strahlrohre einhangen.

= Aufbewahrung fiir Strahlrohre mit zwei Schrauben
sichern.

Transportgriff montieren
Abbildung

= Transportgriff aufstecken.
= Transportgriff mit zwei Schrauben sichern.

Netz am Zubehoérfach anbringen

Abbildung IB1
= Netz in die in der Abbildung gezeigten Haken ein-
hangen.

Hochdruckschlauch abwickeln

= Hochdruckschlauch komplett abwickeln und mdégli-
che Schlaufen und Verwirrungen Iésen.

Hochdruckschlauch durch Schlauchfiihrung
stecken

Abbildung I
= Entwirrten Hochdruckschlauch von hinten durch
die Schlauchfiihrung stecken.

Hochdruckschlauch mit Handspritzpistole
verbinden

Abbildung IFl

= Hochdruckschlauch in Handspritzpistole stecken,
bis dieser hérbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.

= Sichere Verbindung durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch priifen.
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Inbetriebnahme

= Gerat auf eine ebene Flache stellen.
= Netzstecker in Steckdose stecken.

Wasserversorgung

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.
ACHTUNG

Verunreinigungen im Wasser kénnen die Hochdruck-
pumpe und das Zubehér beschéddigen. Zum Schutz
wird die Verwendung des KARCHER-Wasserfilters
(Sonderzubehér, Bestellnummer 4.730-059) empfoh-
len.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-

achten.

ACHTUNG

Schlauchkupplungen aus Metall mit Aquastop kénnen

zur Beschéadigung der Pumpe fiihren! Bitte Schlauch-

kupplung aus Kunststoff oder KARCHER Schlauch-

kupplung aus Messing verwenden.

Abbildung [l

= Kupplung auf Wasseranschluss des Gerétes
schrauben.

= Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Wasser-
anschluss stecken.

= Wasserzulaufschlauch an die Wasserversorgung
anschlief3en.

= Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-

schlauch mit Riickschlagventil (Sonderzubehér, Be-

stellnr. 2.643-100) zum Ansaugen von Oberflachen-

wasser z. B. aus Regentonnen oder Teichen geeignet

(Maximale Ansaughdhe siehe technische Daten).

Hinweis: Bei Saugbetrieb wird die Kupplung fur den

Wasseranschluss nicht benétigt.

= Saugschlauch mit Wasser fiillen.

= Saugschlauch auf Wasseranschluss des Gerates
schrauben und in Wasserquelle (zum Beispiel Re-
gentonne) hangen.

Gerét vor dem Betrieb wie folgt entliiften:

=>» Gerét einschalten ,I/ON".

= Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

= Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Gerat
schaltet ein.

= Gerét laufen lassen (max. 2 Minuten), bis Wasser
blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.

= Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

= Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

ACHTUNG

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu Beschéadi-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Gerét inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Geréat abschalten
und geméaf Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen*
verfahren.

Betrieb mit Hochdruck

A VORSICHT

Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Reinigung von

lackierten Oberfldchen einhalten, um Beschédigungen

zu vermeiden.

ACHTUNG

Autoreifen, Lack oder empfindliche Oberflachen wie

Holz nicht mit dem Dreckfréser reinigen, Gefahr der Be-

schéadigung.

= Fur die Reinigungsaufgabe geeignetes Strahlrohr
wabhlen.

Abbildung IER

= Strahlrohr in Hochdruckpistole einstecken und

durch 90° Drehung fixieren.

Gerat einschalten ,|/ON*.

Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Gerat

schaltet ein.

Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das

Gerat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhal-

ten.

Full Control Strahlrohr Vario Power

=>» Strahlrohr drehen bis an der Druckanzeige der
Hochdruckpistole die LED der benétigten Druck-
stufe leuchtet.

vy

Full Control System

Die Druckanzeige an der Hochdruckpistole zeigt im Be-
trieb mit einem Full Control Strahlrohr die aktuell einge-
stellte Druckstufe an.

Hinweis: Die Druckanzeige ist bei Betrieb mit T-Racer
und anderem Zubehdr nicht aussagekraftig.

Druckstufe Empfohlen fiir z.B.

3, |[HARD Steinterrassen aus Pflastersteinen
= oder Waschbeton, Asphalt, Metal-
HARD loberflachen, Gartenutensilien

(Schubkarre, Spaten, etc.)

2 MEDIUM | PKW / Motorrad, Ziegelsteinfla-

(=) chen, verputzte Wande, Kunst-
MEDIUM stoff-Mdbel

1 |SOFT Holzflachen, Fahrrad, Sandstein-
it flachen, Rattan-Mébel
SOFT
MIX Betrieb mit Reinigungsmittel
Mmix

ACHTUNG

Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter
und Zustand stark abweichen. Die genannten Empfeh-
lungen sind unverbindlich.
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Betrieb mit Waschbiirste

ACHTUNG

Gefahr von Lackschéden

Bei Arbeiten mit der Waschblirste muss diese frei von

Schmutz- oder sonstigen Partikeln sein.

= Waschblrste in Handspritzpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.

Hinweis: Bei Bedarf kénnen auch die Waschblrsten

zum Arbeiten mit Reinigungsmittel verwendet werden.

Betrieb mit Reinigungsmittel

Die meisten KARCHER Reinigungsmittel kénnen ge-

brauchsfertig in einer Plug 'n' Clean Reinigungsmittel-

flasche gekauft werden.

Hinweis: Reinigungsmittel kann nur im Niederdruck zu-

gemischt werden.

A  GEFAHR

Bei Verwendung von Reinigungsmitteln ist das Sicher-

heitsdatenblatt des Reinigungsmittel-Herstellers zu be-

achten, insbesondere die Hinweise zur persénlichen

Schutzausriistung.

= Deckel von der Plug 'n' Clean Reinigungsmittelfla-
sche abnehmen.

Abbildung Il

2 Reinigungsmittelflasche mit der Offnung nach un-

ten in den Anschluss fiir Plug 'n' Clean Reinigungs-

mittel driicken.

Vario Power Strahlrohr verwenden.

Strahlrohr Richtung ,MIX* drehen bis an der Druck-

anzeige der Hochdruckpistole die LED ,MIX*

leuchtet.

Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reinigungs-

mittelldsung dem Wasserstrahl zugemischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

= Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspiilen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Plug'n' Clean Reinigungsmittelflasche aus Aufnah-
me herausziehen und mit Deckel verschlie3en.

= Reinigungsmittelflasche zur Aufbewahrung mit De-
ckel nach oben in Aufnahme stellen.

Optional

= Reinigungsmittelldsung in Reinigungsmittelbehal-
ter der Schaumduise flillen (Dosierungsangabe auf
Gebinde der Reinigungsmittel beachten).

= Schaumdise mit dem Reinigungsmittelbehalter
verbinden.

= Schaumduise in Handspritzpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.

>
>

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

= Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Abbildung 4

= Hochdruckpistole mit Strahlrohr in Parkposition
stellen.

= Beilangeren Arbeitspausen (liber 5 Minuten) zu-
satzlich das Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Betrieb beenden

= Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

= Gerat ausschalten ,0/0FF*.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

AN VORSICHT

Den Hochdruckschlauch nur von der Hochdruckpistole

oder dem Gerét trennen, wenn kein Druck im System

vorhanden ist.

= Wasserhahn schlieBen.

= Hebel der Hochdruckpistole driicken, damit der
noch vorhandenen Druck im System abgebaut
wird.

= Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

= Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

ACHTUNG

Beim Trennen von Zulauf- oder Hochdruckschlauch

kann nach dem Betrieb warmes Wasser aus den An-

schliissen austreten.

= Gerat von der Wasserversorgung trennen.

AN VORSICHT
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport beachten.

Transport von Hand

Gerat am Tragegriff hochheben und tragen.
Transportgriff ausziehen, er rastet horbar ein.
Gerat am Transportgriff ziehen.

vy

Transport in Fahrzeugen

= Vor liegendem Transport: Plug 'n' Clean Reini-
gungsmittelflasche aus Aufnahme herausziehen
und mit Deckel verschlieRen.

= Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei der Lagerung beachten.

Gerat aufbewahren

Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.

Trenntaste an der Hochdruckpistole driicken und

Hochdruckschlauch aus der Hochdruckpistole zie-

hen.

= Hochdruckpistole in Aufbewahrung fiir Hochdruck-
pistole stecken.

= Beide Strahlrohre in die Aufbewahrung fir Strahl-
rohr stecken.

—  Dreckfraser Strahlrohr: Diise nach unten.

—  Vario Power Strahlrohr: Diise nach oben.

= Hochdruckschlauch aufwickeln und tber den
Schlauchhalter hangen.

2 Netzanschlussleitung im Zubehdrfach verstauen.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zusatzlich die

Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

vy
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Frostschutz

ACHTUNG

Nicht vollstéandig entleerte Geréte und Zubeh6r kénnen
von Frost zerstért werden. Geréat und Zubehér vollstén-
dig entleeren und vor Frost schiitzen.

Um Schéaden zu vermeiden:

Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Gerat einschalten ,I/ON".

Hebel der Hochdruckpistole driicken bis kein Was-
ser mehr austritt (ca. 1 min).

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Gerat mit komplettem Zubehér in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A  GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

=> Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét ausschalten
und Netzstecker ziehen.

vV

Yy b

Sieb im Wasseranschluss reinigen

Das Sieb im Wasseranschluss regelmaBig reinigen.
= Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
ACHTUNG

Sieb darf nicht beschéadigt werden.

Abbildung L4

= Sieb mit einer Flachzange herausziehen.

= Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.

= Sieb wieder in den Wasseranschluss einsetzen.

Batterien der Hochdruckpistole austauschen

Die Batterien sind verbraucht wenn im Display der
Hochdruckpistole nichts mehr angezeigt wird.

Es werden zwei Batterien oder Akkus der GroRe AAA
bendtigt.

Abbildung

Verschlussschieber driicken.

Batteriefach 6ffnen.

Batterien herausnehmen.

Neue Batterien einsetzen und dabei auf richtige
Ausrichtung der Pole achten.

Batteriefach schlieRen.

Verbrauchte Batterien gemaB den geltenden Be-
stimmungen entsorgen.

Hilfe bei Stérungen

A  GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags. Vor allen Pflege— und War-
tungsarbeiten das Gerét ausschalten und den Netzste-
cker ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen Bautei-
len dtirfen nur vom autorisierten Kundendienst durchge-
fiihrt werden.

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der folgenden
Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.

Gerat lauft nicht

= Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Geréat
schaltet ein.

(2 2 XA 7

= Priifen ob die angegebene Spannung auf dem Ty-

penschild mit der Spannung der Stromquelle Gber-

einstimmt.

Netzanschlussleitung auf Beschadigung prifen.

Motor Gberlastet, der Motorschutzschalter hat aus-

gelost.

—  Gerét ausschalten ,0/OFF".

—  Gerét eine Stunde abkihlen lassen.

—  Gerat einschalten und wieder in Betrieb nehmen.
Tritt die Stérung mehrmalig auf, Gerat durch Kun-
dendienst prufen lassen.

Geréat lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder

bei Verwendung eines Verlangerungskabels.

= Beim Einschalten zuerst den Hebel der Hochdruck-
pistole driicken, dann den Gerateschalter auf I/
ON* stellen.

Gerat kommt nicht auf Druck

Einstellung am Strahlrohr priifen.

Wasserversorgung auf ausreichende Férdermen-

ge uberprifen.

= Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen und unter flieBendem Wasser reini-
gen.

= Gerat vor dem Betrieb entliften.

Ohne angeschlossenes Strahlrohr das Gerét ein-

schalten und laufen lassen (max. 2 Minuten), bis

Wasser blasenfrei an der Pistole austritt. Gerat

ausschalten und Strahlrohr wieder anschlieRen.

7

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckduse reinigen: Verschmutzungen aus
der Disenbohrung mit einer Nadel entfernen und
von vorne mit Wasser ausspllen.

= Wasserzulaufmenge uberpriifen.

Gerat undicht

= Eine tropfenweise Undichtheit des Gerates ist
technisch bedingt. Bei starker Undichtheit den au-
torisierten Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

= Vario Power Strahlrohr verwenden.
Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.

= Priifen ob Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche
mit der Offnung nach unten im Anschluss fiir Reini-
gungsmittel sitzt.

Keine Druckanzeige an der
Hochdruckpistole

=> Batterien priifen/ austauschen

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 230 V
1~50 Hz
Anschlussleistung 1,8 kW
Schutzgrad IP X5
Schutzklasse |
Netzabsicherung (trage) 10 A
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) 1,2 MPa
Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 9 I/min
Max. Ansaughdhe 0,5 m
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 11 MPa
Max. zulassiger Druck 13 MPa
Fordermenge, Wasser 6,3 I/min
Férdermenge maximal 7,0 l/min
Foérdermenge, Reinigungsmittel 0,3 I/min
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole 13 N
MaBe und Gewichte
Lénge 397 mm
Breite 305 mm
Héhe 584 mm
Gewicht, betriebsbereit mit Zubehor 12,8 kg
Ermittelte Werte gemaB EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert 3,2 m/s?
Unsicherheit K 0,8 m/s?
Schalldruckpegel L, 75 dB(A)
Unsicherheit K, 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit 90 dB(A)

K\NA

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.324-xxx
Einschldgige EU-Richtlinien
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 88

Garantiert: 90

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.

N\ . N
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Safety
i”} M Please read these original operating in-

structions and the enclosed safety in-
structions prior to the initial use of your device. Proceed
accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.

A WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

A CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Symbols on the machine

7| The high pressure jet must not be directed at
a| persons, animals, live electrical equipment
or at the appliance itself.

Protect the appliance against frost.

The appliance must not be directly connect-
ed to the public drinking water network.

Safety Devices

A CAUTION

B Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintentional operation

of the appliance.

Lock trigger gun

The lock locks the lever of the trigger gun und prevents
the accidental start of the device.

Overflow valve with pressure switch

The overflow valve prevents the permissible working
pressure from being exceeded.

If the lever on the trigger gun is released, the pressure
switch turns off the pump, the high-pressure jet stops. If
the lever is pulled the pump is turned on again.

Motor protection switch

The motor protection switch switches off the device if
the power consumption is high.

Proper use

Use this pressure washer for private households only:
— for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Environmental protection

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH
Old appliances contain valuable recyclable mate-
rials that should be recycled properly. Batteries
mmm and accumulators contain substances that must
not enter the environment. Please dispose of old
devices and batteries or accumulators in an envi-
ronmentally friendly way.
Electrical and electronic devices often contain
components which could potentially pose a dan-
ger to human health and the environment if han-
dled or disposed of incorrectly. However, these
components are necessary for the proper opera-
tion of the device. Devices marked with this sym-
bol must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.
The packaging material can be recycled. Please
arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.
Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with a connection to the
sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.
Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may
only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.
c;;) The extraction of water from public waters is pro-
hibited in some countries.

v 89
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Description of the Appliance

These operating instructions describe the maximum
equipment. Depending on the model, there are differ-
ences in the scopes of delivery (see packaging).
See fold-out page 3 for illustrations
1 Coupling element for water connection
Water connection with integrated sieve
3 High pressure hose
4 Hose guide
5  Storage for spray lances
6  Storage / parking position for trigger gun
7  Connection for Plug 'n' Clean detergent
8 Carrying handle
9 Transport handle, detachable
10 Hose switch
11 High pressure connection
12 Appliance switch ,0/OFF*/ I/ON*
13 Mains cable with mains plug
14 Accessory compartment
15 Hooks for fastening the net
16 Net for accessory compartment
17 Bearing wheel
18 Base with carrying handle
19 Full Control trigger gun
20 Battery compartment
21 LED pressure indicator
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Battery compartment lock
23 Lock trigger gun
24 Button for detaching the high-pressure hose from
the trigger gun
25 Full Control spray lance Vario Power
Carrying out the most common cleaning tasks
Pressure levels: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control spray lance Dirtblaster
For strong contaminations
Pressure level: HARD
27 Rotary washing brush
Especially suitable for cleaning cars.
28 Foam nozzle with detergent container
With powerful foam for effortless cleaning.
29 Plug 'n' Clean detergent bottle with locking lid
** Additionally required
30 Fabric-reinforced water hose with commercially
available coupling.
— Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).
— Minimum length 7.5 m.

Assembly

See fold-out page 4 for illustrations

Mount loose parts delivered with appliance prior to start-
up.

You will need the 2 included screws as well as a Philips
screwdriver PH 2.

Installing the base
llustration Y
= Insert base.
= Insert the included dowels all the way into the
holes.
= Secure the base with the enclosed screws.

Install storage for spray lances

lllustration IE1

= Hook in storage for spray lances.

= Secure the storage for the spray lances by means
of two screws.

Install the transport handle

lllustration

= Attach the transport handle.

= Secure the transport handle by means of two
SCrews.

Attach the net to the accessory compartment
lllustration 31

= Hook the net into the hooks shown in the illustra-
tion.

Winding off the high pressure hose

= Completely wind off the high-pressure hose and
disentangle any loops and knots.

Putting the high pressure hose through the
hose guide.

lllustration A
= Put the disentangled high-pressure hose through
the hose guide from the back.

Connect the high pressure hose to the
trigger gun

llustration

= Push the high pressure hose into the trigger gun
until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is aligned
correctly.

= Check the secure connection by pulling on the high
pressure hose.

EN -6



Start up

= Park the appliance on an even surface.
= Insert the mains plug into the socket.

Water supply

For connection values, see type plate/technical data.

ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure
pump and the accessories. For protection, the use of
the KARCHER water filter (optional accessory, order

no. 4.730-059) is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

ATTENTION

Hose couplings made of metal with aquastop can dam-

age the pump! Please use plastic couplings or KARCH-

ER brass couplings.

lllustration [

= Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

= Attach the water supply hose to the coupling on the
water connection.

= Connect the water supply hose to the water supply.

= Completely open the water tap.

Drawing in water from open reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to work with the

KARCHER suction hose with backflow valve (Optional

accessory, order no. 2.643-100) to draw in surface wa-

ter, e.g. from water butts or ponds (see specifications for

max. suction height).

Note: With vacuuming operation, the coupling for the

water connection is not required.

= Fill the suction hose with water.

= Screw the suction hose into the water connection of
the appliance and insert it into the water source
(e.g. rainwater drum).

Bleed the device as follows prior to operation:

= Turn on the appliance “I/ON”.

= Unlock the lever of the trigger gun.

= Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.

= Let the device run (max. 2 minutes) until the water
exits the trigger gun without bubbles.

= Release the lever of the trigger gun.

= Lock the lever of the trigger gun.

ATTENTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off
and proceed in accordance with the instructions in
Chapter "Troubleshooting".

High pressure operation

AN CAUTION

Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for

cleaning painted surfaces to avoid damage.

ATTENTION

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood

should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a

risk of damage.

= Select a spray lance suitable for the cleaning task.

llustration [E1

= Push the spray lance into the trigger gun and fasten

it by a 90° rotation.

Turn on the appliance “I/ON”.

Unlock the lever of the trigger gun.

Push the lever of the trigger gun, the device will

switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the de-

vice will switch off again. High pressure remains in

the system.

Full Control spray lance Vario Power

= Turn the spray lance until the LED of the required
pressure level is on at the pressure indicator of the
trigger gun.

vy

Full Control System

The pressure indicator on the trigger gun shows the cur-
rently set pressure level during operation with a Full
Control spray lance.

Note: The pressure indicator is not significant during
operation with the T-Racer and other accessories.

Pressure level |For example, recommended for
3, |[HARD Stone terraces made of paving
= stones or exposed aggregate con-
HARD crete, asphalt, metal surfaces, gar-
den utensils (wheelbarrow, spade,
etc.)
2+ |MEDIUM | Motorcar / motorcycle, brick sur-
() faces, plastered walls, plastic furni-
MEDIUM ture
1 |SOFT Wooden surfaces, bicycles, sand
it stone surfaces, rattan furniture
SOFT
MIX Operation with detergent
MIX
ATTENTION

The sensitivity of the materials can strongly differ de-
pending on the age and the condition. The so-called
recommendations are non-binding.

EN -7
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Operation with washing brush

ATTENTION

Risk of damage to the paintwork

When working with the washing brush, it must be free of

dirt or other particles.

= Push the washing brush into the trigger gun and
fasten it by a 90° turn.

Note: If required, the washing brushes can be used to

work with detergent.

Operation with detergent

Most KARCHER detergents can be bought ready to use

in a Plug 'n' Clean detergent bottle.

Note: Detergent can only be added when the device is

operated in low pressure mode.

A DANGER

When using detergents, the material data safety sheet

issued by the detergent manufacturer must be adhered

to, especially the instructions regarding personal pro-

tective equipment.

= Remove the cap of the Plug 'n' Clean detergent
bottle.

llustration A

= Push the detergent bottle with the opening pointing
downwards into the connection for the Plug 'n'
Clean detergent.

= Use Vario Power spray lance.

= Turn the spray lance towards "MIX" until the the
LED "MIX" is on on the pressure indicator of the
trigger gun.
Note: This will mix the detergent with the water
stream.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.

= Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

After operation with detergent

= Remove the Plug 'n' Clean detergent bottle from
the intake and close it with the lid.

= For storage, put the detergent bottle into the retain-
er with the cap pointing up.

Optional

= Fill the detergent solution in the detergent tank of
the foam nozzle (observe dosage instructions on
the packaging of the detergent).

= Connect the detergent tank to the foam nozzle.

= Connect the foam nozzle to the trigger gun.

Interrupting operation

= Release the lever of the trigger gun.

= Lock the lever of the trigger gun.

llustration 4

= Put the trigger gun with the spray lance into the
parking position.

= During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

Finish operation

Release the lever of the trigger gun.

Turn off the appliance "0/OFF".

Disconnect the mains plug from the socket.

CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the trigger

gun or the device when there is no pressure in the sys-

tem.

= Turn off tap.

= Press the lever of the trigger gun to release any re-
maining pressure in the system.

= Release the lever of the trigger gun.

= Lock the lever of the trigger gun.

ATTENTION

When disconnecting the supply or high pressure hose,

warm water may leak from the connections after opera-

tion.

= Detach the appliance from the water supply.

AN CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Mind the weight of the appliance during transport.

PV vV

When transporting by hand

Lift appliance by the carrying handle and carry it.
Pull out the transport handle until it audibly snaps
into place.

= Pull the appliance by its transport handle.

7

When transporting in vehicles
= Prior to horizontal transport: Remove the Plug 'n'
Clean detergent bottle from the intake and close it
with the lid.
= Secure the appliance against shifting and tipping

over.
Storage
& CAUTION

Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.

Storing the Appliance

Park the machine on an even surface.

Detach spray lance from the trigger gun.

Push the disconnect button on the trigger gun and

pull the high-pressure hose out of the trigger gun.

Place the trigger gun into the storage for the trigger

gun.

Put both spray lances into the storage for the spray

lance.

— Dirtblaster spray lance: Nozzle towards the bottom.

—  Vario Power spray lance: Nozzle towards the top.

= Coil the high-pressure hose and hang it over the
hose storage.

= Store the mains connection in the accessory com-
partment.

Prior to extended storage periods, as during the winter,

also observe the instructions in the Care section.

v VY
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Frost protection

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely
drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-
pliance and accessories and protect them against frost.
To avoid damage:

Detach the appliance from the water supply.
Detach spray lance from the trigger gun.

Turn on the appliance “I/ON”.

Push the lever of the trigger gun until no more wa-
ter is escaping (approx. 1 min).

Release the lever of the trigger gun.

Lock the lever of the trigger gun.

Turn off the appliance "0/OFF".

Store the appliance and the entire accessories in a
frost free room.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock.

=> Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

vV

Yy b

Clean the sieve in the water connection

Clean the sieve in the water connection regularly.
= Remove coupling from the water connection.
ATTENTION

The sieve must not be damaged.

llustration 4

= Pull the sieve out using flat pliers.

= Clean the sieve under running water.

= Reinsert the sieve into the water connection.

Changing the batteries of the trigger gun

The batteries are depleted if nothing is shown on the
display of the trigger gun anymore.

Two batteries or accumulators of the size AAA are re-
quired.

lllustration

Push the locking slide.

Open battery compartment.

Remove the batteries.

Insert new batteries and observe the correct orien-
tation of the terminals.

Close battery compartment.

Dispose of the used batteries according to the local
provisions.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of electric shock. Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to performing any care and
maintenance work.

Repair work and work on the electrical components may
only be performed by an authorised customer service.
You can rectify minor faults yourself with the help of the
following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-
vice.

(2 2 XA 7

Appliance is not running

= Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.

= Check whether the voltage indicated on the type

plate corresponds to the voltage of the mains sup-

ply.

Check the mains connection cable for damages.

Motor overloaded, the motor circuit breaker has

tripped.

—  Turn off the appliance "0/OFF".

—  Allow the device to cool down for one hour.

—  Switch on the device and put it into operation again.
If the malfunction occurs repeatedly, have the de-
vice checked by the customer service.

Appliance does not start, motor hums

Voltage reduction due to weak mains supply or when

using an extension cable.

= Upon switch-on, push the lever of the trigger gun
first and then switch the power switch to "I/ON".

Pressure does not build up in the appliance

Check setting at the spray lance.

Check water supply for adequate delivery rate.
Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.
Remove air from appliance before operation.
Switch on the appliance without connection the HP
hose (max. 2 minutes) and run it until the water dis-
charging from the HP outlet is free of bubbles.
Switch off appliance and reconnect HP hose.

vy

Strong pressure fluctuations

= Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

= Dropwise leakage of the device is normal for tech-
nical reasons. If the leakage increases contact the
authorized customer service.

No detergent infeed

= Use Vario Power spray lance.
Turn the spray lance to "Mix" position.

= Check whether the Plug 'n' Clean detergent bottle
is placed into the detergent connection facing
down.

No pressure indicator on the trigger gun
= Check / replace the batteries

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

EN -9
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The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 230 V
1~50 Hz
Connected load 1,8 kW
Protection class IP X5
Protective class |
Mains fuse (slow-blow) 10 A
Water connection
Max. feed pressure 1,2 MPa
Max. feed temperature 40 °C
Min. feed volume 9 I/min
Max. Suction height 0,5 m
Performance data
Working pressure 11 MPa
Max. permissible pressure 13 MPa
Water flow rate 6,3 I/min
Max. flow rate 7,0 l/min
Detergent flow rate 0,3 I/min
Recoil force of the trigger gun 13 N
Dimensions and weights
Length 397 mm
Width 305 mm
Height 584 mm
Weight, ready to operate with accesso- 12,8 kg
ries

Values determined as per EN 60335-2-79

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.324-xxx

Relevant EU Directives

2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 88

Guaranteed: 90

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

I Gosac

S. Reiser
Head of Approbation

\

.Jenner
CEO

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

Hand-arm vibration value 3,2 m/s?
Uncertainty K 0,8 m/s?
Sound pressure level L, 75 dB(A)
Uncertainty K, 3 dB(A)
Sound power level Ly, + Uncertainty 90 dB(A)
KWA
Subject to technical changes.
EN -10
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i”i Avant la premiére utilisation de votre ap-
pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécurité qu'il

contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.

Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil
Z105 Ne pas diriger le jet haute pression sur des
- AF,“; personnes, des animaux, un équipement
i | électrique actif ou sur I'appareil lui-méme.
Mettre I'appareil a I'abri du gel.
L'appareil ne doit pas étre directement rac-
cordé au réseau publique d'eau potable.
Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
B e but des dispositifs de sécurité est de protéger
l'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre trans-
formés ou désactivés.
Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonctionnement in-
volontaire de I'appareil.

Dispositif de verrouillage du pistolet haute
pression

Le dispositif de verrouillage bloque le levier du pistolet
haute pression et empéche un démarrage non désiré
de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge évite un dépassage de la pres-

sion de service admissible.

Si le levier est relaché au niveau du pistolet haute pres-
sion, le pressostat coupe la pompe et le jet haute pres-
sion est arrété. Sile levier est tiré, la pompe est remise
en service.

Disjoncteur-protecteur moteur

Si la consommation de courant est trop élevée, le dis-
joncteur de protection moteur met I'appareil hors
marche.

Utilisation conforme

Utiliser ce nettoyeur haute pression exclusivement pour

un usage prive :

—  pour le nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, outils de jardi-
nage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si be-
soin en ajoutant des détergents).

— avec des accessoires, pieces de rechange et dé-
tergents homologués par KARCHER. Veuillez res-
pecter les consignes livrées avec les détergents.

Protection de I’environnement

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
Les appareils ancien modéle contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables qui doivent étre ame-
=== nés a un systéme de recyclage. Les batteries et
les accumulateurs contiennent des substances ne
devant pas étre tout simplement jetées. Veuillez
éliminer les anciens appareils ainsi que les batte-
ries ou les accumulateurs d'une maniére respec-
tueuse de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques renfer-
ment souvent des composants qui peuvent repré-
senter un danger potentiel pour I'intégrité phy-
sique et I'environnement s'ils sont mal utilisés ou
éliminés. Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appareil. Les
appareils qui présentent ce symbole ne doivent
pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Les matériels d'emballage sont recyclables. Elimi-
nez I'emballage d'une maniére respectueuse de
I'environnement.
Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne
pas laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou
dans le sol.
Tous travaux de nettoyage produisant des eaux
usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’un séparateur d’huile.
c;;) Il est dans certains pays interdit de prélever de
I'eau dans les cours d'eau publiques.

© &0
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Description de I’appareil

Ces instructions de service décrivent I'équipement
maximum. Suivant le modéle, la fourniture peut varier
(voir 'emballage).
lllustrations, voir page dépliante 3
Raccord pour l'arrivée d'eau
Arrivée d'eau avec tamis intégré
Flexible haute pression
Guidage du flexible
Support pour lances
Rangement / Position de stationnement pour le pis-
tolet haute pression
Raccordement de la bouteille de détergent Plug 'n'
Clean
8 Poignée de transport
9 Poignée de transport, amovible
10 Porte-tuyau
11 Raccord haute pression
12 Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"
13 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur
14 Espace de rangement pour les accessoires
15 Crochet pour fixation du filet
16 Filet pour le compartiment accessoires
17 Roulette de transport
18 Pied avec poignée de transport
19 Pistolet haute pression Full Control
20 Compartiment batterie
21 Affichage LED de la pression
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Verrouillage compartiment a batteries
23 Dispositif de verrouillage du pistolet haute pression
24 Touche pour séparer le flexible haute pression du
pistolet haute pression
25 Lance Full Control Vario Power
Pour les travaux courants de nettoyage
Niveaux de pression : HARD / MEDIUM / SOFT /
MIX
26 Lance Full Control rotabuse
Pour les salissures tenaces
Niveau de pression : HARD
27 Brosse de lavage rotative
Particuliérement adapté pour I'auto-nettoyage.
28 Buse de mousse avec récipient de détergent
Le détergent est aspiré hors du récipient et mousse
fortement.
29 Bouteille de détergent Plug 'n' Clean avec cou-
vercle de fermeture
** Nécessaire en supplément
30 Flexible renforcé avec raccord standard.
— Diameétre minimal 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimale 7,5 m

OO WN =

~

lllustrations, voir page dépliante 4

Monter les piéces jointes en vrac a I'appareil avant la
mise en service.

Pour cela, les 2 vis livrées ainsi qu'un tournevis a em-
preinte cruciforme PH 2 sont nécessaires.

Monter le pied
Figure : I[N
= Insérer le pied.
= Enfoncez les chevilles jointes dans les trous jus-
qu'a la butée.
= Fixer le pied avec les vis fournies.
Monter le logement pour les lances.
Figure : E1
= Accrocher le logement pour les lances.
= Fixer le rangement pour les lances avec deux vis.

Montage de la poignée de transport
Figure :

= Enficher la poignée de transport.
= Fixer la poignée de transport avec deux vis.

Poser le filet sur le compartiment
accessoires
Figure : 31
= Suspendre le filet dans les crochets indiqués dans
'image.
Dérouler le flexible haute pression
= Dérouler completement le flexible haute pression

et délier les éventuelles boucles ou enchevétre-
ments.

Passer le flexible haute pression dans le
guidage du flexible
Figure : I
= Insérer le flexible haute pression délié depuis I'ar-
riere a travers le guidage du flexible.

Relier le flexible haute pression a la poignée-
pistolet

Figure :

= Enficher le flexible haute pression dans la poignée-
pistolet jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere au-
dible.
Remarque : Veiller a un alignement correct du
nipple de raccordement.

= Contrdler que la connexion est bien fixée en tirant
sur le flexible haute pression.
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Mise en service

= Garer l'appareil sur une surface plane.
= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

Alimentation en eau

Données de raccordement, voir plaque signalétique /
caractéristiques techniques

ATTENTION

Des impuretés dans I'eau peuvent endommager la
pompe haute pression et les accessoires. Il est recom-
mandé d'utiliser le filtre & eau KARCHER (accessoires
spéciaux, référence 4.730-059).

Raccordement a la conduite d'eau du réseau public

Respecter les prescriptions de votre société distri-

butrice en eau.

ATTENTION

Les coupleurs de flexibles en métal avec Aquastop

peuvent étre a l'origine d'un endommagement de la

pompe ! N'utiliser par conséquent qu'un coupleur de

flexible en plastique ou le coupleur de flexible en liaison

de KARCHER.

Figure : [

= Visser le raccord a l'arrivée d'eau de l'appareil.

= Enficher le flexible d'arrivée d'eau sur le raccord
sur le raccord d'alimentation en eau.

= Raccorder le flexible d'eau a I'alimentation en eau.

= Ouuvrir le robinet d'eau complétement.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est approprié pour l'aspira-

tion de I'eau de surface, par ex. des tonneau d'eau de

pluie ou des étangs (hauteur d'aspiration maximale cf.

caractéristiques techniques) avec le flexible d'aspiration

KARCHER avec clapet anti-retour (accessoires spé-

ciaux, référence : 2.643-100).

Remarque : En mode aspiration, le raccord pour le rac-

cord d'alimentation en eau n'est pas nécessaire.

= Remplir d'eau le flexible d'aspiration.

= Visser le flexible d'aspiration sur le raccord d'eau
de l'appareil et I'accrocher dans la source d'eau
(par ex. réservoir de pluie).

Purger I'appareil avant l'utilisation de la maniére

suivante :

Interrupteur principal sur "I/ON".

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-

pareil se met en service.

Faire tourner I'appareil (2 minutes au maximum)

jusqu'a ce que I'eau ressorte sans bulles au niveau

du pistolet haute pression.

Relacher le levier du pistolet haute pression.

Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

vy

vV

Fonctionnement

ATTENTION

Une marche a sec de plus de 2 minutes entraine des
endommagements de la pompe haute pression. Si l'ap-
pareil n'établit pas de pression dans les deux minutes,
le mettre hors service et procéder de la maniére indi-
quée dans les instructions du chapitre "Aide en cas de
défauts”.

Fonctionnement a haute pression

&  PRECAUTION

Une distance d'au moins 30 cm entre la lance et les sur-

faces peintes est nécessaire pour éviter tout endomma-

gement

ATTENTION

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie ou les sur-

faces sensibles telles que le bois avec la rotabuse pour

éviter tout endommagement.

= Pour la tadche de nettoyage, choisir la lance appro-
priée.

Figure : K1

= Insérerlalance dans le pistolet haute pression et la

fixer en effectuant une rotation a 90 °.

Interrupteur principal sur "I/ON".

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-

pareil se met en service.

Remarque : Si le levier est relaché, I'appareil se

met hors service. La haute pression est conservée

dans le systeme.

Lance Full Control Vario Power

= Tourner la lance jusqu'a ce que la LED du niveau
de pression souhaité s'allume sur I'affichage de la
pression du pistolet haute pression.

vy

Full Control System

L'affichage de la pression sur le pistolet haute pression
indique le niveau de pression actuellement réglé pour
une utilisation avec une lance Full Control.

Remarque : |'affichage de la pression n'est pas perti-
nent en cas d'utilisation avec le T-Racer et d'autres ac-
cessoires.

Niveau de pres- | Recommandé pour par exemple
sion
3, |[HARD terrasses de pierre en pavés ou en
= béton désactivé, asphalte, sur-
HARD faces métalliques, ustensiles de
jardin (brouette, béche, etc.)
2 MEDIUM | Voitures / motos, surfaces en
(=) brique, surfaces en brique, murs
MEDIUM crépis, meubles en matiére plas-
tique
1 SOFT Surfaces en bois, vélos, surfaces
Hit en grés, meubles en rotin
SOFT
MIX Fonctionnement avec détergent
Mmix
ATTENTION

La sensibilité des matériaux peut fortement varier en
fonction de I'ancienneté et de I'état. Les recommanda-
tions indiquées sont fournies a titre indicatif.
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Fonctionnement avec brosse de lavage

ATTENTION

Risque d'endommagement de la peinture

Lors des travaux avec la brosse de lavage, celle-ci doit

étre exempte de salissures et d'autres particules.

=> Insérerlabrosse de lavage dans la poignée pistolet
et fixer avec une rotation de 90°.

Remarque : Si nécessaire, il est également possible

d'utiliser les broches de lavage pour le nettoyage avec

détergent.

Fonctionnement avec détergent

La plupart des détergents KARCHER peuvent étre

achetés de maniére prét a I'emploi dans une bouteille

de détergent Plug 'n' Clean.

Remarque : L'addition de détergents est uniquement

possible en mode basse pression.

A DANGER

Lors de I'utilisation de détergents, la fiche de données

de sécurité du fabricant du détergent doit étre respec-

tée, notamment les remarques relatives a I'équipment

de protection personnel.

= Retirer le couvercle de la bouteille de détergent
Plug 'n' Clean.

Figure : R

= Appuyer sur la bouteille de détergent avec I'ouver-

ture vers le bas dans le raccord pour détergent

Plug 'n' Clean.

Utiliser la lance Vario Power.

Tourner la lance dans la direction de « MIX » jus-

qu'a ce que la LED « MIX » s'allume au niveau de

I'affichage de la pression du pistolet haute pres-

sion.

Remarque : Ainsi, la solution de détergent est mé-

langée au jet d'eau lors du fonctionnement.

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface seche et lais-
ser agir sans toutefois le laisser sécher complete-
ment.

= Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet haute
pression.

Apres utilisation avec un détergent

= Retirer la bouteille de détergent Plug 'n' Clean du
logement et la fermer a I'aide du bouchon.

= Mettre la bouteille de détergent dans le rangement
avec le couvercle vers le haut.

Option

= Remplir la solution de détergent dans le récipient

de détergent de la buse a mousse (en respectant

le dosage indiqué sur le conditionnement du dé-

tergent).

Relier la buse a mousse au récipient de détergent.

Insérer la buse a mousse dans la poignée-pistolet

et la fixer en effectuant une rotation de 90 °.

>
>
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Interrompre le fonctionnement

= Relacher le levier du pistolet haute pression.

= Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Figure : 4

= Mettre le pistolet haute pression avec la lance en
position de stationnement.

= En cas de pauses de longue durée (plus de 5 mi-
nutes), mettre en plus |'appareil hors service avec
l'interrupteur "0/OFF".

Fin de I'utilisation

= Relacher le levier du pistolet haute pression.

= Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

A PRECAUTION

Séparer le tuyau haute pression du pistolet haute pres-

sion ou de l'appareil uniquement quand il n'y a pas de

pression dans le systéme.

= Fermer le robinet d'eau.

= Appuyer sur le levier du pistolet haute pression afin
d'éliminer la pression encore présente dans le sys-
teme.

= Relacher le levier du pistolet haute pression.

= Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

ATTENTION

En cas de séparation du flexible d'amenée ou haute

pression, de 'eau chaude peut s'échapper des raccords

avec le fonctionnement.

= Séparer l'appareil de I'alimentation en eau.

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du transport.

Transport manuel

Soulever I'appareil avec la poignée et le porter.
Sortir la poignée de transport ; elle s'enclenche de
maniere audible.

= Tirer I'appareil a I'aide de la poignée de transport.

>
>

Transport dans des véhicules

= Avant un transport a I'horizontale : Retirer la bou-
teille de détergent Plug 'n' Clean du logement et la
fermer a I'aide du bouchon.

= Freiner 'appareil pour I'empécher de glisser et de
basculer.

Entreposage

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Tenir compte du poids de I'appareil lors du stockage.

Ranger I'appareil

Garer I'appareil sur une surface plane.

Séparer la lance du pistolet haute pression.

Appuyer sur la touche de séparation du pistolet

haute pression et retirer le flexible haute pression

du pistolet haute pression.

= Insérer le pistolet haute pression dans le logement
prévu pour le pistolet haute pression.

= Insérer les deux lances dans le rangement pour
lances.

— Lance a rotabuse : buse vers le bas.

— Lance Vario Power : buse vers le haut.

= Enrouler le flexible haute pression et I'accrocher
sur le support du flexible.

= Ranger le cable d'alimentation électrique dans le
compartiment accessoires.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hiver, respec-

ter en plus les recommandations fournies au chapitre

Entretien.

v

FR -8



Protection antigel

ATTENTION

Des appareils et des accessoires qui n‘ont pas été com-
pletement vidés peuvent étre détruits par le gel. Vider
completement I'appareil et les accessoires et les mettre
a l'abri du gel.

Pour éviter des dommages :

Séparer l'appareil de I'alimentation en eau.
Séparer la lance du pistolet haute pression.
Interrupteur principal sur "I/ON".

Pousser le levier du pistolet haute pression jusqu'a
ce que de I'eau ne sorte plus (environ 1 min).
Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

Conserver l'appareil et l'intégralité des accessoires
dans un endroit a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avant d'effectuer des travaux sur I'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche sec-
teur.

(27
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Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

Nettoyer réguliérement le tamis dans le raccord

d'alimentation en eau.

= Retirer le raccord du raccord d'alimentation en eau.

ATTENTION

Le tamis ne doit pas étre endommagé.

Figure : 4

= Enlever le tamis avec une pince plate.

= Nettoyer le tamis sous I'eau courante.

= Remettre en place le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau.

Remplacer les batteries du pistolet haute
pression

Les batteries sont consommées lorsque plus rien n'est
affiché sur I'affichage du pistolet haute pression.

Deux batteries ou accumulateurs de taille AAA sont né-
cessaires.

Figure :

Appuyer sur la glissiére de fermeture.

Ouvrir le compartiment pour batteries.

Sortir les batteries.

Mettre en place les nouvelles batteries en faisant
attention a la polarité correcte.

Fermer le compartiment pour batteries.

Eliminer les batteries dans le respect des disposi-
tions en vigueur.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque d'électrocution. Avant tout travail d'entretien et
de maintenance, mettre I'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.

Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a effec-
tuer des travaux de réparation ou des travaux concer-
nant les piéces électriques de I'appareil.

Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande
gravité en utilisant la liste suivante.

En cas de doute, s'adresser au service aprés-vente
agréé.

(2 2 A X X7

L'appareil ne fonctionne pas

=> Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-
pareil se met en service.

= Vérifier que la tension indiquée sur la plaque signa-

létique correspond a la tension de la prise de cou-

rant.

Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé

Le moteur est surchargé, la protection thermique

du moteur s'est déclenchée.

—  Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

—  Faire refroidir I'appareil pendant une heure.

—  Mettre I'appareil sous tension et le remettre en ser-
vice.
Si la panne apparait a plusieurs reprises, faire vé-
rifier 'appareil par le service apres-vente.

L'appareil ne démarre pas, le moteur
ronronne

Chute de tension en raison d'un réseau électrique faible

ou dans le cas de I'utilisation d'un cable de rallonge.

= Lors de la mise en service, appuyer en premier sur
le levier du pistolet haute pression, puis mettre I'in-
terrupteur principal sur « I/ON ».

L'appareil ne monte pas en pression

Controler le réglage sur la lance.

Vérifier la présence d'un débit suffisant au niveau
de l'alimentation en eau.

Enlever le tamis de I'arrivée d'eau a l'aide d'une
pince et le nettoyer a I'eau courante.

Purger l'appareil avant I'utilisation.

Mettre I'appareil en marche en vérifiant que la
lance n'est pas branchée et le laisser tourner (max.
2 minutes) jusqu'a ce que l'eau qui s'échappe du
pistolet ne contienne plus de bulles d'air. Mettre
I'appareil hors tension et raccorder la lance.

v v vy

Fluctuations de pression importantes

2 Nettoyer la buse & haute pression : Otez les salis-
sures situées dans I'orifice de la buse a I'aide d'une
aiguille et rincez-la avec de I'eau.

= Contrdler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

= Un défaut d'étanchéité en goutte-a-goutte de I'ap-
pareil peut survenir sous certaines conditions tech-
niques. Si la fuite est importante, contacter le ser-
vice aprés-vente Karcher agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

= Utiliser la lance Vario Power.
Tourner la lance sur la position "Mix".

= Veérifier sila bouteille de détergent Plug 'n' Clean se
trouve avec l'ouverture dirigée vers le bas dans le
raccord de détergent.

Aucun affichage de la pression au niveau du
pistolet haute pression

= Contréler / remplacer les batteries

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieéces de rechange sur www.kaercher.com.
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Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Vous trouverez les adresses sous :
www.kaercher.com/dealersearch

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 230 V
1~50 Hz

Puissance de raccordement 1,8 kW

Degré de protection IP X5

Classe de protection |

Protection du réseau (a action retardée) 10 A

Arrivée d'eau

Pression d'alimentation (max.) 1,2 MPa
Température d'alimentation (max.) 40 °C
Débit d'alimentation (min.) 9 l/min
Hauteur max. de I'aspiration 0,5m
Performances

Pression de service 11 MPa
Pression maximale admissible 13 MPa
Débit (eau) 6,3 I/min
Débit maximum 7,0 l/min
Débit (détergent) 0,3 I/min
Florce de recul du pistolet haute pres- 13 N
sion

Dimensions et poids

Longueur 397 mm
Largeur 305 mm
Hauteur 584 mm

Poids, opérationnel avec accessoires 12,8 kg

Valeurs définies selon EN 60335-2-79

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.324-xxx

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 88

Garanti: 90

Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de
la Direction commerciale.

{?é s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

N\

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

Valeur de vibrations bras-main 3,2 m/s?
Incertitude K 0,8 m/s?
Niveau de pression acoustique L, 75 dB(A)
Incertitude K, 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique Ly, + in- 90 dB(A)
certitude Kya
Sous réserve de modifications techniques.
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i”i Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere queste istruzioni per
I'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi 0 la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Al

AN =

Il getto ad alta pressione non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Vor Frost schitzen!

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete idrica pubblica.
Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA

B | dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o essere
raggirati.

Interruttore dell'apparecchio

L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento

accidentale dell'apparecchio.

IT

Dispositivo di blocco lancia idropulitrice

Il dispositivo di blocco blocca la leva della lancia idropu-
litrice ed impedisce I'azionamento accidentale dell'ap-
parecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato

La valvola di troppo pieno impedisce che venga supera-
ta la pressione di esercizio massima consentita.

Se si allenta la leva della lancia idropulitrice, il presso-
stato spegne la pompa, il getto ad alta pressione si fer-
ma. Se si tira la leva, si riattiva la pompa.
Salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente il salva-
motore provvede a disattivare I'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare questa idropulitrice esclusivamente nell'uso
domestico:

—  per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi,
facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con
I'aggiunta di detergenti).

con accessori, ricambi e detergenti omologati da
KARCHER. Rispettate le indicazioni allegate ai de-
tergenti.

Protezione dell’ambiente

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Gli apparecchi dismessi contengono preziosi ma-
teriali riciclabili che devono essere consegnati al
=== riciclaggio. Sia le batterie che gli accumulatori
contengono sostanze che non devono essere di-
sperse nell’ambiente. Smaltire gli apparecchi di-
smessi nonché le batterie e gli accumulatori nel ri-
spetto delle norme ambientali.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
spesso componenti che, con un utilizzo o smalti-
mento non corretti, possono costituire un poten-
ziale pericolo per la salute umana e per I'ambien-
te. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli
apparecchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.
| materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire a
regola d'arte gli imballaggi.
Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua spor-
ca. Non fare infiltrare il detergente nelle acque di
scarico o nel terreno.
I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua
di scarico contenente olio, per es. alla pulizia di
motori o di sottoscocche vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio provvisti di separa-
tori d'olio.
Il prelievo di acqua da impianti di acque pubbliche
in alcuni paesi non & consentito.

® 29
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Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la dotazione massi-
ma. In base al modello si possono verificare delle diffe-
renze nella fornitura (vedi imballaggio).
Per le figure vedi lato pieghevole 3
1 Giunto per collegamento dell'acqua
Collegamento dell'acqua con filtro montato
Tubo flessibile alta pressione
Guida per tubo flessibile
Custodia per lance
Custodia / posizione di parcheggio per lancia idro-
pulitrice
7  Attacco per detergente Plug 'n' Clean
8  Maniglia di trasporto
9  Maniglia per trasporto, estraibile
10 Portatubo
11 Attacco alta pressione
12 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF*/ I/ON*
13 Cavo di allacciamento alla rete con connettore
14 Vano accessori
15 Gancio per fissaggio rete
16 Rete per vano porta-accessori
17 Ruota trasporto
18 Base con manico
19 Full Control lancia idropulitrice
20 Alloggiamento batterie
21 LED indicatore pressione
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Chiusura alloggiamento batterie
23 Dispositivo di blocco lancia idropulitrice
24 Tasto per scollegare il tubo flessibile di alta pres-
sione dalla lancia idropulitrice
25 Full Control lancia Vario Power
Per operazioni di pulizia piu comuni.
Livelli di pressione: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control lancia fresa per sporco
Per lo sporco piu resistente
Livello di pressione: HARD
27 Spazzola di lavaggio rotante
Particolarmente indicata per la pulizia/lavaggio
dell'auto.
28 Ugello per schiumatura con contenitore del deter-
gente
Il detergente viene aspirato dal serbatoio e si crea
una potente schiuma detergente.
29 Bottiglia di detergente Plug 'n' Clean con tappo di
chiusura

** Aggiuntivamente necessario
30 Tuble flessibile acqua PVC in fibra-tela con raccor-
do commerciale.
— Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)
— Lunghezza minima 7,5 m

oo wWN
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Montaggio

Per le figure vedi lato pieghevole 4

Prima della messa in funzione montare i componenti
singoli dell'apparecchio.

Sono necessarie le viti comprese in dotazione ed un
cacciavite con intaglio a croce PH 2.

Montaggio base
Figura X
= Infilare la base.
= Inserire nei fori fino all'arresto i tasselli compresi

nella fornitura.
= Fissare la base con le viti in dotazione.

Montaggio della custodia per lance

Figura 1
= Agganciare la custodia per lance.
= Fissare la custodia per lance con due viti.

Montare la maniglia per il trasporto

Figura
= Infilare il manico di trasporto.
= Fissare il manico di trasporto con due viti.

Collocazione della rete al vano porta-oggetti
Figura [B1
= Agganciare la rete ai ganci illustrati nella figura.
Svolgimento del tubo flessibile per alta
pressione

= Svolgere completamente il tubo flessibile per alta
pressione e allentare possibili cappi e garbugli.

Inserimento del tubo flessibile per alta
pressione attraverso I'apposita guida
Figura &
= Inserire il tubo flessibile per alta pressione sgrovi-
gliato da dietro attraverso I'apposita guida.

Collegare il tubo alta pressione alla pistola a
spruzzo

Figura I

= Introdurre il tubo di alta pressione alla pistola a
spruzzo fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione del nipplo
di raccordo.

= Accertarsi del corretto aggancio tirando il tubo fles-
sibile di alta pressione.
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Messa in funzione

= Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.
= Inserire la spina in una presa elettrica.

Alimentazione dell'acqua

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tecnici.
ATTENZIONE

Impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa ad
alta pressione e gli accessori. Consigliamo come prote-
zione di utilizzare il filtro per I'acqua KARCHER (acces-
sorio speciale, codice d'ordine 4.730-059).
Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-

provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

I giunti dei tubi flessibili di metallo con il dispositivo

Aquastop possono causare il danneggiamento della

pompa! Si prega di utilizzare giunti dei tubi flessibili di

plastica oppure quelli della KARCHER in ottone.

Figura [

= Awvitare il giunto fornito sul collegamento acqua
dell'apparecchio.

= Infilare il tubo flessibile di mandata dell'acqua sul
giunto dell'attacco d'acqua.

= Collegare il tubo flessibile acqua all'alimentazione
idrica.

= Aprire completamente il rubinetto.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice & adatta, insieme al tubo di aspira-

zione KARCHER con valvola di non ritorno (accessorio

speciale, N. ordine 2.643-100), all'aspirazione di acqua

di superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o

da stagni (per I'altezza di aspirazione max. vedi Dati

tecnici).

Indicazione: Per I'aspirazione non si necessita del

giunto per I'attacco acqua.

= Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.

= Awvitare il tubo flessibile di aspirazione al raccordo
dell'acqua dell'apparecchio ed agganciarlo alla fon-
te (ad es. raccoglitore di acqua piovana).

Sfiatare I’apparecchio prima dell’utilizzo come se-

gue:

Accendere I'apparecchio ,[/ON*.

Sbloccare la leva della lancia idropulitrice.

Premere la leva della lancia idropulitrice e I'appa-

recchio si attiva.

Fare funzionare l'apparecchio (max. 2 minuti), fin-

ché 'acqua fuoriesce priva di bolle d’aria dalla lan-

cia idropulitrice.

Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.

Bloccare la leva della lancia idropulitrice.

vy
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Funzionamento

ATTENZIONE

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina
dei danneggiamenti sulla pompa ad alta pressione. Nel
caso in cui l'apparecchio non produca alcuna pressione
entro 2 minuti, spegnere I'apparecchio e procedere se-
condo le indicazioni riportate al capitolo ,,Guida alla riso-
luzione dei guasti*,

TN

Funzionamento ad alta pressione
PRUDENZA

Mantenere una distanza minima di 30 cm dal getto du-
rante la pulizia di superfici verniciate, in modo da evitare
danneggiamenti.

ATTENZIONE

Non usare la fresa per pulire pneumatici di auto, vernici
o superfici sensibili, rischio di danneggiamento.

= Scegliere la lancia idonea per il compito di pulizia
da svolgere.

Figura K

= Inserire la lancia nella lancia idropulitrice e fissarla

vy

con una rotazione di 90°.

Accendere I'apparecchio ,I[/ON*.

Sbloccare la leva della lancia idropulitrice.
Premere la leva della lancia idropulitrice e I'appa-
recchio si attiva.

Avviso: Quando sirilascia la leva, I'apparecchio si
spegne. L’alta pressione nel sistema resta invaria-
ta.

Full Control lancia Vario Power

>

Girare la lancia finché sull'indicatore pressione del-
la lancia idropulitrice si accende il LED del livello di
pressione necessario.

Sistema Full Control

L’indicatore di pressione sulla lancia idropulitrice duran-
te il funzionamento con una lancia Full Controll mostra
il livello di pressione attualmente impostato.
Indicazione: L'indicatore di pressione non € indicativo
nel funzionamento con T-Racer e altri accessori.

Livello di pres- | Raccomandato ad es. per
sione

3, |[HARD Terrazzi di pietre da pavimentazio-
= ne o calcestruzzo lavato, asfalto,
HARD superfici metalliche, attrezzi da

giardino (carriola, vanga, ecc.)

2 MEDIUM | Autovettura / motocicletta, superfi-
(=) ci di mattoni, pareti stuccate, mobili
MEDIUM di plastica

1 SOFT Superfici di legno, bicicletta, super-
it fici di sassi sabbiosi, mobili in rat-
SOFT tan
MIX Funzionamento con detergente

Mmix

ATTENZIONE

La sensibilita dei materiali puo fortemente variare a se-
condo dell’eta e stato. Le raccomandazioni indicate non
sono vincolanti.
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Funzionamento con spazzola di lavaggio

ATTENZIONE

Pericolo di danni alla vernice

Per lavori con spazzola di lavaggio, questa deve essere

esente da sporco o altre particelle.

= Infilare la spazzola di lavaggio sulla pistola a spruz-
zo e fissarla con una rotazione di 90°.

Nota: Se necessario, & possibile utilizzare le spazzole

di lavaggio per lavorare con detergenti.

Funzionamento con detergente

| principali detergenti KARCHER possono essere acqui-

stati pronti all'uso in un flacone di detergente Plug ‘n’

Clean.

Indicazione: Il detergente pud essere aggiunto solo

con bassa pressione.

A PERICOLO

All'impiego di detergenti va osservato la scheda tecnica

di sicurezza del produttore del detergente, in particolare

le indicazioni riguardo all'equipaggiamento di protezio-

ne individuale.

= Rimuovere il coperchio dal flacone detergente Plug
‘n’ Clean.

Figura R

= Premere il flacone detergente con I'apertura rivolta
in basso nell’attacco per detergente Plug ‘n’ Clean.

= Utilizzare la lancia Vario Power.

=> Girare la lancia in direzione ,MIX" finché sull'indica-
tore pressione della lancia idropulitrice si accende
il LED ,MIX".
Avviso: In questo modo durante il funzionamento
al getto d'acqua viene aggiunta la soluzione deter-
gente.

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.

Dopo il funzionamento con il detergente

= Estrarre la bottiglia di detergente Plug 'n' Clean
dall'alloggiamento e chiudere con il tappo.

= Perconservare il flacone detergente con coperchio
metterlo rivolto in alto nella custodia.

in opzione

= Versare la soluzione di detergente nel serbatoio
dell'ugello per schiumatura (osservare le indicazio-
ni sul dosaggio riportate sulla confezione del deter-
gente).

= Collegare l'ugello per schiumatura al servatoio del
detergente.

= Inserire l'ugello per schiumatura sulla pistola a
spruzzo e fissarla con una rotazione di 90°.

Interrompere il funzionamento

= Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.

= Bloccare la leva della lancia idropulitrice.

Figura (4

= Mettere la lancia idropulitrice con lancia inserita in
posizione di parcheggio.

= Durante pause di lavoro prolungate (piu di 5 min.)
spegnere anche |'apparecchio ,0/OFF*.

Terminare il lavoro

Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Spegnere 'apparecchio ,0/OFF*.

Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
PRUDENZA

Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla lan-
cia idropulitrice o dall’'on sistema depressurizzato.

= Chiudere il rubinetto.

= Premere la leva della lancia idropulitrice in modo
da scaricare la pressione ancora presente nel si-
stema.

= Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.

= Bloccare la leva della lancia idropulitrice.
ATTENZIONE

Quando si scollega il tubo flessibile di mandata o di alta
pressione, dopo il funzionamento potrebbe fuoriuscire
dell'acqua calda dai raccordi.

= Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

PV vV

Posizione manuale

= Sollevare l'apparecchio con |'apposito manico e
trasportarlo.

= Estrarre il manico di trasporto finché si aggancia
udibilmente.

= Sollevare I'apparecchio dal manico di trasporto.

Posizione in veicoli

= Primadiun eventuale trasporto: Estrarre la bottiglia
di detergente Plug 'n' Clean dall'alloggiamento e
chiudere con il tappo.

= Bloccare I'apparecchio in modo tale che non possa
scivolare o ribaltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si mette a ma-
gazzino.

Deposito dell’apparecchio

Depositare la spazzatrice su una superficie piana.

Staccare la lancia dalla lancia idropulitrice.

Premere il tasto di sblocco sulla lancia idropulitrice

e scollegare il tubo flessibile d’alta pressione dalla

lancia idropulitrice.

= Introdurre la lancia idropulitrice nell’apposita custo-

dia.

Infilare entrambe le lance nell’apposita custodia.

Lancia per fresa per sporco: ugello rivolto in basso.

— Lancia Vario Power: ugello rivolto in alto.

= Awvolgere il tubo flessibile di alta pressione ed ag-
ganciarlo sul portatubo.

= Conservare il cavo di collegamento alla rete nel
vano porta-accessori.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno, ri-

spettare anche le avvertenze riportate al capitolo Cura.

vy
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Antigelo

ATTENZIONE
Apparecchi e accessori non completamente svuotati
potrebbero venire danneggiati dal gelo. Svuotare com-
pletamente I'apparecchio e gli accessori e proteggerli
dal gelo.

Per evitare danni:

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Staccare la lancia dalla lancia idropulitrice.
Accendere I'apparecchio ,[/ON*.

Premere la leva della lancia idropulitrice fino a
quando non esce piu acqua (circa 1 min.).
Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Bloccare la leva della lancia idropulitrice.
Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

Conservare |'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

(27
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A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

= Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua

Pulire regolarmente il filtro nel raccordo dell'acqua.
= Rimuovere il giunto dall'attacco dell'acqua.
ATTENZIONE

Non danneggiare il filtro.

Figura 4

= Estrarre il filtro con una pinza piatta.

= Pulire il filtro sotto acqua corrente.

= Inserire il filtro di nuovo nel raccordo dell'acqua.

Sostituzione delle batterie della lancia
idropulitrice

Le batterie sono consumate quando nel display della
lancia idropulitrice non viene visualizzato niente.

Si necessitano di due batterie o accumulatori di gran-
dezza AAA.

Figura

Premere la levetta di chiusura.

Aprire il vano batteria.

Estrarre le batterie.

Inserire le batterie nuove e durante cio fare atten-
zione alla corretta polarita.

Chiudere il vano batteria.

Smaltire le batterie scariche in conformita alle di-
sposizioni in vigore.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica. Prima di ogni attivita di cura
e di manutenzione, spegnere l'apparecchio e staccare
la spina.

Lavori di riparazione e lavori su componenti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti auto-
rizzato.

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati se-
guendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

(2 2 X X7
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L'apparecchio non funziona

Premere la leva della lancia idropulitrice e I'appa-
recchio si attiva.

Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della fonte di energia.
Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
allacciamento alla rete.

Motore sovraccarico, il salvamotore & scattato.
Spegnere 'apparecchio ,0/OFF*.

Lasciare raffreddare I'apparecchio per un‘ora.

— Accendere l'apparecchio e rimetterlo in funzione.
Se il guasto si presenta piu volte, rivolgersi al ser-
vizio di assistenza clienti per un controllo.

I 20 28 7 7

L'apparecchio non si accende, il motore
emette un ronzio

Calo della tensione a causa di una bassa corrente o in

caso di utilizzo di una prolunga.

= All'accensione, premere prima la leva della lancia
idropulitrice, quindi posizionare l'interruttore
dell'apparecchio su ,[/ON*.

L'apparecchio non raggiunge pressione

Verificare la regolazione della lancia.

Verificare |'alimentazione dell'acqua su sufficiente
portata.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-
za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.

Sfiatare I'aria eventualmente presente all'interno
dell'apparecchio prima dell'utilizzo.

Accendere e lasciare in funzione I'apparecchio a
lancia scollegata (max. 2 minuti), fino a quando
I'acqua in uscita dalla pistola risulta essere priva di
bolle. Spegnere I'apparecchio e collegare la lancia.

v v vy

Forti variazioni di pressione
Pulire I'ugello ad alta pressione: Rimuovere con un
ago lo sporco dai fori degli ugelli e sciacquare con
acqua dalla parte anteriore.
Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

Una perdita a gocciolamento dell’apparecchio &
dovuto tecnicamente. In caso di permeabilita ele-
vata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

Utilizzare la lancia Vario Power.

Ruotare la lancia in posizione ,Mix".

Accertarsi che la bottiglia di detergente Plug 'n' Cle-
an sia posizionata con l'apertura rivolta in basso
nel raccordo per detergente.

Nessuna indicazione di pressione sulla
lancia idropulitrice

= Controllare / sostituire le batterie

-9
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pitl vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Gli indirizzi li trovate sotto:
www.kaercher.com/dealersearch

Attacco elettrico

Tensione 230 V
1~50 Hz
Potenza allacciata 1,8 kKW
Grado di protezione IP X5
Classe di protezione |
Protezione rete (fusibile ritardato) 10 A
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) 1,2 MPa
Temperatura in entrata (max.) 40 °C
Portata (min.) 9 I/min
Max. altezza di aspirazione 0,5 m
Dati potenza
Pressione di esercizio 11 MPa
Pressione max. consentita 13 MPa
Portata, acqua 6,3 I/min
Portata massima 7,0 l/min
Portata, detergente 0,3 I/min
Forza repulsiva della lancia idropulitrice 13 N
Dimensioni e Pesi
Lunghezza 397 mm
Larghezza 305 mm
Altezza 584 mm
Peso, pronto all'uso con accessori 12,8 kg
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio 3,2 m/s?
Dubbio K 0,8 m/s?
Pressione acustica L, 75 dB(A)
Dubbio K, 3 dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, 90 dB(A)

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.324-xxx
Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 88

Garantito: 90

| firmatari agiscono su incarico e con la procura del’am-
ministrazione.

2b\</ |/ eiser
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

-10



Veiligheid. . .......... ... ... ... ... NL 5
Reglementair gebruik .. ................ NL 5
Zorg voor hetmilieu. ................... NL 5
Beschrijving apparaat .. ................ NL 6
Montage. . .......... .. .. ... . NL 6
Inbedrijfstelling . ...................... NL 7
Werking. ... NL 7
Vervoer . ... NL 8
Opslag. .. oo NL 8
Onderhoud ............ .. ... ... ..... NL 9
Hulp bij storingen. . .. .................. NL 9
Toebehoren en reserveonderdelen . . ... ... NL 9
Garantie. ................ i NL 10
Technische gegevens . ................. NL 10
EU-conformiteitsverklaring . ............. NL 10

Veiligheid
i”i IIII Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
==Il paraat deze veiligheidsinstructies en de
originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-

waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Gevarenniveaus

A  GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidlt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A  VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of het
apparaat zelf.

Apparaat tegen vorst beschermen.

Het apparaat mag niet onmiddellijk aange-
sloten worden op het openbare drinkwater-
net.

Veiligheidsinrichtingen
A  VOORZICHTIG
B Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van

de gebruiker en mogen niet veranderd of omzeild
worden.

Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat verhindert de on-
voorziene werking van het apparaat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het hand-
spuitpistool en verhindert een onbedoelde start van het
apparaat.

Overstroomklep met drukschakelaar

De omloopklep verhindert de overschrijding van de toe-
gelaten werkdruk.

Als de hendel van het handspuitpistool wordt losgela-
ten, schakelt de drukschakelaar de pomp uit, de hoge-
drukstraal stopt. Als de hendel aangetrokken wordt,
schakelt de pomp opnieuw in.
Motorveiligheidsschakelaar

Bij een te hoge stroomopname schakelt de motorveilig-
heidsschakelaar het apparaat uit.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend in de privé-

huishouding:

— voor het reinigen van machines, voertuigen, ge-
bouwen, gereedschap, gevels, terrassen, tuintoe-
stellen, enz. met een hogedrukwaterstraal (indien
nodig met toevoeging van reinigingsmiddelen);

— met door KARCHER vrijgegeven toebehoren, re-
serveonderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de
instructies in acht die bij de reinigingsmiddelen ho-
ren.

Zorg voor het milieu

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
Oude apparaten bevatten waardevolle recycle-
bare materialen die moeten worden hergebruikt.
=== Batterijen en accu's bevatten stoffen die niet in het
milieu mogen terechtkomen. Gelieve oude appa-
raten en batterijen en accu's op milieuvriendelijke
manier te verwijderen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
vaak onderdelen die een potentieel gevaar kun-
nen vormen voor de menselijke gezondheid en
het milieu als ze foutief worden gebruikt of niet
correct worden afgevoerd. Deze onderdelen zor-
gen er desalniettemin voor dat het apparaat naar
behoren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil worden afge-
voerd.
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gelieve
verpakkingen op milieuvriendelijke manier te ver-
wijderen.
Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
enkel uitgevoerd worden op vloeistofdichte opper-
vlakken die aangesloten zijn op de vuilwateraf-
voer. Laat reinigingsmiddel niet in waterlopen of
de grond dringen.
Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend
afvalwater ontstaat, bv. motor- of bodemwas, mo-
gen enkel uitgevoerd worden in wasplaatsen met
olieafscheider.
c;;) De afname van water uit openbare waterlopen is
in bepaalde landen niet toegestaan.
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Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maximale uitrusting
omschreven. Afhankelijk van het model zijn er verschil-
len in de leveringspakketten (zie verpakking).
Afbeeldingen zie uitklappagina 3

1 Koppelinggedeelte voor wateraansiluiting

Wateraansluiting met ingebouwde zeef

Hogedrukslang

Slanggeleiding

Opbergvak voor straalbuizen

Opbergvak / parkeerpositie van het handspuitpi-

stool

7  Aansluiting voor Plug 'n' Clean-reinigingsmiddel

8 Handgreep

9 Transportgreep, uittrekbaar

10 Slanghouder

11 Hogedrukaansiluiting

12 Hoofdschakelaar ,0/0OFF*/ ,I/ON*

13 Stroomleiding met stekker

14 Accessoiresvak

15 Haak voor de netbevestiging

16 Net voor opbergvak voor toebehoren

17 Transportwiel

18 Voet met draaggreep

19 Full Control handspuitpistool

20 Batterijvak

21 Led-drukindicatie
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Vergrendeling accuvakje

23 Vergrendeling handspuitpistool

24 Toets voor het scheiden van de hogedrukslang van
het handspuitpistool

25 Full Control straalbuis Vario Power
Voor de meest courante reinigingsopdrachten
Drukniveaus: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Full Control straalbuis vuilfrees
Voor hardnekkig vuil
Drukniveau: HARD

27 Roterende wasborstel
Uiterst geschikt voor de reiniging van auto's.

28 Schuimsproeier met reinigingsmiddeltank
Reinigingsmiddel wordt uit de tank gezogen en er
ontstaat een krachtig schuim van reinigingsmiddel.

29 Fles Plug 'n' Clean schoonmaakmiddel met afsluit-
dop

** Extra vereist

30 Versterkte waterslang met courante koppeling
— Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

oo wWN

Afbeeldingen zie uitklappagina 4

Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd werden,
moeten voor de inbedrijfstelling gemonteerd worden.
U heeft de meegeleverde schroeven en een kruis-
schroevendraaier PH2 nodig.

Voet monteren
Afbeelding N
= Steek de voet erin.
= Bijgevoegde pluggen tot de aanslag in de boorga-

ten steken.
= Zet de voet vast met de bijgevoegde schroeven.

Opbergvak voor straalbuizen monteren
Afbeelding IE1
= Hang het opbergvak voor straalbuizen op.

= Zet het opbergvak voor straalbuizen vast met twee
schroeven.

Transportgreep monteren
Afbeelding

= Breng de transportgreep aan.
= Zetde transportgreep vast met de twee schroeven.

Net op het opbergvak voor toebehoren
aanbrengen
Afbeelding IBX
= Hang het net in de op de afbeelding weergegeven
haak.

Hogedrukslang afrollen

= Hogedrukslang volledig afrollen en eventuele lus-
sen en knopen verwijderen.

Hogedrukslang door de slanggeleiding
steken

Afbeelding I
= Ontwarde hogedrukslang achteraan door de slang-
geleiding steken.

Hogedrukslang met handspuitpistool
verbinden

Afbeelding

= Hogedrukslang in handspuitpistool steken tot die
hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uitrichting van
de aansluitnippel.

= Veilige verbinding controleren door aan de hoge-
drukslang te trekken.
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Inbedrijfstelling

= Zet het apparaat op een effen opperviak.
=> Netstekker in het stopcontact steken.

Watertoevoer

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische gegevens.
LET OP

Verontreinigingen in het water kunnen de hogedruk-
pomp en de toebehoren beschadigen. Ter bescherming
wordt het gebruik van de KARCHER-waterfilter (bijzon-
dere toebehoren, bestelnummer 4.730-059) aanbevo-
len.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in acht nemen.

LET OP

Slangverbindingen van metaal met aquastop kunnen

leiden tot beschadiging aan de pomp! Gebruik een

slangverbinding van kunststof of een KARCHER-slang-

verbinding van messing.

Afbeelding [

= De meegeleverde koppeling aan het wateraansluit-
punt van het apparaat schroeven.

= Watertoevoerslang op koppeling aan de wateraan-
sluiting steken.

= Waterslang aan de watertoevoer aansluiten.

= Waterkraan volledig opendraaien.

Water aanzuigen uit open reservoirs

Deze hogedrukreiniger is met de KARCHER-zuigslang

met terugslagklep (speciale toebehoren, bestelnr.

2.643-100) geschikt voor het aanzuigen van opperviak-

tewater bv. uit regentonnen of vijvers (max. aanzuig-

hoogte zie technische gegevens).

Instructie: Bij het zuigbedrijf is de koppeling voor de

wateraansluiting niet nodig.

= Zuigslang met water vullen.

= Zuigslang op de wateraansluiting van het apparaat
schroeven en in een waterbron (bijvoorbeeld re-
genton) hangen.

Ontlucht het apparaat voor het bedrijf als volgt:

Apparaat inschakelen "I/ON".

Ontgrendel de hendel van het handspuitpistool.

Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-

paraat schakelt in.

Laat het apparaat draaien (max. 2 minuten), tot wa-

ter zonder blazen uit het handspuitpistool komt.

Laat de hendel van het handspuitpistool los.

Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.

L 2 2 X 7

LET OP

Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot bescha-
digingen van de hogedrukpomp. Indien het apparaat
binnen 2 minuten geen druk opbouwt, schakelt u het ap-
paraat uit en gaat u te werk volgens de instructies in het
hoofdstuk ,Hulp bij storingen*.

Werken met hoge druk

A VOORZICHTIG

Respecteer bij de reiniging van gelakte opperviakken

een minimumstraalafstand van 30 cm om beschadigin-

gen te vermijden.

LET OP

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals hout

mogen niet met de vuilfrees gereinigd worden wegens

beschadigingsgevaar.

= Kies een straalbuis die geschikt is voor de reini-
gingsopdracht.

Afbeelding IE

= Steek de straalbuis in het handspuitpistool en zet

vast door 90° te draaien.

Apparaat inschakelen "I/ON".

Ontgrendel de hendel van het handspuitpistool.

Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-

paraat schakelt in.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt los-

gelaten, schakelt het apparaat opnieuw uit. Hoge-

druk blijft in het systeem behouden.

Full Control straalbuis Vario Power

= Draai de straalbuis tot op de drukindicatie van het
handspuitpistool de led van het benodigde drukni-
veau brandt.

vy

Full Control systeem

De drukindicatie op het handspuitpistool geeft tijdens
het bedrijf met een Full Control straalbuis het momen-
teel ingestelde drukniveau aan.

Instructie: De drukindicatie tijdens het bedrijf met de T-
Racer en andere toebehoren heeft geen betekenis.

Drukniveau Aanbevolen voor bv.

3, |[HARD stenen terrassen van straatstenen
= of gedeactiveerd beton, asfalt, me-
HARD talen oppervlakken, tuingereed-

schap (kruiwagen, spade, enz.)

2 | MEDIUM | Auto / motor, baksteenopperviak-
(=) ken, bezette muren, kunststoffen

MEDIUM meubelen

1 SOFT Houten vlakken, fiets, zandsteen-

Hit oppervlakken, rieten meubelen

MIX Bedrijf met reinigingsmiddel

[

LET OP

De gevoeligheid van materialen kan sterk variéren in
functie van ouderdom en toestand. De genoemde aan-
bevelingen zijn niet bindend.

NL -7



32

Werking met wasborstel

LET OP

Gevaar van lakschade

Bij werkzaamheden met wasborstel moet deze vrij van

vuil en andere deeltjes zijn.

= Steek de wasborstel in het handspuitpistool en zet
vast door 90° te draaien.

Aanwijzing: Indien nodig kunnen ook de wasborstels

voor het werken met reinigingsmiddelen gebruikt wor-

den.

Werken met reinigingsmiddel

De meeste KARCHER-reinigingsmiddelen kunnen ge-

bruiksklaar in een Plug 'n' Clean reinigingsmiddelfles

gekocht worden.

Instructie: Reinigingsmiddel kan in lage druk toege-

voegd worden.

A GEVAAR

Bij gebruik van reinigingsmiddelen moet het veiligheids-

gegevensblad van de reinigingsmiddelfabrikant in acht

genomen worden, in het bijzonder de instructies betref-

fende de persoonlijke veiligheidsuitrusting.

= Neem het deksel van de Plug 'n' Clean reinigings-
middelfles.

Afbeelding Il

= Duw de reinigingsmiddelfles met de opening naar

beneden in de aansluiting voor het Plug 'n' Clean

reinigingsmiddel.

Gebruik de Vario Power straalbuis.

Draai de straalbuis in de richting "MIX" tot op de

drukindicatie van het handspuitpistool de led "MIX"

brandt.

Instructie: Daardoor wordt tijdens de werking de

reinigingsmiddeloplossing bij de waterstraal ge-

mengd.

Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het
droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet
laten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.

Na het gebruik met reinigingsmiddel

= Trek de Plug 'n' Clean reinigingsmiddelfles uit de
opname en sluit af met het deksel.

= Zet de reinigingsmiddelfles voor het bewaren met
het deksel naar beneden in de opname.

Optioneel

= Reinigingsmiddeloplossing in reinigingsmiddeltank
van de schuimsproeier vullen (doseringsindicatie
op de verpakking van het reinigingsmiddel in acht
nemen).

= Schuimsproeier verbinden met de reinigingsmid-
deltank.

= Schuimsproeier in handspuitpistool steken en vast-
zetten door 90°-draaiing.

>
>

Werking onderbreken

= Laat de hendel van het handspuitpistool los.

= Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.

Afbeelding 4

= Zet het handspuitpistool met de straalbuis in de
parkeerpositie.

= Bij langere werkonderbrekingen (langer dan 5 mi-
nuten) het apparaat tevens uitschakelen "0/OFF".

Werking stopzetten

= Laat de hendel van het handspuitpistool los.

= Apparaat uitschakelen "0/OFF"

= Trek de stekker uit het stopcontact.

AN VOORZICHTIG

Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpi-

stool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem

voorhanden is.

> Draai de waterkraan dicht.

= Druk de hendel van het handspuitpistool in zodat
de nog voorhanden druk in het systeem afgebouwd
wordt.

= Laat de hendel van het handspuitpistool los.

= Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.

LET OP

Bij het scheiden van toevoer- of hogedrukslang kan na

de werking warm water uit de aansluitingen treden.

= Apparaat scheiden van de watertoevoer.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het apparaat in
acht.

Transport met de hand

Apparaat aan de draaggreep optillen en dragen.
Transportgreep uittrekken, hij klikt hoorbaar vast.
Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

v

Transport in voertuigen

= Voor liggend transport: Fles Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel uit vulopening trekken en met dop af-
sluiten.

= Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-
len.

Opslag
A VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Neem bij de opslag het gewicht van het apparaat in
acht.

Apparaat opslaan

Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.

Scheid de straalbuis van het handspuitpistool.

Druk op de scheidingstoets van het handspuitpi-

stool en trek de hogedrukslang uit het handspuitpi-

stool.

= Steek het handspuitpistool in het opbergvak voor
het handspuitpistool.

= Steek beide straalbuizen in het opbergvak voor de
straalbuis.

—  Straalbuis vuilfrees: sproeier naar beneden.

— Vario Power straalbuis: sproeier naar boven.

= Hogedrukslang oprollen en over de slanghouder
hangen.

= Berg de stroomaansluitleiding op in het opbergvak
voor toebehoren.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de wintermaanden,

moeten tevens de instructies in het hoofdstuk Onder-

houd in acht genomen worden.

v
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Vorstbescherming

LET OP

Niet volledig leeggemaakte apparaten en toebehoren
kunnen door vorst vernield worden. Maak het apparaat
en de toebehoren volledig leeg en bescherm ze tegen
vorst.

Om schade te vermijden:

Apparaat scheiden van de watertoevoer.

Scheid de straalbuis van het handspuitpistool.
Apparaat inschakelen "I/ON".

Duw de hendel van het handspuitpistool in tot geen
water meer ontsnapt (ca. 1 min).

Laat de hendel van het handspuitpistool los.
Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.
Apparaat uvitschakelen "0/OFF"

Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

(27

YV v

Zeef in de wateraansluiting reinigen

Reinig de zeef in de wateraansluiting regelmatig.
= Verwijder de koppeling van de wateraansluiting.
LET OP

De zeef mag niet beschadigd worden.

Afbeelding 4

= Trek de zeef met een platte tang eruit.

= Reinig de zeef onder stromend water.

= Zet de zeef opnieuw in de wateraansluiting.

Batterijen van het handspuitpistool
vervangen

De batterijen zijn opgebruikt als op het display van het
handspuitpistool niets meer wordt weergegeven.

Er zijn twee AAA-batterijen of -accu's nodig.
Afbeelding

Druk op de sluiting.

Open het batterijvak.

Batterijen eruit nemen.

Plaats nieuwe batterijen en let daarbij op de juiste
polariteit.

Sluit het batterijvak.

Verbruikte batterijen conform de geldende bepa-
leingen verwijderen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar van stroomschok.Schakel het apparaat voor
alle instandhoudings- en onderhoudswerkzaamheden
uit en verwijder de netstekker.
Reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden aan
elektrische onderdelen mogen enkel door de geautori-
seerde klantenservice uitgevoerd worden.

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van
het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klanten-
service.

(2 2 X X7

Apparaat draait niet

Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-
paraat schakelt in.

Controleren of de aangegeven spanning op het
typeplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

Stroomleiding op beschadiging controleren.

Motor overbelast, de motorveiligheidsschakelaar is
in werking getreden.

—  Apparaat uitschakelen "0/OFF"

— Laat het apparaat een uur afkoelen.

—  Schakel het apparaat in en neem het opnieuw in
bedrijf.

Als de storing meermaals optreedt, moet het appa-
raat door de klantendienst nagezien worden.

v

v

v

Apparaat start niet, motor bromt

Spanningsdaling door zwak stroomnet of bij gebruik van

een verlengsnoer.

= Duw bij het inschakelen eerst de hendel van het
handspuitpistool in en zet de apparaatschakelaar
vervolgens op ,l[/ON*.

Apparaat komt niet op druk

Instelling aan de straalpijp controleren.
Watertoevoer op voldoende volume controleren.
De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte
tang uittrekken en onder stromend water reinigen.
Apparaat voor de werking ontluchten.

Het apparaat zonder aangesloten straalpijp inscha-
kelen en laten draaien (max. 2 minuten) tot water
zonder luchtbellen bij het pistool naar buiten treedt.
Het apparaat uitschakelen en straalpijp weer aan-
sluiten.

Sterke drukschommelingen

Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigingen met
een naald uit het gat van de sproeier verwijderen
en met water naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

v

Apparaat ondicht

Een drupsgewijze ondichtheid van het apparaat is
technisch bepaald. Contacteer bij sterke ondicht-
heid de geautoriseerde klantenservice.

v

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

= Gebruik de Vario Power straalbuis.
Straalpijp in stand ,Mix" draaien.

= Controleren of de fles met Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel met de opening naar beneden in de
aansluiting voor schoonmaakmiddelen zit.

Geen drukindicatie op het handspuitpistool
= Batterijen controleren/vervangen

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.
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In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Adressen vindt u onder:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 230 V
1~50 Hz
Aansluitvermogen 1,8 kW
Veiligheidsklasse IP X5
Beschermingsklasse |
Netzekering (traag) 10 A
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) 1,2 MPa
Toevoertemperatuur (max.) 40 °C
Toevoerhoeveelheid (min.) 9 I/min
Max. aanzuighoogte 0,5m
Vermogensgegevens
Werkdruk 11 MPa
Maximaal toegestane druk 13 MPa
Opbrengst, water 6,3 I/min
Volume maximaal 7,0 I/min
Opbrengst, reinigingsmiddel 0,3 I/min
Terugstootkracht van het handspuitpi- 13 N
stool
Afmetingen en gewichten
Lengte 397 mm
Breedte 305 mm
Hoogte 584 mm
Gewicht, bedrijfsklaar met accessoires 12,8 kg

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.324-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 88

Gegarandeerd: 90

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.
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/ﬁ. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
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Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

Hand-arm vibratiewaarde 3,2 m/s?
Onzekerheid K 0,8 m/s?
Geluidsdrukniveau L, 75 dB(A)
Onzekerheid K, 3 dB(A)
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid 90 dB(A)
KWA
Technische wijzigingen voorbehouden.
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Seguridad
i”i Antes de poner en marcha por primera

vez el aparato, lea el manual de instruc-
ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actle de acuerdo a ellas. Conserve estos dos
manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

A  ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Simbolos en el aparato

ITh No dirija el chorro de alta presion hacia per-
wa| Sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
et | tivo, ni apunte con él al propio aparato.
Proteger el aparato de las heladas.
El aparato no se puede conectar directa-
@ mente al abastecimiento de agua potable
publico.
Dispositivos de seguridad
A PRECAUCION
B [os dispositivos de seguridad sirven para proteger
al usuario y no se pueden modificar o sortear.

Interruptor del equipo

El interruptor del aparato impide el funcionamiento invo-
luntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

El bloqueo bloquea la palanca de la pistola pulverizado-
ra manual e impide que el aparato se ponga en marcha
de forma involuntaria.

Valvula de derivacion con presostato

La valvula de derivacion evita sobrepasar la presién de
trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pulverizadora
manual, un presostato desconecta la bomba y el chorro
de alta presién se para. Cuando se acciona la palanca,
se conecta la bomba nuevamente.

Interruptor de guardamotor

Si el consumo de corriente es demasiado alto, el guar-
damotor desconecta el aparato.

Utilizar la limpiadora de alta presion exclusivamente
para el uso doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, obras, herra-
mientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardi-
neria etc. con chorro de agua de alta presion (si es
necesario agregar detergente).

con accesorios autorizados por KARCHER, re-
cambios y detergentes. Respetar las indicaciones
de los detergentes.

Proteccion del medio ambiente

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:
www.kaercher.com/REACH
Los aparatos viejos contienen materiales valiosos
reciclables que deberan ser entregados para su
=== gprovechamiento posterior. Las baterias y los
acumuladores contienen sustancias que no de-
ben entrar en contacto con el medio ambiente. Eli-
minar los aparatos usados, bateria o acumulado-
res ecolégicamente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen a
menudo componentes que pueden representar un
peligro potencial para la salud de las personas y
para el medio ambiente en caso de que se mani-
pulen o se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto funcio-
namiento del equipo. Los equipos marcados con
este simbolo no pueden eliminarse con la basura
doméstica.
vy, Los materiales empleados para el embalaje son
%69 reciclables y recuperables. Rogamos elimine los
envases de forma que no se dafie el medio am-
biente.
Solo se pueden realizar trabajos con detergentes
en superficies herméticas con una conexién al
desague de agua sucia. No permitir que se entre
el detergente en las aguas naturales ni penetre en
el suelo.
Los trabajos de limpieza que producen aguas re-
siduales que contienen aceite (p. €j., el lavado de
motores o el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.
El uso de agua de aguas naturales publicas no
esta permitido en algunos paises.

&

&

@
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Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Segun el modelos, hay diferencias en
el contenido suministrado (véase embalaje).
llustraciones, véase la contraportada 3

1 Pieza de acoplamiento para la conexion de agua

Conexién de agua con filtro incorporado

Manguera de alta presion

Guia de tubos flexibles

Zona de recogida para lanzas dosificadoras

Almacenamiento / Posicién de aparcamiento para

la pistola pulverizadora manula

7 Toma Plug 'n' Clean de detergente

8 Asa de transporte

9 Mango para el transporte, despegable

10 Portamangueras

11 Conexion de alta presion

12 Interruptor del aparato ,0/OFF* / ,|/ON*

13 Cable de conexién a red y enchufe de red

14 Compartimento para los accesorios

15 Ganchos para la fijacion a la alimentacion

16 Alimentacion para el compartimento de accesorios

17 Rueda de transporte

18 Pata con asa de transporte

19 Full Control pistola pulverizadora manual

20 Compartimento de las pilas

21 LED indicador de presién
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Bloqueo compartimento de bateria

23 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

24 Tecla para separar la manguera de alta presién de
la pistola pulverizadora manual

25 Full Control lanza dosificadora Vario Power
Para las tareas de limpieza mas habituales
Niveles de presiéon: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Full Control lanza dosificadora fresadora de sucie-
dad
Para las suciedades mas dificiles de eliminar
Nivel de presién: HARD

27 Cepillo para lavar giratorio
Especialmente apto para la limpieza de automovi-
les.

28 Boquilla de espuma con depésito de detergente
El detergente se aspira del depdsito y se genera
una potente espuma de detergente.

29 Botella Plug 'n' Clean de detergente con tapa de
cierre

** También se necesita

30 Manguera de agua de tejido resistente con acopla-
miento habitual en el mercado.

— diametro de por lo menos 1/2 pulgada (13 mm).
— longitud de por lo menos 7,5 m

oo wWN

llustraciones, véase la contraportada 4

Antes de la puesta en marcha montar las piezas sueltas
suministradas con el aparato.

Se necesitan los dos tornillos suministrados y un des-
tornillador de cabeza en cruz PH2.

Montar la base de apoyo

Imagen N

= Insertar a base de apoyo.

= Introducir la clavija suministrada hasta el tope en
los orificios.

= Asegurar la base de apoyo con los tornillos que
vienen incluidos.

Montar la zona de recogida para lanzas
dosificadoras
Imagen B
= Colgar la zona de recogida para lanzas dosificado-
ras.
= Asegurar el almacenamiento para lanzas dosifica-
doras con dos tornillos.

Montar el asa de transporte

Imagen
= Insertar mango de transporte.
= Asegurar el asa de transporte con dos tornillos.

Colocar la red en el compartimento de

accesorios
Imagen [81
= Colgar la red en los ganchos mostrados en la ilus-
tracion.

Desenrollar la manguera de alta presion

= Desenrollar la manguera de alta presién por com-
pleto y soltar las mangueras y embrollos si los hu-
biera.

Introducir la manguera de alta presién en la
guia de mangueras

Imagen I
= Introducir la manguera de alta presion desenrolla-
da desde detras a través de la guia de manguera.

Conectar la manguera de alta presién con la
pistola pulverizadora manual

Imagen

= Introducir la manguera de alta presion en la pistola
pulverizadora manual hasta que esta haga un ruido
al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de conexién esté ali-
neado correctamente.

= Comprobar si la conexion es segura tirando de la
manguera de alta presién.
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Puesta en marcha

= Coloque la dispositivo sobre una superficie plana.
= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

Suministro de agua

Valores de conexion: véase la placa de caracteristicas/
datos técnicos.

CUIDADO

La suciedad en el agua puede dafiar la bomba de alta
presion y los accesorios. Como proteccién se reco-
mienda utilizar el filtro de agua KARCHER (accesorios
especiales, referencia de pedido 4.730-059).
Suministro de agua desde la tuberia de agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa suministra-

dora de agua.

CUIDADO

iLos acoplamientos de metal de la manguera con

Aquastop pueden dafiar la bomba! Ulilizar un acopla-

miento de manguera de plastico o el acoplamiento de

manguera de KARCHER de latén.

Imagen [€1

= Atornille la pieza de acoplamiento a la conexion de
agua del aparato suministrada.

= Insertarla manguera de alimentacion de aguaen el
acoplamiento de la toma de agua.

= Conectar la manguera de agua a la toma de agua.

= Abrir totalmente el grifo del agua.

Aspiracion del agua de depositos abiertos

Esta limpiadora de alta presion es apta, con la mangue-

ra de aspiracién KARCHER con valvula de retorno (ac-

cesorio especial, n° pedido 2.643-100) para aspirar el

agua de superficies p.ej. de los bidones para agua plu-

vial o de los estanques (altura de aspiracion maxima,

véase los datos técnicos).

Indicacion: Para el modo de aspiracién no se necesita

el acoplamiento para la toma de agua.

= Llenar de agua la manguera de agua.

= Atornillar manguera de aspiracién a la conexién de
agua del aparato y colgar en la fuente de agua (por
ejemplo en un bidén para agua pluvial).

Purgue el aire del aparato antes de su puesta en

servicio del siguiente modo:

= Conectar el aparato ,l/ON*.

= Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora
manual.

= Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual, el aparato se conecta.

= Dejar el aparato en funcionamiento (max. 2 minu-

tos), hasta que salga el agua de la pistola pulveri-

zadora manual sin burbujas.

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Funcionamiento

CUIDADO

La marcha en vacio durante mas de 2 horas provoca
dafios en la bomba de alta presién. Si el equipo no ge-
nera presién en 2 minutos, desconectar el equipo y pro-
ceder conforme a las indicaciones del capitulo "Ayuda
en caso de fallo".

v

Funcionamiento con alta presion

&  PRECAUCION

Mantener una distancia minima de 30 cm con el chorro

a la hora de limpiar superficies lacadas, para evitar da-

Aos.

CUIDADO

No limpiar neumaticos, pintura o superficies delicadas

como la madera con la fresa de suciedad, se pueden

danfar.

= Seleccionar la lanza dosificadora para la tarea de
limpieza.

Imagen I

= Inserte la lanza dosificadora en la pistola pulveriza-

dora manual y fijela girandola 90°.

Conectar el aparato ,[/ON*.

Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora

manual.

Presionar la palanca de la pistola pulverizadora

manual, el aparato se conecta.

Nota: Si no se suelta la palanca, el aparato vuelve

a apagarse. La alta presiéon se mantiene en el sis-

tema.

Full Control lanza dosificadora Vario Power

= Girar la lanza dosificadora hasta que se ilumine el
LED del nivel de presién necesario en el indicador
de presion de la pistola pulverizadora manual.

vV

Full Control System

El indicador de presién de la pistola pulverizadora ma-
nual muestra el nivel de presién configurado actual-
mente con una lanza dosificadora Full Control.
Indicacion: Elindicador de presién no es aprovechable
en funcionamiento con T-Racer y otros accesorios.

Nivel de presiéon | Recomendado para p.ej.

3, |HARD Terrazas de baldosas u hormigén
= lavado, asfalto, superficies de me-
HARD tal, utensilios de jardin (carretilla,

pala, etc.)

2 |MEDIUM | Vehiculo/motocicleta, superficies
(=) de ladrillo, paredes lucidas, mue-

MEDIUM bles de plastico

1 |SOFT Superficies de madera, bicicleta,
it superficies de caliza, muebles de
SOFT mimbre

MIX Funcionamiento con detergente

MIX

CUIDADO

La sensibilidad de los materiales puede variar conside-
rablemente dependiendo de la antigliedad y el estado.
Las recomendaciones nombras son sin compromiso.

Funcionamiento con cepillo de lavado

CUIDADO

Riesgo de dafios en la pintura

Al realizar trabajos con el cepillo de lavado, este tiene

que estar limpio de suciedad u otras particulas.

= Inserte el cepillo de lavado en la pistola pulveriza-
dora manual y fijela girandola 90°.

Indicacion: Si es necesario también se pueden utilizar

los cepillos de lavado para los trabajos con detergente.
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Funcionamiento con detergente

La mayoria de los detergentes de KARCHER se pue-

den vender listos para el uso en una botella de deter-

gente Plug 'n” Clean.

Indicacion:El detergente solo se puede mezclar a baja

presion.

A PELIGRO

Si se usan detergentes se debe tener en cuenta la hoja

de datos de seguridad del fabricante del detergente, es-

pecialmentelas indicaciones sobre el equipamiento de

proteccién personal.

= Quitar la tapa de la botella de detergente Plug 'n'
Clean.

Imagen Il

= Presionar la botella de detergente con el orificio ha-

cia abajo en la toma para detergente Plug 'n’'

Clean.

Utilizar la lanza dosificadora Vario Power.

Girar la lanza dosificadora en direccién "MIX" hasta

que se ilumine el LED "MIX" en el indicador de pre-

sion de la pistola pulverizadora manual.

Nota: De este modo se afiade durante el funciona-

miento la solucién de detergente al chorro de agua.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y déjelo
actuar pero sin dejar que se seque.

= Aplicar el chorro de agua a alta presién sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.

Después del funcionamiento con detergente

= Extraer la botella de detergente Plug 'n' Clean del
alojamiento y cerrar con la tapa.

= Colocar la botella de detergente con la tapa hacia
arriba en el alojamiento para guardarla.

Opcional

= Llenar el depdsito de detergente de la boquilla de
espuma con la solucién de detergente (tener en
cuenta las indicaciones de dosificacion en el bidon
de detergente).

= Unir la boquilla de espuma con el depésito de de-
tergente.

= Inserte la boquilla de espuma en la pistola pulveri-
zadora manual y fijela girandola 90°.

>
>

Interrupcion del funcionamiento

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Imagen L4

=>» Poner la pistola pulverizadora manual con la lanza
dosificadora en la posicién de estacionamiento.

= Durante las pausas de trabajo prolongadas (de una
duracion superior a 5 minutos), desconectar ade-
mas el aparato ,0/OFF*.

Finalizacion del funcionamiento

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Saque el enchufe de la toma de corriente.
PRECAUCION

Separar la manguera de alta presion de la pistola pulve-
rizadora manual o del aparato solamente cuando no
haya presion en el sistema.

= Cierre el grifo de agua.

Pe¥¥v ¥
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= Pulse la palanca de la pistola pulverizadora manual
para eliminar la presién que asi quede en el siste-
ma.

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

CUIDADO

Al separar el tubo de alimentacion o el de alta presion,

puede salir agua caliente de las tomas después del fun-

cionamiento.

= Desconectar el aparato del suministro de agua.

&  PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafos!
Respetar el peso del aparato para el transporte.

Transporte manual

Levante el aparato por el asa y de soportelo.
Sacar el asa de transporte hasta que se oiga como
encaja.

=>» Tirar del aparato por el asa de transporte.

>
>

Transporte en vehiculos

= Antes del transporte en horizontal: Extraer la bote-
lla de detergente Plug 'n' Clean del alojamiento y
cerrar con la tapa.

= Asegurar el aparato para evitar que se deslice o
vuelque.

Almacenamiento

& PRECAUCION
iPeligro de lesiones y danos!
Respetar el peso del aparato en el almacenamiento.

Almacenamiento del aparato

Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.

Separe la lanza dosificadora de la pistola pulveri-

zadora manual.

= Pulsar el boton de desconexion en la pistola pulve-
rizadora manual y tirar de la manguera de alta pre-
sién para sacarla de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona
de recogida para pistolas pulverizadoras manua-
les.

= Insertar ambas lanzas dosificadoras en su almace-
namiento.

— Fresa de suciedad lanza dosificadora: Boquilla ha-
cia abajo.

— Lanza dosificadora Vario Power: Boquilla hacia
arriba.

= Enrollar la manguera de alta presion y colgar sobre
el portamangueras.

= Guardar el conducto de la toma de alimentacién en
el compartimento de almacenamiento.

Antes de almacenar el aparato durante un periodo pro-

longado, como por ejemplo en invierno, respetar tam-

bién las indicaciones del capitulo Cuidados.

>
>

Proteccion antiheladas
CUIDADO
Los equipos y accesorios que no hayan sido totalmente
vaciados puede ser destrozados por las heladas. Va-
ciar completamente el equipo y los accesorios y prote-
ger de las heladas.
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Para evitar dafios:

= Desconectar el aparato del suministro de agua.

= Separe la lanza dosificadora de la pistola pulveri-
zadora manual.

= Conectar el aparato ,l/ON".

= Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual hasta que no salga agua (aprox. 1 min).

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Desconectar el aparato "0/OFF".

= Almacenar el aparato en un lugar a prueba de he-

ladas con todos los accesorios.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

Limpie el tamiz en la conexion del agua

Limpiar el tamiz regularmente en la toma de agua.
= Quitar el acoplamiento de la toma de agua.
CUIDADO

El tamiz no se debe dafiar.

Imagen L4

= Extraer el tamiz con los alicates de punta plana.
= Limpiar el tamiz con agua corriente.

= Colocar de nuevo el tamiz en la toma de agua.

Cambiar las baterias de la pistola
pulverizadora manual

Las baterias estan usadas cuando no se muestra nada
en la pantalla de la pistola pulverizadora manual.

Se necesitan dos baterias o acumuladores del tamafio
AAA.

Imagen

Presionar el pasador de cierre.

Abrir el compartimento de bateria.

Extraer las baterias.

Colocar nuevas baterias y respetar la orientacion
correcta de los polos.

Cerrar el compartimento de la bateria.

Eliminar las baterias usadas de acuerdo con las
normativas vigentes.

Ayuda en caso de averia

A  PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica. Desconectar el equipo y
desenchufar antes de realizar trabajos de mantenimien-
to o cuidados.

Solo puede realizar reparaciones y trabajar con las pie-
zas eléctricas el servicio de postventa autorizado.
Usted mismo puede solucionar las pequefias averias
con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencién al
cliente autorizado.

Y Vb

El aparato no funciona

= Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual, el aparato se conecta.

= Comprobar sila tensién indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tension de la fuente de
alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexion a la red presen-
ta dafos.

= El motor esta sobrecargado, el guardamotor se ha
activado.

—  Desconectar el aparato "0/OFF".

—  Enfriar el aparato durante una hora.

—  Conectar y poner de nuevo en funcionamiento el
aparato.
Si la averia se produce varias veces, haga que re-
visen el aparato en el servicio técnico.

El aparato no arranca, el motor ronronea

Caida de tension debida a que la red es débil o por el

uso de cable alargador.

= Alconectar, primero tirar de la palanca de la pistola
pulverizadora manual, después colocar el aparato
en la posicion "I/ON*.

El aparato no alcanza la presién necesaria

Comprobar el ajuste de la lanza dosificadora.

comprobar que el suministro de agua tiene sufi-

ciente caudal.

= Extraer el tamiz de la conexién del agua con unos
alicates de punta plana y limpiarlo colocandolo
bajo agua corriente.

= Purgue el aire del aparato antes de su puesta en

servicio.

Conecte el aparato sin que esté conectada lalanza

dosificadora y déjelo en marcha (max. 2 minutos)

hasta que el agua que salga de la pistola no tenga

burbujas. Desconecte el aparato y conecte la man-

guera de alta presion.

>
>

Grandes oscilaciones de la presion

= Limpiar la boquilla de alta presion: eliminar las im-
purezas del orificio de la boquilla con una aguja y
aclarar con agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

= El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta
de estanqueidad sea grande, informe el Servicio
técnico autorizado.

El aparato no aspira detergente

= Utilizar la lanza dosificadora Vario Power.
Girar la lanza dosificadora hasta la posicién "Mix".
= Comprobar si la botella de detergente Plug 'n'
Clean con el orificio hacia abajo en la toma de de-
tergente.

No se indica la presiéon en la pistola
pulverizadora manual.

= Comprobar/cambiar las baterias

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.
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En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas proximo a su domici-
lio.

Aqui encontrara las direcciones:
www.kaercher.com/dealersearch

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 230 V
1~50 Hz

Potencia conectada 1,8 kW

Grado de proteccion IP X5

Clase de proteccion |
Fusible de red (inerte) 10 A
Conexion de agua

Presion de entrada (max.) 1,2 MPa
Temperatura de entrada (max.) 40 °C
Velocidad de alimentacién (min.) 9 I/min
Altura de absorcién max. 0,5 m
Potencia y rendimiento

Presion de trabajo 11 MPa
Presiéon méax. admisible 13 MPa
Caudal, agua 6,3 I/min
Caudal maximo 7,0 l/min
Caudal, detergente 0,3 I/min
Fuerza de retroceso de la pistola pulve- 13 N
rizadora manual

Medidas y pesos

Longitud 397 mm
Anchura 305 mm
Altura 584 mm

Peso, listo para el funcionamiento con 12,8 kg
accesorios

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-79

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.324-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 88

Garantizado: 90

Los abajo firmantes actian con plenos poderes y con la
debida autorizacién de la direccién de la empresa.

A

. — i/ eser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

Valor de vibracion mano-brazo 3,2 m/s?
Inseguridad K 0,8 m/s?
Nivel de presion acustica L, 75 dB(A)
Inseguridad K, 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly, + insegu- 90 dB(A)
ridad Kya
Sujeto a modificaciones técnicas.
ES - 10
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Transporte. .. ..., PT 8
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A M Antes da primeira utilizagéo do aparelho

leia 0 manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga anexos. Proceda em conformida-
de. Guarde os dois documentos para uma utilizagao fu-
tura ou para o proprietario seguinte.

Niveis do aparelho

A  PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGCAO

Aviso referente a uma possivel situagcdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.

A CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Simbolos no aparelho

ITh O jacto de alta pressdo ndo deve ser dirigido

| CONtra pessoas, animais, equipamento eléc-

earenies | trico activo ou contra o préprio aparelho.
Proteger o aparelho contra congelamento.
O aparelho nao pode ser conectado de ime-

@ diato a rede de agua publica.
Equipamento de seguranca

A CUIDADO

|

As unidades de seguranga protegem o utilizador e
ndo podem ser alteradas ou colocadas fora de ser-
vigo.

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho impede a activagéo inadverti-

da do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual

O bloqueio trava a alavanca da pistola pulverizadora
manual e impede um arranque inadvertido do aparelho.

Valvula de descarga com interruptor de pressao

A valvula de descarga evita a ultrapassagem da pres-
s&o de servigo permitida.

Ao soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual, a
bomba é desligada por um interruptor de pressao; o jac-
to de alta presséo para. Se a alavanca for puxada, a
bomba volta a ligar.

Disjuntor do motor

Em caso de consumo de corrente demasiado elevado,
o aparelho é desligado por meio do interruptor de pro-
teccdo do motor.

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar esta lavadora de alta pressédo exclusivamente

para fins domésticos:

— para a limpeza de maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, aparelhos de jar-
dinagem, etc. com jato de agua de alta presséo (se
for necessario com detergentes).

— com acessorios, pecgas sobressalentes e detergen-
tes homologados pela KARCHER. Observe os avi-
sos que acompanham os detergentes.

Protegao do meio-ambiente

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
Os aparelhos velhos contém materiais preciosos
e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Pilhas e
=== haterias recarregaveis contém materiais que ndo
devem entrar em contacto com o meio ambiente.
Eliminar os aparelhos velhos, assim como as pi-
Ihas ou baterias recarregaveis, de acordo com as
normas de preservagao do meio ambiente.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electréni-
cos contém componentes que, em caso de manu-
seamento incorrecto ou recolha errada, podem re-
presentar um perigo para a saude e para o am-
biente. Contudo, estes componentes sdo neces-
sarios para a operacao adequada do aparelho. Os
aparelhos assinalados com este simbolo ndo po-
dem ser eliminados com o lixo doméstico.
Os materiais da embalagem séo reciclaveis. Eli-
minar as embalagens de forma a preservar o meio
ambiente.
Os trabalhos com detergentes s6 podem ser rea-
lizados sobre superficies estanques a agua com
uma ligacao directa a canalizagéo dos efluentes.
Nao permitir a contaminagéo de lencois freaticos
ou do solo com detergentes.
Efectuar os trabalhos de limpeza com formagao
de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor,
lavagem do chassis inferior, s6 em lugares de la-
vagem onde existem colectores de dleo.
Em alguns paises é proibido retirar agua de rios
ou lagos publicos.

v 89
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Descrigdao da maquina

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento

completo. Consoante o modelo, existem diferengas no

volume de fornecimento (ver embalagem).

Figuras, ver pagina desdobravel 3

1 Pega de acoplamento para ligacéo da agua

Conexao de agua com peneira incorporada

Mangueira de alta pressao

Guia da mangueira

Local de armazenamento para langas

Dispositivo de armazenamento / posi¢do de esta-

cionamento para pistola pulverizadora manual

7 Conexao para garrafa de detergente Plug 'n' Clean

8  Punho de transporte

9 Alga de transporte, extensivel

10 Suporte para mangueiras

11 Ligacéo de alta pressao

12 Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"

13 Cabo de ligagdo a rede com ficha de rede

14 Compartimento acessorios

15 Gancho para fixagdo da rede

16 Rede para compartimento dos acessorios

17 Roda de transporte

18 Pé de apoio com pega de transporte

19 Full Control, pistola pulverizadora manual

20 Compartimento da bateria

21 LED de indicagéo da pressao
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Bloqueio do compartimento da bateria

23 Bloqueio da pistola pulverizadora manual

24 Botéo para separar a mangueira de alta presséo
da pistola pulverizadora manual

25 Full Control, tubo de jacto, Vario Power
Para os trabalhos de limpeza mais frequentes
Niveis de pressdo: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Full Control, tubo de jacto, fresadora de sujidade
Para sujidade persistente
Nivel de pressdo: HARD

27 Escova de lavagem rotante
Especialmente indicada para a limpeza de auto-
moveis.

28 Bico de espuma com recipiente do detergente
O detergente é aspirado do recipiente, formando
uma forte espuma de limpeza.

29 Garrafa do detergente de limpeza Plug 'n' Clean

com tampa de fecho

Adicionalmente necessario

30 Mangueira de agua de material reforgado com aco-
plamento convencional.

— Diametro minimo 1/2 polegada (13 mm)
— Comprimento minimo 7,5 m

oo wWN
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Figuras, ver pagina desdobravel 4

Montar os componentes soltos na embalagem no apa-
relho, antes de proceder a colocagdo em funcionamen-
to.

Paraisso, sdo necessarios os 2 parafusos (incluidos no
volume de fornecimento) e uma chave de parafusos em
cruz PH 2.

Montar o pé de apoio
Figura I[N
= Inserir 0 pé de apoio.
= Inseriras buchas nos furos (incluidas no volume de
fornecimento).
= Fixar o pé de apoio com os parafusos fornecidos.

Montar o dispositivo de armazenamento
para os tubos de jacto
Figura 1
= Engatar o dispositivo de armazenamento para os
tubos de jacto.
= Fixar o dispositivo de armazenamento para os tu-
bos de jacto com dois parafusos.

Montar o manipulo de transporte
Figura
= Encaixar o manipulo de transporte.

= Fixar o manipulo de transporte com dois parafu-
sos.

Montar a rede no compartimento de
acessorios

Figura 31
= Engatar a rede nos ganchos ilustrados na figura.

Desenrolar a mangueira de alta pressao

= Desenrolar completamente a mangueira de alta
presséo e retirar possiveis lacos e nos.

Encaixar a mangueira de alta pressao
através da guia da mangueira
Figura A
= Inserir a mangueira de alta pressdo sem nds, atra-
vés da guia da mangueira, a partir de tras.

Ligar a mangueira (tubo flexivel) de alta
pressao a pistola pulverizadora manual

Figura I

= Encaixar a mangueira de alta presséo na pistola
pulverizadora manual, até encaixar audivelmente.
Aviso: ter atengéo ao alinhamento correcto do bo-
cal de conexao.

= Controlar a ligacédo segura, puxando pela man-
gueira de alta pressao.

PT -6



Colocagao em funcionamento

= Colocar o aparelho sobre uma superficie plana.
= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Alimentacao de agua

Para os valores de ligagéo veja a placa de caracteristi-
cas / dados técnicos.

ADVERTENCIA

Contaminagdes na agua podem danificar a bomba de
alta pressédo e os acessérios. Como meio de protegdo é
recomendado o filtro de 4gua KARCHER (acessérios
especiais, ref? 4.730-059).

Alimentacao de agua a partir da canalizacao

Respeite as normas da companhia de abastecimento

de agua.

ADVERTENCIA

Acoplamentos de mangueira em metal com Aquastop

podem causar danos na bomba! P. f. utilizar um acopla-

mento de mangueira em plastico ou um acoplamento

de mangueira KARCHER em latéo.

Figura [

= Fixar o elemento de acoplamento na conexao de
agua da maquina.

= Colocar a mangueira de admissao da agua no aco-
plamento da ligagéo da agua.

= Conectar a mangueira da agua na alimentacéo da
agua.

=> Abrir a torneira totalmente.

Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta pressao destina-se para ser utili-

zada com a mangueira de aspiragdo KARCHER com

valvula de retencao (acessorio especial, n.° de enco-

menda 2.643-100), para a aspiragédo de agua superfi-

cial, p. ex., de vasilhas de agua pluvial ou lagos domés-

ticos (altura maxima de aspiragao, ver dados técnicos).

Aviso: Durante a aspiragéo, o acoplamento para a co-

nex&o de dgua nao é necessario.

= Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

= Enroscar a mangueira de aspiragao na ligagéo da
agua do aparelho e posicionar na fonte de agua (p.
ex. biddo com aguas pluviais).

Antes de iniciar a operagao, purgar o aparelho do

seguinte modo:

= Ligar o aparelho "I/ON".

= Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

= Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.

= Deixar o aparelho trabalhar (max. 2 minutos) até a

agua sair sem bolhas de ar da pistola pulverizado-

ra manual.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-

nual.

7

Funcionamento

ADVERTENCIA

O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos
conduz a danos irreparaveis na bomba de alta presséo.
Se o aparelho nao estabelecer nenhuma pressao den-
tro de 2 minutos, deve desligar o aparelho e proceder
conforme indicado no capitulo "Ajuda em caso de ava-
rias".

Funcionamento a alta pressao

AN CUIDADO

Guardar uma distancia do jato minima de 30 cm duran-

te a limpeza de superficies lacadas para evitar danos.

ADVERTENCIA

Nao limpar os pneumaéticos de automéveis, a pintura ou

superficies sensiveis como, por exemplo, madeira, com

a fresa de sujidade, devido ao perigo de danificagéo.

= Seleccionar um tubo de jacto adequado para a ta-
refa de limpeza.

Figura K

= Introduzir o tubo de jacto na pistola pulverizadora

manual e rodar em 90° para fixa-la.

Ligar o aparelho "I/ON".

Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora

manual.

Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora

manual, o aparelho entra em funcionamento.

Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a ala-

vanca. A alta press@o permanece no sistema.

Full Control, tubo de jacto, Vario Power

= Rodar o tubo de jacto até o LED do nivel de pres-
sd0 necessario acender na indicagdo da pressao
da pistola pulverizadora manual.

v oYY

Sistema Full Control

Aindicagao da presséo na pistola pulverizadora manual
indica o nivel de presséo ajustado durante a operagao
com um tubo de jacto Full Control.

Aviso: Durante a operagdo com o T-Racer e outros
acessorios, a indicagdo da pressao ndo € significativa.

Nivel de pressédo | Recomendado para, p. ex.,

3, |[HARD terragos de pedra de calgada ou
= betdo lavado, asfalto, superficies
HARD metalicas, utensilios de jardim

(carrinho de méo, pa, etc.)

2 - |MEDIUM | Veiculos ligeiros / motas, superfi-

(=) cies de tijolos, paredes de gesso,
MEDIUM moveis de plastico

1 SOFT Superficies em madeira, bicicle-
Hit tas, superficies em gras, méveis
SOFT em junco entrangado

MIX Funcionamento com detergente

MIX

ADVERTENCIA

A sensibilidade dos materiais pode divergir consoante a
idade e estado dos mesmos. As recomendagées indi-
cadas ndo sdo de caracter vinculativo.
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Operagao com escova de lavagem

ADVERTENCIA

Perigo de danos na pintura

Nos trabalhos com escova de lavagem, esta ndo deve

conter sujidade ou outras particulas.

= Encaixar a escova de lavagem na pistola pulveriza-
dora manual e rodar 90° para fixa-la.

Aviso: Se necessario, é possivel utilizar as escovas de

lavagem para trabalhos com o detergente.

Funcionamento com detergente

Quase todos os detergentes KARCHER podem ser ad-
quiridos prontos a utilizar, numa garrafa do detergente
Plug 'n' Clean.

Aviso: o detergente so6 pode ser adicionado quando o
aparelho funcionar a baixa presséo.

A  PERIGO

Em caso de utilizagdo de produtos de limpeza deve-se
ler a ficha técnica de seguranga do fabricante do produ-
to de limpeza, especialmente os avisos relativos ao
equipamento de protecgdo pessoal.

= Retirar a tampa do detergente Plug 'n' Clean.
Figura A

= Pressionar a garrafa do detergente com a abertura
para baixo na conexao para o detergente Plug 'n'
Clean.

Utilizar o tubo de jacto Vario Power.

Rodar o tubo de jacto em direcgéo "MIX", até o
LED "MIX" acender na indicagéo da presséo da
pistola pulverizadora manual.

Aviso: Deste modo, a solucéo de detergente é adi-
cionada ao jacto de agua.

Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econémica sobre
a superficie seca e deixa-lo actuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
séo.

Depois de trabalhar com detergente

= Retirar a garrafa de detergente Plug 'n' Clean do
encaixe e fechar com a tampa.

= Paraoarmazenamento, colocar a garrafa do deter-
gente no encaixe, com a tampa para cima.

Opcional

= Encher o detergente no recipiente do detergente
do bico de espuma (ter atencéo as indicagdes de
dosagem na embalagem do detergente).

= Ligar o bico de espuma ao recipiente do detergen-
te.

= Encaixar o bico de espuma na pistola manual e ro-
dar 90° para fixa-la.

vV

Interromper o funcionamento

= Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

= Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

Figura 4

= Colocar a pistola pulverizadora manual com tubo
de jacto na posicéo de estacionamento.

= Se néo trabalhar durante um periodo prolongado
(superior a 5 minutos) com o aparelho, 0 mesmo
deve ser desligado "0/OFF".

PT -

Desligar o aparelho

= Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

= Desligar o aparelho "0/OFF".

= Retirar a ficha de rede da tomada.

AN CUIDADO

Separar a mangueira de alta presséo da pistola pulve-

rizadora manual ou do aparelho apenas se o sistema

estiver livre de presséo.

= Fechar a torneira de agua.

= Premir a alavanca da pistola pulverizadora manual
para eliminar a press&o ainda existente no siste-
ma.

= Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

= Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

ADVERTENCIA

Durante a separagdo da mangueira de admiss&o ou da

mangueira de alta pressédo, pode verificar-se a saida de

agua quente pelas ligagbes apos o funcionamento.

= Separar o aparelho da alimentagéo da agua.

AN CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atengdo ao peso do aparelho durante o transporte.

Transporte manual

Levantar o aparelho no manipulo e transportar.
Puxar o manipulo de transporte para fora. Este en-
gata audivelmente.

= Puxar o aparelho pelo manipulo de transporte.

>
>

Transporte em veiculos

= Antes de um transporte deitado: Retirar a garrafa
de detergente de limpeza Plug 'n' Clean do encaixe
e fechar com a tampa.

= Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-

bamentos.
Armazenamento
A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atengdo ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Guardar a maquina

Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.

Separar o tubo de jacto da pistola pulverizadora

manual.

= Premir o botdo de separagao na pistola pulveriza-
dora manual e retirar a mangueira de alta pressédo
da pistola pulverizadora manual.

= Colocar a pistola pulverizadora manual no respec-
tivo dispositivo de armazenamento.

= Colocar ambos os tubos de jacto no respectivo dis-
positivo de armazenamento.

—  Tubo de jacto da fresadora de sujidade: bocal para
baixo.

— Tubo de jacto Vario Power: bocal para cima.

= Enrolar a mangueira de alta pressao e pendura-la
sobre o suporte de mangueira.

= Guardar o cabo de ligagao a rede no compartimen-
to dos acessorios.

Antes de armazenar o aparelho durante um longo peri-

odo (p. ex. no Inverno), deve-se prestar especial aten-

¢ao ao capitulo da conservagao.

>
>
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Protecgao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Aparelhos ou acessorios que ndo tenham sido comple-
tamente esvaziados podem ser destruidos pela geada.
Esvaziar completamente o aparelho e acessoérios e pro-
teger contra geada.

Para evitar danos:

Separar o aparelho da alimentagdo da agua.
Separar o tubo de jacto da pistola pulverizadora
manual.

Ligar o aparelho "I/ON".

Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual até ndo sair mais agua (aprox. 1 min.).
Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

Desligar o aparelho "0/OFF".

Guardar o aparelho com todos os acessérios um
local protegido contra geada.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

L 2 X 2 I 27

Limpar o coador na ligagao de agua

Limpar regularmente o coador na ligagao de agua.

= Remover o acoplamento da ligagao de agua.

ADVERTENCIA

O coador néo pode ficar danificado.

Figura [4

= Puxar o coador para fora com um alicate de pontas
chatas.

= Limpar o coador sob agua corrente.

= Voltar a inserir o coador na ligagéo de agua.

Trocar as pilhas da pistola pulverizadora
manual

Se nao for exibido mais nada no display da pistola pul-
verizadora manual, isso significa que as pilhas estao
gastas.

Sao necessarias duas pilhas ou baterias recarregaveis
do tipo AAA.

Figura

Pressionar o fecho de corredica.

Abrir o compartimento da bateria.

Retirar as baterias.

Inserir pilhas novas e prestar atengéo quanto a dis-
posigao correcta dos pdlos.

Fechar o compartimento da bateria.

Eliminar as baterias gastas de acordo com a legis-
lacdo em vigor.

Ajuda em caso de avarias

A  PERIGO

Perigo de choque elétrico.Desligar o aparelho e desco-
nectar a ficha de rede antes de iniciar quaisquer traba-
Ihos de conservacéo e de manutengéo.

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em componen-
tes elétricos s6 devem ser executados pelo Servigo de
Assisténcia Técnica autorizado.

Com a ajuda da seguinte tabela sinéptica, vocé mesmo
pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servico de assisténcia
técnica autorizado.

(A A X7

A maquina nao funciona

= Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.

= Verificar se a tensdo indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tens&o da fonte de alimen-
tagéo.

= Verificar o cabo de rede a respeito de danos.

= Sobrecarga do motor, disparo do disjuntor do motor.

—  Desligar o aparelho "0/OFF".

— Deixar o aparelho arrefecer durante uma hora.

— Ligar o aparelho e coloca-lo novamente em funcio-
namento.
Se a avaria ocorrer repetidamente, mandar o apa-
relho ser inspeccionado pelo Servigo de Assistén-
cia Técnica.

O motor nao entra em funcionamento, motor
emite zumbido

Queda de tenséo devido a rede eléctrica fraca ou utili-

zagao de uma extenséo.

= Durante a activagéo, pressionar primeiro a alavan-
ca da pistola pulverizadora manual e, de seguida,
colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".

A maquina nao atinge a pressao de servico

= Verificar o ajuste na lanca.

= Verificar se a alimentagéo da agua tem um caudal
de débito suficiente.

= Extrair o coador da conexdo de agua por meio de
um alicate de pontas chatas e lavar-lo com agua
corrente.

= Purgar o ar do aparelho, antes deste entrar em fun-
cionamento.
Ligar a maquina sem a langa e deixa-la funcionar
(max. 2 minutos), até a agua sair da pistola sem bo-
Ihas de ar. Desligar a maquina e conectar a langa.

Fortes variag6es de pressao

= Limpar o bocal de alta presséo: Elimine a sujidade
da abertura do bocal com uma agulha e lave pela
frente com agua.

= Verificar a quantidade de alimentacéo de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razdes técnicas. Se houver fortes fugas de
agua, mandar inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

O detergente nao é aspirado

= Utilizar o tubo de jacto Vario Power.
Ajustar a langa na posigéo "Mix".

= Verificar se a garrafa de detergente de limpeza
Plug 'n' Clean esta encaixada, com a abertura para
baixo, na conexao para o produto de limpeza.

Nao ha indicagao da pressao na pistola
pulverizadora manual
= Verificar/trocar as pilhas

Acessorios e pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. Sé assim podera garantir uma operagéo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.
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Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serao reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagcdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Os enderecgos podem ser consultados em:
www.kaercher.com/dealersearch

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tensao 230 V
1~50 Hz
Poténcia da ligagao 1,8 kW
Grau de protecgédo IP X5
Classe de protecgéo |
Protecgao de rede (de acgao lenta) 10 A
Ligagao de agua
Presséo de admissao (max.) 1,2 MPa
Temperatura de admisséo (max.) 40 °C
Quantidade de admissdo (min.) 9 I/min
Max. altura de aspiragao 0,5m
Dados relativos a poténcia
Presséo de servigo 11 MPa
Pressdo maxima admissivel 13 MPa
Débito, agua 6,3 I/min
Caudal de débito maximo 7,0 l/min
Débito, detergente 0,3 I/min
Forga de recuo da pistola pulverizadora 13 N
manual
Medidas e pesos
Comprimento 397 mm
Largura 305 mm
Altura 584 mm
Peso, operacional com acessorios 12,8 kg
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo méao/brago 3,2 m/s?
Inseguranca K 0,8 m/s?
Nivel de presséo acustica L, 75 dB(A)
Inseguranca K, 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inse- 90 dB(A)

guranca Kya

O fabricante reserva-se o direito de proceder a quaisquer altera-
¢Oes técnicas.

Declaracido UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgdo assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta presséo
Tipo: 1.324-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagdo de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 88

Garantido: 90

Os abaixo assinados tém procuragdo para agirem e re-
presentarem a geréncia.

2b\</ |/ eiser
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i”i M Lzes den originale driftsvejledning for for-

==Il ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
heefter til senere brug eller til senere ejere.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til alvorlige
kveestelser eller til daden

AN  ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til al-
vorlige kvaestelser eller til doden.

A  FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til ma-
teriel skade.

Symboler pa maskinen

Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
nen.

Beskyt maskinen imod frost.

Maskinen ma ikke tilsluttes umiddelbart til
det offentlige drikkevandsnet.

Sikkerhedsanordninger

A  FORSIGTIG

B Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvee-
stelser og ma hverken aendres eller omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug af maski-
nen.

Laseanordning pa sprgjtepistolen

Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens greb og for-
hindrer maskinens utilsigtede start.

Overstromsventil med trykafbryder

Overstremsventilen forhindrer, at det maksimalt tilladte
tryk overskrides.

Hvis sprajtepistolens greb slippes, frakobles hajtryks-
pumpen af en trykafbryder, og hgjtryksstralen stopper.
Hvis der treekkes i grebet, kobler trykafbryderen pum-
pen til igen.

Motorbeskyttelsesafbryder

Ved for hgjt stremforbrug slukker motorvaernet for hgj-
tryksrenseren.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug:
— Til rengering af maskiner, karetgjer, bygninger,
veerktgjer, facader, terrasser, haveredskaber etc.
med hgjtryksvandstrale (efter behov med tilsaet-
ning af renggringsmiddel).

Med tilbeher, reservedele og renggringsmidler, der
er godkendt af Karcher. Fglg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Miljobeskyttelse

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH
Udtjente maskiner indeholder veerdifulde materia-
ler, der kan og ber afleveres til genbrug. Akku'er
mmm g batterier indeholder stoffer, der ikke ma komme
ud i naturen. Gamle apparatet og batterier skal
bortskaffes miljgvenligt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
ofte bestanddele, der ved forkert omgang eller for-
kert bortskaffelse kan udgere en mulig fare for
menneskers sundhed og for miljget. For en kor-
rekt drift af maskinen er disse bestanddele imidler-
tid ngdvendige. Maskiner kendetegnet med dette
symbol ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaffe
emballagen pa en miljgmaessigt forsvarlig made.
Arbejder med rensemiddel ma kun gennemferes
pa arbejdsoverflader som er veesketeet og med til-
slutning til spildevandskanalisationen. Rensemid-
del méa ikke treenge ind i vandlgb eller jorden.
Renggringsarbejder, hvor der opstar olieholdigt
spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns-
vask ma kun forega pa vaskepladser udstyret med
en olieudskiller.
(g) I nogle lande er det ikke tilladt at udtage vand fra
kollektivt vand.

L8 g@g
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Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-

styr. Afhaengigt af modellen er der forskelle i leveringen
(se emballagen).
Se hertil figurerne pa side 3
Tilkoblingsdel til vandforsyning
Vandtilslutning med integreret si
Haijtryksslange
Slangefering
Opbevaring til stralergr
Opbevaring / hvileposition for sprajtepistolen
Tilslutning til Plug 'n' Clean til renggringsmiddel
Baeregreb
Transportgreb, som kan treekkes ud
10 Slangeholder
11 Haijtrykstilslutning
12 Hovedafbryder ,0/0FF*/ ,I/ON“
13 Stremledning med netstik
14 Rum til tilbehor
15 Hager for netbefaestigelse
16 Net til opbevaringsrum
17 Tranporthjul
18 Fod med handtag
19 Full Control sprajtepistol
20 Batterikasse
21 LED trykindikator
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Laseanordning batterirum
23 Laseanordning pa sprgjtepistolen
24 Knap til at adskille hgjtrykslangen fra sprejtepisto-
len.
25 Full Control stralergr Vario Power
Til de mest almindelige renggringsopgaver
Tryktrin: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control stralergr snavsfreeser
Til sveere tilsmudsinger
Tryktrin: HARD
27 Roterende vaskebgrste
Seerlig egnet til rengering af biler.
28 Skumdyse med rensemiddelbeholder
Rensemiddel suges ind fra beholderen og der op-
star et effektivt rensemiddelskum.
29 Plug 'n' Clean rensemiddeldunk med daeksel
** Desuden ngdvendigt

30 Armeret vandslange med almindelig kobling.
— Diameter min. 1/2 tommer (13 mm)
— Leengde min. 7,5 m

©CoONOGOPRWN=

*

Se hertil figurerne pa side 4

Lase komponenter, som er vedlagt maskinen, skal far
brugen monteres.

Hertil bruges de medleverede skruer og en stjerne-
skruetraekker PH 2.

Monter foden
Figur Y
= Stik foden i.
= Saet den vedlagte dyvel ind i boringen til anslaget.
= Fastskru foden med de vedlagte skruer.

Monter opbevaringen til stralergret

Figur 1
2 lhaegt opbevaringen til stralergret
= Fastger opbevaringen til stralereret med to skruer.

Montering af transportgrebet

Figur
= Saet transportgrebet pa.
= Fastger transportgrebet med to skruer.

Szt nettet pa opbevaringsrummet

Figur 31

= Nettet heenges ind i krogene, som vises i figuren.
Afvikling af hejtryksslangen

= Afvikl hgjtryksslangen helt, og fiern mulige stropper
og knuder.

Fering af hgjtryksslangen gennem
slangeferingen
Figur &
= Stik den udredede hgijftrykslange bagfra gennem
slangefgringen.

Forbind sprgjtepistolen med
hgjtryksslangen

Figur I

= Skru hgjtryksslangen ind i handspragijtepistolen ind-
til det kan hgres at den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige orientering af
tilslutningsstykket.

= Kontroller om forbindelsen er sikker ved at traekke
i hgjtryksslangen.
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Ibrugtagning

=> Stil apparatet pa en plan flade.
= Seet netstikket i en stikdase.

Vandforsyning

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsvaerdier
BEMAERK

Forureninger i vandet kan beskadige hajtrykspumpen
og tilbeharet. For at beskytte maskinen anbefales brug
af KARCHER-vandfilter (specialtilbeher, bestillings-
nummer 4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets reglementer.

BEMAERK

Slangekoblinger af metal med Aquastop kan fare til be-

skadigelse af pumpen! Brug venligst slangekoblinger af

kunststof eller KARCHER slangekoblinger af messing.

Figur [€1

= Skru den medfglgende koblingsdel pa hejtryksren-
serens vandtilslutning.

= Seet vandtillgbsslangen pa vandtillsutningens kob-
ling.

=> Slut vandslangen til vandforsyningen.

= Abn for vandhanen.

Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgijtryksrenser er sammen med Kércher-suge-

slangen med kontraventil (ekstratilbeher, bestillingsnr.

2.643-100) beregnet til opsugning af overfladevand,

som f.eks vand af regntender eller damme (max. op-

sugningshgijde, se tekniske data).

Bemaerk: | sugedrift har koblingen ikke brug for vandtil-

slutning.

= Sugeslangen skal fyldes med vand.

= Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning og
hzeng den i vandkilden (f.eks. regntgnde).

Afluft apparatet saledes inden brug:

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Oplas sprgjtepistolens handtag.

Apparatet teendes ved at trykke pa sprgjtepistolens

handtag.

Apparatet skal kgre (max. 2 minutter), indtil vandet

stremmer ud af sprgjtepistolen uden bobler.

Slip sprgjtepistolens handtag.

Las sprgjtepistolens handtag.

L2 2 X A7

BEMAERK

Terkersel pa mere end 2 minutter forer til skader pa hgj-
trykspumpen. Afbryd maskinen hvis den ikke opbygger
tryk indenfor 2 minutter og ga frem ifalge anvisningerne
i kapitel "Hjeelp ved fejl".

Drift med hgjtryk

AN FORSIGTIG

Hold mindst 30 cm straleafstand ved renggaring af lake-

rede overflader for at undga lakskader.

BEMAERK

Bildaek, lakeringer eller folsomme overflader af tree ma

ikke renses med snavsfraeseren, fare for beskadigelse.

2 Veelt et egnet stralerer til rengeringen.

Figur Il

> Stralergret saettes ind i sprajtepistolen og fikseres
med en 90° omdrejning.

> Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

= Oplas sprojtepistolens handtag.

2 Apparatet teendes ved at trykke pa sprgjtepistolens
handtag.
Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbrydes
maskinen igen. Hajtrykket opretholdes i systemet.

Full Control stralergr Vario Power

= Drej stralergret indtil LED-lampen for det pakraeve-
de tryktrin lyser pa sprgjtepistolens trykindikator.

Full Control System

Trykindikatoren pa sprgijtepistolen viser i drift med et
Full Control stralergr det aktuelt indstillede tryktrin.
Bemaerk: Man kan ikke stole pa trykindikatoren ved
drift med T-racer og andet tilbehgr.

Tryktrin Anbefalet til f.eks.

3, |[HARD stenterrasser med brosten eller fri-
= leegningsbeton, asfalt, metalover-
HARD flader, havetilbehgr (trilleber, spa-

der osv.)

2 MEDIUM | bil / motorcykel, teglstensflader,
() pudsede vaegge, plastmgbler

MEDIUM

1 |SOFT treeflader, cykel, sandstensflader,
it rattanmgbler
SOFT

MIX Drift med renggringsmiddel

Mmix

BEMAERK

Materialernes falsomhed kan afvige staerkt afhaengig af
alder og tilstand. De naevnte anbefalinger er uden betin-
gelser.

DA -7
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Drift med vaskebgrste

BEMAERK

Fare for lakskader

Ved arbejder med vaksebarste, skal den veere fri for til-

smudsninger eller andre patrtikler.

= Vaskebgrsten saettes ind i sprgjtepistolen og fikse-
res med en 90° omdrejning.

Bemaerk: Efter behov kan man ogsa bruge vaskeber-

sterne til arbejdet med rensemiddel.

Drift med rengeringsmiddel

De fleste KARCHER rengeringsmidler kan kebes klar til

brug i en Plug 'n' Clean flaske til renggringsmiddel.

Bemaerk: Der kan kun tilssettes renggringsmiddel i lav-

tryk.

A FARE

Ved brug af rensemidler skal der tages hensyn til sikker-

hedsdatabladet af rensemiddelproducenten, iseer hen-

visningerne til personlige vaernemidler.

= Tagdaekslet af Plug 'n' Clean flasken til rengearings-
middel.

Figur A

= Tryk flasken med renggringsmiddel i tilslutningen

for Plug 'n' Clean renggringsmidlet med abningen

ned ad.

Brug Vario Power stralergr.

Drej stralergret mod "MIX" indtil LED-lampen "MIX"

lyser pa sprajtepistolens trykindikator.

Bemark: Pa den made tilsaettes der rensemiddel-

oplesning til vandstralen under driften.

Anbefalet rensemetode

= Sprgjt lidt rengeringsmiddel pa den terre overflade
og lad det virke (skal ikke tarre).

= Vask det Izsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter brug med rensemiddel

= Traek Plug 'n' Clean rensemiddeldunken ud af hol-
deren og luk den med deekslet.

= Stil rensemiddeldunken med daekslet opad i holde-
ren.

Optionel

= Fyld rensemiddeloplgsningen ind i skumdysens

rensemiddelbeholder (tag hejde for doseringsan-

visningen pa rensemidlets emballage).

Forbind skumdysen med rensemiddelbeholderen.

Skumdysen saettes ind i sprajtepistolen og fikseres

med en 90° omdrejning.

Afbrydelse af driften

= Slip sprojtepistolens handtag.

= Las sprejtepistolens handtag.

Figur 4

> Stil sprojtepistolen med stralergret i hvileposition.

= Afbryd endvidere maskinen "0O/OFF" ved leengere
arbejdspauser (mere end 5 minutter).

>
>

>
>

Efter brug

= Slip sprejtepistolens handtag.

= Sluk maskinen "0/OFF*.

= Treek stikket ud af stikkontakten.

A FORSIGTIG

Hajtryksslangen ma kun adskilles fra sprajtepistolen el-

ler maskinen, hvis systemet er uden tryk.

= Luk vandhanen.

= Tryk pa sprajtepistolens handtag for at fierne det
tryk, der er i systemet.

= Slip sprejtepistolens handtag.

= Las sprojtepistolens handtag.

BEMAERK

Huvis tillebs- og hajtryksslangen adskilles efter driften

kan der dryppe varmt vand.

= Adskil maskinen fra vandforsyningen.

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold aje med maskinens veegt ved transporten.

Manuel transport

Laft maskinen ved hjeelp af grebet og beer den.
Traek grebet helt ud indtil den gar i hak.
Traek maskinen i transportgrebet.

vy

Transport i keretajer

= For liggende transport: Treek Plug 'n' Clean rense-
middeldunken ud af holderen og luk den med
daekslet.

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke kan vaelte
eller flytte sig.

Opbevaring
& FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader!
Hold aje med maskinens vaegt ved oplagringen.

Opbevaring af damprenseren

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

Tag stralergret af sprajtepistolen.

Tryk pa sprajtepistolens skilleknap og adskil hgj-
tryksslangen fra sprajtepistolen.

Seet sprojtepistolen i den pateenkte holder.
Begge stralerer skal ga i hak i opbevaringsstedet.
Snavsfraeser stralergr: Dyse nedad.

Vario Power stralergr: Dyse opad.
Hajtryksslangen vikles op og haenges over slange-
holderen.

= Gem stremledningen i tilbeharsrummet.

Inden maskinen opbevares over et laengere tidsrum,
f.eks. om vinteren, skal der tages hensyn til anvisnin-
gerne i kapitel "Pleje".

2 2 X X 7
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Frostbeskyttelse

BEMAERK

Ikke fuldstsendig temte maskin- eller tilbeharsdele kan
odelaegges af frost. Tém maskin- og tilbehgrsdele fuld-
staendig og frostsikre dem.

For at undga skader:

Adskil maskinen fra vandforsyningen.

Tag stralergret af sprgjtepistolen.

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Tryk sprojtepistolens handtag indtil der ikke kom-
mer mere vand ud (ca. 1 min).

Slip sprgjtepistolens handtag.

Las sprgjtepistolens handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Maskinen og alt tilbehgr opbevares i et frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

= Traek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

vV

Yy b

Rens filteret i vandtilslutningen.

Rens vandtilslutningens filter med jaevne mellem-
rum.

= Fjern koblingen fra vandtilslutningen.

BEMAERK

Sien méa ikke beskadiges.

Figur 4

= Traek sien ud med en flad tang.

= Rens sien under rindende vand.

= Seetigen sien i vandtilslutningen.

Skift batterier pa sprgjtepistolen

Batterierne er brugt, nar der ikke star mere pa sprajte-
pistolens display.

Der skal bruges to batterier med starrelsen AAA.
Figur M
= Tryk pa laseskyderen.

Abn batterirummet.

Fjern batterierne.

Saet de nye batterier i, og serg for, at polerne ven-
der rigtigt.

Luk batterirummet.

Gamle batterier skal bortskaffes ifalge de geelden-
de bestemmelser.

Hjzelp ved fejl
A FARE
Fare for elektrisk stgd. Far alle service- og vedligehol-
delsesarbejder skal maskinen afbrydes og stikket traek-
kes ud.
Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udferes af autoriserede servicefolk.
Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv afhjaelpe min-
dre fejl.
Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivistilfeelde.

L 2 A X

Maskinen kgrer ikke

Apparatet teendes ved at trykke pa sprgjtepistolens
handtag.

Kontroller, at den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.
Kontroller nettilslutningskablet for beskadigelse.
Motor overbelastet, motor-beskyttelseskontakten
blev aktiveret.

—  Sluk maskinen "0/OFF*.

—  Afbryd maskinen, og lad den afkgle i en time.

—  Teend for maskinen, og tag den i brug igen.

Hvis denne fejl forekommer flere gange, skal ma-
skinen kontrolleres af kundeservice.

L 2 7

Maskinen starter ikke, motoren brummer

Spaendingstab pa grund af et svagt stremnet eller hvis

der bruges en forleengerledning.

= Traek forst sprajtepistolens greb ved starten, saet
sa afbryderen til "I/ON".

Maskinen kommer ikke op pa det nedvendige
tryk

Kontroller indstillingerne pa stralergret.

Kontroller vandforsyningen for tilstraekkelig trans-

portkapacitet.

Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang

og rens den under Igbende vand.

Afluft hgjtryksrenseren inden brug.

Teend for maskinen uden stralerer tilsluttet og lad

den kere (max. 2 minutter), indtil der kommer vand

uden bobler ud af pistolen. Sluk for maskinen og til-

slut stralergret igen.

Kraftige trykudsving

Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehul-
let med en nal og skyl ved at spule vand fremad.
= Kontroller den tillabende vandmaengde.

L 2 I 7

Maskinen er utaet

= Hvis pumpen drypper, har det tekniske grunde.
Kontakt den autoriserede kundeservice, hvis den
er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Brug Vario Power stralergr.
Drej stréalergret til position "Mix".

= Kontroller, om Plug 'n' Clean rensemiddeldunken
sidder i tilslutningen for rensemiddel med abningen
nedad.

Ingen trykindikator pa sprgjtepistolen
= Kontroller / udskift batterier

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes
www.kaercher.com

DA -9
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| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Adresser finder De under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

El-tilslutning
Spaending 230 V
1~50 Hz
Tilslutningseffekt 1,8 kW
Beskyttelsesniveau IP X5
Beskyttelsesklasse |
Netsikring (traeg) 10 A
Vandtilslutning
Tilfgrselstryk, maks. 1,2 MPa
Forsyningstemperatur, maks. 40 °C
Forsyningsmaengde, min. 9 I/min
Max. indsugningshgjde 0,5 m
Ydelsesdata
Arbejdstryk 11 MPa
Maks. tilladt tryk 13 MPa
Kapacitet, vand 6,3 I/min
Transportmaengde max. 7,0 I/min
Kapacitet, renggringsmiddel 0,3 I/min
Sprojtepistolens tilbagestadskraft 13 N
Mal og vaegt
Laengde 397 mm
Bredde 305 mm
Hojde 584 mm
Veegt, driftsklar med tilbehar 12,8 kg
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi 3,2 m/s?
Usikkerhed K 0,8 m/s?
Lydtryksniveau L, 75 dB(A)
Usikkerhed K» 3 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky 90 dB(A)

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor neevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte

udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-

kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved an-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende

aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hgijtryksrenser
Type: 1.324-xxx
Galdende EU-direktiver

2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedu-
rer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Mait: 88

Garanteret: 90

Undertegnede agerer pa vegne af og med fuldmagt fra
ledelsen.

N\ . N
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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A M Les denne oversettelsen av den originale

bruksanvisningen fgr apparatet tas i bruk
forste gang, og felg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-
ne. Falg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN  ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dgd.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

oBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Symboler pa maskinen

1| Heytrykksstralen ma ikke rettes mot perso-
&| ner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller mas-
kinen selv.

Skal ikke utsettes for frost.

Maskinen skal ikke kobles direkte til den of-
fentlige vannforsyningen.

Sikkerhetsinnretninger

A  FORSIKTIG
B Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse
for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av apparatet.

Lasing hoytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen til hgytrykkspistolen og for-
hindrer utilsiktet start av apparatet.

Overstromsventil med trykkbryter

Overstremsventilen forhindrer at maskinens tillatte ar-
beidstrykk overskrides.

Hvis hendelen pa hgytrykkspistolen slippes, slar trykk-
bryteren av pumpen, og haytrykksstralen stopper. Nar
hendelen betjenes igjen, kobles pumpen inn igjen.
Motorvernbryter

Ved for hayt stramopptak kobler motervernbryteren
maskinen ut.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal utelukkende brukes til
private formal:

— for rengjering av maskiner, biler, bygninger, verk-
tey, fasader, terrasser, hageutstyr, etc. med hgy-
trykkvannstrale (ved behov tilsatt rengjeringsmid-
ler).

med tilbeher, reservedeler og rengjeringsmidler
som er godkjent av KARCHER. Fglg anvisningene
som falger med rengjgringsmiddelet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH
Gamle apparater inneholder verdifulle materialer
som kan gjenbrukes og som bgr sendest til gjen-
=== bruk. Akkumulatorene inneholder stoffer som ikke
ma komme ut i miljget. Vennligst deponer gamle
apparater samt batterier eller oppladbare batterier
pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
ofte deler som kan utgjere en potensiell fare for
helse og milja ved feil bruk eller feil avfallsbehand-
ling. Disse delene er imidlertid nedvendige for kor-
rekt drift av apparatet. Apparater merket med det-
te symbolet skal ikke kastes i husholdningsavfal-
let.
Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg
med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Arbeid med rengjeringsmidler skal kun utfgres pa
vaesketette arbeidsflater med tilkobling til avlgps-
systemet. Ikke la rengjgringsmiddelet slippe ut til
vann eller jord.
Rengjeringsarbeid som medfarer oljeholdig av-
lgpsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, ma
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
I noen land er det forbudt & ta opp vann fra offent-
lige vannkilder.

® 29
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Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksimale utrustnin-

gen beskrevet. Alt etter modell kan det veere ulike leve-

ringsomfang (se emballasjen).

lllustrasjoner se utfoldingsside 3

1 Koblingsdel for vanntilkoblingen

Vanntilkobling med innebygget sil

Hoytrykksslange

Slangefering

Oppbevaring for stralergr

Oppbevaring/Parkeringsposisjon for haytrykkspis-

tol
7  Tilkobling for Plug 'n' Clean rengjgringsmiddel
8 Beerehandtak
9  Transportgrep, uttrekkbar
10 Slangeholder
11 Haytrykksforsyning
12 Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"
13 Stremledning med stapsel
14 Tilbehgrsrom
15 Krok for feste pa nettet
16 Nett for tilbeharsrom
17 Transporthjul
18 Stettefot med bserehandtak
19 Full Control haytrykkspistol
20 Batterirom
21 LED trykkindikator
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Lasing batterirom
23 Lasing hgytrykkspistol
24 Tast for a skille haytrykkslangen fra hoytrykkspis-
tolen
25 Full Control stralergr Vario Power
For enkle rengjgringsoppgaver
Trykktrinn: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control stralergr smussfres
For hardnakket smuss
Trykktrinn: HARD
27 Roterende vaskebgrste
Spesielt egnet for bilvask.
28 Skumdyse med beholder for rengjgringsmiddel
Rengjeringsmiddel suges opp fra beholderen og
det oppstar et kraftig skum av rengjgringsmiddelet.
29 Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflaske med lokk.
** | tillegg kreves

30 Vevforsterket vannslange med alminnelig kobling.
— Minimumsdiameter 1/2 tomme (13 mm).
— Minimumslengde 7,5 m.

oo wWN

lllustrasjoner se utfoldingsside 4

De Igse delene som falger apparatet skal monteres for
det tas i bruk.

Du trenger de medleverte skruene og en skrutrekker
med krysspor PH 2.

Montere stotteben

Figur N

= Sette inn statteben.

= Settinn de vedlagte dyblene (plugger) i hullene til
anslag.

= Sikre stottefoten med de vedlagte skruene.

Montere oppbevaring for straleror

Figur 1
= Hekte inn oppbevaring for stralergr.
= Sikre oppbevaringen for stralerar med to skruer.

Montere transporthandtak

Figur
2 Sett pa transporthandtaket.
= Sikre transporthandtaket med to skruer.

Monter nettet pa tilbehgrsrommet
Figur I8

= Hekt nettet inn i krokene som vist pa figuren.

Rull ut heyttrykksslange

= Rull hgyttrykkslangen helt ut og Ias opp evt. knuter
og vaser.

Sett hoyttrykkslangen i slangeferingen
Figur &
= Stikk den utrullede hgyttrykkslangen bakfra gjen-

nom slangeferingen.
Koble hgytrykkslangen til hegytrykkspistolen
Figur
= Sett hoytrykkslangen i haytrykkspistolen til du ha-

rer den garilas.

Merk: Pass pa riktig innretning av tilkoblingsnippel.

= Kontroller sikker tilkobling ved a trekke i hgytrykk-
slangen.
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= Sett maskinen pa en jevn flate.
= Sett stgpselet i stikkontakten.

Vanntilfersel

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

OBS

Forurensning i vannet kan skade haytrykkspumpen og
tilbeharet. For beskyttelse anbefales bruk av KAR-
CHER vannfilter (spesialtilbehar, bestillingsnr. 4.730-
059).

Vanntilfersel fra vannledning

Folg vannverkets forskrifter.

OBS

Slangekoblinger av metall med Aquastop kan fore til

skader pa pumpen! Vennligst bruk slangekoblinger av

plast eller KARCHER slangekoblinger av messing.

Figur [€1

= Skru den medfglgende koblingsdelen pa vanntil-
koblingen pa haytrykksvaskeren.

= Koble vanntilfarselsslangen til koblingen pa vann-
tilkoblingen.

= Vannslangen kobles til vannforsyningen.

> Apne vannkranen helt.

Suging av vann fra apen beholder

Denne haytrykksvaskeren er egnet for bruk med KAR-

CHER-sugeslange med tilbakeslagsventil (spesialtibe-

har, bestillingsnr. 2 643-100) for oppsuging av overfla-

tevann f.eks. fra regnvanns-tennet eller dammer (maks.

oppsugingshgyde se Tekniske data).

Merk: Ved sugedrift er det ikke ngdvendig med koplin-

gen for vanntilkoblingen.

= Fyll sugeslangen med vann.

= Skru sugeslangen til vanntilkoblingen pa maskinen
og heng den i vannkilden (f.eks. regntanne).

Luft apparatet for det tas i bruk som felger:

= Sla pa apparatet "I/ON".

= Las opp hendelen pa heytrykkspistolen.

= Trykk hendelen pa hgytrykkspistolen, apparatet
slas pa.

= La apparatet ga (maks. 2 minutter), til det kommer
boblefritt vann ut av haytrykkspistolen.

= Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

= Las hendelen til heytrykkspistolen.

OBS

Torrkjoring i mer enn 2 minutter forer til skader pa hoy-
trykkspumpen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk
innen 2 minutter, sla av maskinen og ga frem som be-
skrevet i kapittel "Feilretting".

Drift med hoytrykk

A FORSIKTIG

Hold en avstand p& minst 30 cm ved rengjgring av lak-

kerte flater, for & unnga skader

OBS

Bildekk, lakk eller emfintlige overflater som treverk skal

ikke rengjores med smussfreser, det er fare for skader.

2 Velg et stralerar som er egnet for rengjeringsopp-
gaven.

Figur IE

2 Sett stralergret inn i haytrykkspistolen og fest det

ved & dreie 90°.

Sla pa apparatet "I/ON".

Las opp hendelen pa haytrykkspistolen.

Trykk hendelen pa hgytrykkspistolen, apparatet

slas pa.

Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil appa-

ratet stoppe. Hoyt trykk beholdes i systemet.

Full Control stralergr Vario Power

= Drei stralergret helt til LED til det nedvendige trykk-
trinnet lyser pa trykkindikatoren til hgytrykkspisto-
len.

vy

Full Control system

Trykkindikatoren pa heytrykkspistolen viser under drift

med et Full Control stralergr det aktuelt innstilte trykk-

trinnet.

Merk: Ved drift med T-Racer og annet tilbeher er trykk-
indikatoren ikke palitelig.

Trykktrinn Anbefales f.eks. for

3, |[HARD Steinterrasser av brustein eller
= vatromsbetong, asfalt, metallover-
HARD flater, hageredskaper (trillebare,

spade, osv.)

2 MEDIUM | Personbil/motorsykkel, murstein
() flater, gipsvegger, plastmabler
MEDIUM

1 |SOFT Treflater, sykkel, sandstein flater,
it rattan-mebler

SOFT
@ MIX Drift med rengjgringsmiddel

Mmix

OBS

@mfintligheten av materialer kan avvike sterkt avhengig
av alder og tilstand. Anbefalingene som nevnes er ufor-
pliktende.
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Drift med vaskebgrste

OBS

Fare for lakkskader

Ved arbeid med vaskebarste skal den vaere fri for

smuss og andre partikler.

= Settinn vaskebegrsten i hgytrykkspistolen og fest
det ved a dreie 90°.

Merk: Ved behov kan ogsa vaskebgrsten brukes

sammen med rengjgringsmiddel.

Bruk av rengjsringsmiddel

De fleste KARCHER rengjeringsmidler kan kjgpes fer-

dig blandet i Plug 'n' Clean rengjeringsmiddelflaske.

Merknad: Rengjgringsmiddel kan kun tilsettes ved bruk

av lavtrykk.

A FARE

Ved bruk av rengjaringsmidler skal sikkerhetsdatabla-

det fra produsenten av rengjeringsmidler falges, spesi-

elt anvisnigner om verneutstyr.

= Taav lokket fra Plug 'n' Clean rengjgringsmiddel-
flasken.

Figur A

= Pressrengjeringsmiddelflasken med apningen ned

inn i tilkoblingen for Plug 'n' Clean rengjgringsmid-

del.

Bruk Vario Power stralergr.

Drei stralergret i retning "MIX" helt til LED "MIX" ly-

ser pa trykkindikatoren til hgytrykkspistolen.

Merk: Derved vil rengjaringsl@sning blandes med

vannstralen ved drift.

Anbefalt rengjeringsmetode

= Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den terre overfla-
ten og la det virke (men ikke tarke).

= Spyl det opplaste smusset vekk med haytrykks-
stralen.

Etter bruk av rengjeringsmiddel

= Trekk Plug'n' Clean rengjeringsmiddelflasken utav
holderen og lukk med lokket.

= For oppbevaring settes rengjgringsmiddelflasken
med lokket oppover inn i holderen.

Tilleggsutstyr

= Fyll pa rengjeringsmiddel-lgsning i rengjgringsmid-

delbeholderen (doseringsangivelser pa etikett pa

rengjegringsmiddelet falges).

Koble skumdysen til rengjgringsmiddelbeholderen.

Sett inn skumdysen i haytrykkspistolen og fest det

ved & dreie 90°.

Opphold i arbeidet

= Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

= Las hendelen til hgytrykkspistolen.

Figur 4

= Sett hoytrykkspistolen med stralerer i parkerings-
posisjon.

= Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minutter) ma
heytrykksvaskeren i tillegg slas av "0/OFF".

>
>

>
>

Etter bruk

= Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

= Sla av apparatet "0/OFF".

= Trekk ut stopselet fra veggkontakten.

AN FORSIKTIG

Haytrykkslangen ma bare tas av haytrykkspistolen eller

apparatet, nar det ikke er noe trykk i systemet.

= Steng vannkranen.

= Trykk hendelen til hgytrykkspistolen for & utligne
det gjenveerende trykket i systemet.

= Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

= Las hendelen til hgytrykkspistolen.

OBS

Ved frakobling av tilfersels- og heytrykkslange kan det

streamme ut varmt vann fra koblingene etter bruk.

= Skill apparatet fra vannforsyningen.

AN  FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.

Transport for hand

Loft apparatet i beerehandtaket og beer det.
Trekk ut transporthandtaket, du hgrer det gar i las.
Trekk maskinen i transporthandtaket.

v

Transport i kjsretoy

= Forliggende transport: Trekk Plug 'n' Clean rengje-
ringsmiddelflasken ut av holderen og lukk med lok-
ket.

= Sikre maskinen mot a skli eller vippe.

A FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Veer oppmerksom pé vekten til apparatet ved lagring.

Oppbevaring av apparatet

Sett heytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.
Koble stralergret fra haytrykkspistolen.
Trykk skilletasten pa haytrykkpistolen og trekk hgy-
trykkslangen ut av hgytrykkpistolen.
Sett hoytrykkspistolen inn i holderen for hgytrykk-
spistolen.
Sett begge stralergrene inn i holderen for stralerer.
Smussfres stralergr: Dyse nedover.
—  Vario Power stralergr: Dyse oppover.
= Vikle opp hgytrykksslangen og heng den

i slangeopphenget.
= Lagre stromtilkoblingsledningen i tilbehgrsrommet.
For lengre tids lagring, f.eks. om vinteren, pass pa an-
visningene i kapittelet Pleie.

I 28 28 X 27
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Frostbeskyttelse

OBS

Maskiner og tilbehar som ikke er helt tamt kan bli @de-
lagt av frost. Tem maskin og tilbehar komplett og sikre
mot frost.

For & unnga skader:

Skill apparatet fra vannforsyningen.

Koble stralergret fra hoytrykkspistolen.

Sla pa apparatet "I/ON".

Trykk hendelen til hgytrykkspistolen til det ikke len-
ger kommer ut vann (ca. 1 minutt).

Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

Las hendelen til hoytrykkspistolen.

Sla av apparatet "0/OFF".

Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot.

= Foralt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

vV

Yy b

Rengjer sil i vanntilkobling

Rengijer sil i vanntilkoblingen regelmessig.
= Taav koblingen fra vanntilkoblingen.
OBS

Silen skal ikke veere skadet.

Figur 4

= Trekk ut silen med en flat tang.

= Rengjer silen under rennende vann.

= Settinnigjen silen i vanntilkoblingen.

Skifte batteriene til hoytrykkspistolen

Batteriene er oppbrukt nar det ikke lenger vises noe i
displayet til hgytrykkspistolen.

Det er ngdvendig med to batterier eller akkumulatorer
av starrelse AAA.

Figur M
= Trykk lukkeskyveren.

Apne batterirommet.

Ta ut batterier.

Sett inn nye batterier og pass pa riktig polaritet.
Lukk batterirommet.

Brukte batterier skal avhendes i henhold til gjelden-
de bestemmelser.

Feilretting

A FARE

Fare for elektrisk stet. Sla av maskinen og trekk ut stap-
selet for alt stell og vedlikehold.

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske komponen-

ter ma kun utfgres av autorisert kundeservice.

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fglgende over-
sikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

YV bV

Apparatet gar ikke

= Trykk hendelen pa hgytrykkspistolen, apparatet
slas pa.

= Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet er overensstemmende med stremkildens spen-
ning.

= Kontroller stramkabelen for skader.

= Motor overbelastet, motorvernbryteren er utlgst.

—  Sla av apparatet "0/OFF".

— La apparatet kjgle ned i én time.

—  Sla péa apparatet og ta det i bruk igjen.
Dersom feilen oppstar flere ganger, la kundeser-
vice undersgke apparatet.

Apparatet starter ikke, motoren brummer

Spenningsbrudd pga. svakt stremnett eller ved bruk av

skjateledning.

= Ved innkobling trekk ferst i hendelen til haytrykk-
spistolen, og sett sa apparatbryteren pa "I/ON".

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

Kontroller innstilling pa stralergret.

Kontroller at vannforsyningen har tilstrekkelig ma-
tevolum.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-
tang, og rengjer det under rennende vann.

Luft maskinen fer det tas i bruk.

Sla pa heytrykksvaskeren uten at stralergret koblet
til, og la den ga til vannet kommer ut av pistolen
uten luftbobler (maks 2 minutter). Sla av haytrykks-
vaskeren, og koble til stralergret pa nytt.

v v vy

Sterke trykksvingninger

= Rengjere hoytrykksdyse: Fjern smuss fra dysehul-
lene med en nal, og skyll med vann i retning fra
fremsiden.

= Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Drapevis utetthet i apparatet skyldes tekniske arsa-
ker. Ved starre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjgringsmiddel

= Bruk Vario Power stralergr.
Drei stralergret til stilling "Mix".

= Kontroller om Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflas-
ken sitter med apningen ned i koblingen for rengjg-
ringsmiddel.

Ingen trykkindikator pa haytrykkspistolen
= Kontrollere/skifte batterier

NO-9
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Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
Adresser finner du under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 230 V
1~50 Hz
Kapasitet 1,8 kW
Beskyttelsesklasse IP X5
Beskyttelsesklasse |
Stremsikring (trege) 10 A
Vanntilkobling
Tilfgrselstrykk (max) 1,2 MPa
Vanntilfarsels-temperatur (max) 40 °C
Tilferselsmengde (min) 9 I/min
Maks. sugehayde 0,5 m
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk 11 MPa
Maks. tillatt trykk 13 MPa
Vannmengde 6,3 I/min
Matemengde maks 7,0 I/min
Rengjeringsmiddelmengde 0,3 I/min
Rekylkraft til haytrykkspistolen 13 N
Mal og vekt
Lengde 397 mm
Bredde 305 mm
Hoyde 584 mm
Vekt, driftsklar, med tilbehar 12,8 kg
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi 3,2 m/s?
Usikkerhet K 0,8 m/s?
Staytrykksniva L 75 dB(A)
Usikkerhet K, 3 dB(A)
Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet Ky 90 dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.324-xxx
Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
Mailt: 88
Garantert: 90

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

I Gosac

S. Reiser
Head of Approbation

\

.Jenner
CEO

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks:  +497195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i”} M Las igenom denna originalbruksanvisning

==l och de medféljande sakerhetsanvisning-
arna innan du anvander din maskin férsta gangen. Folj
dem. Spara bada haftena for senare behov eller fér nya
agare.

Risknivaer

A FARA
Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.
A VARNING
Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller déden.
A  FORSIKTIGHET
Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Symboler pa aggregatet

7| Rikta inte hogtrycksstrale mot ménniskor,
a| djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjélva
maskinen.

Skydda apparaten mot frost.

Apparaten far inte anslutas i omedelbar nér-
het till det offentliga dricksvattennétet.

Séakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET
B Sékerhetsanordningar &r till for att skydda anvén-
daren och féar inte dndras eller séttas ur spel.

Maskinens strombrytare

Strombrytaren forhindrar att aggregatet startas av miss-
tag.

Handsprutpistolens las

Sparren laser handsprutspistolens spak och férhindrar
att aggregatet startas av misstag.

Overstrémningsventil med tryckbrytare

Overstrémningsventieln forhindrar éverskridning av till-
latet arbetstryck.

Nar handtaget pa handsprutpistolen slapps kopplas
hdgtryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar
hogtrycksstralen. Drar man i handtaget kopplar tryck-
brytaren in pumpen igen.

Motorskyddsbrytare

Vid fér hog stromférbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av aggregatet.

Andamalsenlig anvindning

Hogtryckstvatten far endast anvandas for privat bruk:
—  forrengdring av maskiner, fordon, verktyg, fasader,
terrasser, tradgardsredskap o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengéringsmedel).
tillsammans med av KARCHER godkénda tillbe-
hor, reservdelar och rengdringsmedel. Beakta an-
visningarna som medfoljer rengéringsmedlen.

Miljéskydd

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Uttjanta maskiner innehaller vardefulla material

som kan atervinnas och de ska darfér lamnas till
= ctt insamlingsstélle. Batterier, engangs och upp-
laddningsbara, innehaller amnen som inte far
komma ut i miljén. Avfallshantera uttjanta maski-
ner och batterier pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta komponenter som vid felaktig anvéndning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en potenti-
ell risk fér manniskors halsa och for miljon. Dessa
komponenter ar dock nédvandiga for att maskinen
ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssopor-
na.
Emballagematerialen kan atervinnas. Avfallshan-
tera emballag pa ett miljovanligt satt.
Arbeten med rengéringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengdringsmedel
tranga in i vattendrag eller i jordmanen.
Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvéatt och underre-
destvatt far endast utféras pa tvattplatser med ol-
jeavskiljare.
| en del Iander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allménna vattendrag.

L8 g@g
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Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggregatet med maxi-

mal utrustning. Leveransomfanget varierar allt efter mo-

dell (se férpackningen).

Figurer och bilder finns pa kartongens utfillbara

sida 3

1 Kopplingsdel fér vattenanslutning
Vattenanslutning med inbyggt filter

3 Hogtrycksslang

4  Slangdragning

5  Forvaring for stalror

6  Forvaring/parkeringsposition for hdgtryckspistol

7  Anslutning for Plug 'n' Clean rengéringsmedel

8 Barhandtag

9 Transporthandtag, utdragbart

10 Slanghallare

11 Hogtrycksanslutning

12 Strémbrytare "0/OFF / [/ON"

13 Natkabel med natkontakt

14 Tillbehorsfack

15  Krok for natinfastning

16 Nat for tillbehorsfack

17 Transporthjul

18 Fot med barhandtag

19 Full Control handsprutpistol

20 Batterifack

21 LED tryckvisning
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Las batterifack

23 Handsprutpistolens las

24 Knapp for att ta loss hogtrycksslangen fran hand-
sprutpistolen

25 Full Control stralrér Vario Power
For de vanligaste rengéringsuppgifterna
Trycksteg: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Full Control stralrér smutsfras
Vid hart fastsittande smuts
Trycksteg: HARD

27 Roterande tvattborste
Sarskilt lampligt forbilrengdring.

28 Skummunstycke med rengdringsmedelsbehallare
Rengdringsmedlets sugs upp ur behallaren och ett
kraftfullt rengéringsmedelsskum skapas.

29 Plug 'n' Clean rengdringsmedelsflaska med forslut-
ningslock

** Behovs dessutom

30 Vavforstarkt vattenslang med vanlig koppling.
— Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

Figurer och bilder finns pa kartongens utfillbara
sida 4

Montera de bifogade I6sa delarna pa aggregatet innan
det tas i drift.

For det kravs de medféljande skruvarna och en kryss-
skruvmejsel PH 2.

Montera fot

Bild IEN

= Sticka in fot.

= Stick in bifogade bybel helt i de borrade halen.
= Sakra foten med de medféljande skruvarna.

Montera forvaringen for stralror

Bild IE1
= Hang upp férvaring for stralror.
= Sékra forvaring for stralrér med tva skruvar.

Montera transporthandtaget

Bild
= Saétt pa transporthandtag.
= Sékra transporthandtag med tva skruvar.

Satt dit natet pa tillbehorsfacket
Bild II1

= Hang upp nétet pa de krokar som visas pa bilden.

Linda ut hogtrycksslangen

= Linda ut hégtrycksslangen helt och red ut eventuel-
la 6glor och tvinnade delar.

Stick in hogtrycksslangen i slangstyrningen

Bild I

= Stick in den utredda hdgtrycksslangen bakifran ge-
nom slangstyrningen.

Koppla ihop hogtrycksslangen med
spolhandtaget

Bild IF

= Tryck in hogtrycksslangens nippel i spolhandtaget
tills den hakar fast med ett horbart ,klick”.
Héanvisning: Se till att anslutningsnippeln ar ratt
placerad.

= Kontrollera att férbindelsen sitter sakert genom att
dra i hogtrycksslangen.

SV -6



Idrifttagning

= Stall maskinen pa ett jamnt underlag.
= Anslut natkontakt till vagguttag.

Vattenforsorjning

Anslutningsvérde, se typskylt/Tekniska Data.
OBSERVERA

Fororeningar i vattnet kan skada h6égtryckspumpen eller
tillbehéren. Som skydd rekommenderas att man anvén-
der KARCHER vattenfilter (specialtillbehér, artikelnum-
mer 4.730-059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantérens foreskrifter.

OBSERVERA

Slangkopplingar i metall med Aquastop kan orsaka ska-

dor pa pumpen! Anvénd en slangkoppling i plast eller

KARCHER slangkoppling i méssing.

Bild [

= Skruva fast den medféljande kopplingen pa aggre-
gatets vattenanslutning.

= Tra pa slangen for vattentillforsel pa kopplingen pa
vattenanslutningen.

= Anslut vattenslangen till vattenforsorjningen.

2 Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hogtryckstvétt ar tillsammans med KARCHERS

sugslang med backventil (specialtillbehér, bestall-

ningsnr. 2.643-100) ldmpad att suga upp ytvatten t.ex.

ur regntunnor eller dammar (max sughdjd se tekniska

data).

Anmarkning: Vid sugdrift behdvs inte kopplingen for

vattenanslutningen.

= Fyll sugslang med vatten.

= Skruva fast sugslangen pa apparatens vattenans-
lutning och hang ner den i vattenkallan (till exempel
en regntunna).

Lufta aggregatet fore idrifttagningen pa foljande

sétt:

= Starta aggregatet "I/ON“ .

= Las upp upp spaken pa handsprutpistolen.

= Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.

= L&t aggregatet arbeta (max. 2 minuter), tills vatten
utan luftbubblor kommer ut ur handsprutpistolen.

= Slapp spaken till handsprutpistolen.

= Las spaken till handsprutpistolen.

OBSERVERA

Torrk6rning under mer @n 2 minuter leder till skador pa
hégtryckspumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck
inom 2 minuter, stdng av maskinen och félj hdnvisning-
arna i kapitlet "Atgérder vid stérning"

Drift med hogtryck

& FORSIKTIGHET

Hall aldrig stralen ndrmare &n 30 cm vid rengdring av

lackerade ytor for att undvika skador.

OBSERVERA

Reng6r inte bildack, lack eller kdnsliga ytor som tré med

rotorjet, risk fér skador.

= Valj ett lAmpligt stralror for rengdringsuppgiften.

Bild IR

= Satti stralréret i handsprutpistolen och fixera det
genom att vrida det 90°.

= Starta aggregatet "I/ON” .

= Las upp upp spaken pa handsprutpistolen.

= Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.
Hanvisning: Slapps avtryckaren stangs aggrega-
tet av igen. Hogtryck blir staende i systemet.

Full Control stralrér Vario Power

= Vrid stralroret tills det erforderliga tryckstegets LED
lyser pa handsprutpistolens tryckvisning.

Full Control System

Tryckvisningen pa handsprutpistolen visar det aktuellt
installda trycksteget med ett Full Control stralror.
Anmarkning: Tryckvisningen indikering ar inte relevant
vid drift med T-Racer och andra tillbehér.

Trycksteg Rekommenderas for t.ex.

3, |[HARD stenterrasser med gatsten eller
= tvattbetong, asfalt, metallytor trad-
HARD gardsredskap (skottkarra, spade

etc.)

2 | MEDIUM | Personbil/motorcykel, tegelstensy-
() tor, putsade vaggar, plastmdbler
MEDIUM

1 SOFT Traytor, cykel, sandstensytor, rot-
it ting-mébler
SOFT

MIX Drift med rengéringsmedel

Mmix

OBSERVERA

Materialens kénslighet kan avvika kraftigt beroende pa
alder och skick. De ndmnda rekommendationerna &r ej
bindande.

SV -7
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Anvandning med tvittborste

OBSERVERA

Risk fér lackskador.

Vid arbeten med tvéttborste maste den vara fri fran

smuts eller andra partiklar.

= Sattitvattborsten i handsprutpistolen och fixera det
genom att vrida det 90°.

Anvisning: Vid behov kan aven tvattborstarna anvan-

das vid arbeten med rengéringsmedel.

Drift med rengoringsmedel

De flesta rengéringsmedlen fran KARCHER kan képas

fardiga att anvandas i en Plug 'n' Clean rengéringsme-

delsflaska.

Hanvisning: Rengdringsmedel kan endast anvandas i

lagtryck.

A FARA

Vid anvéndning av rengéringsmedel maste man beakta

sdkerhetsdatabladet fran reng6ringsmedelstillverkaren,

sérskilt anvisningarna om personlig skyddsutrustning.

= Tag av locket av Plug 'n' Clean rengdringsmedels-
flaskan.

Bild Il

= Tryck in rengdringsmedelsflaskan med 6ppningen

nedat i anslutningen fér Plug 'n' Clean rengérings-

medel.

Anvand stralréret Vario Power.

Vrid stralroret i riktning mot "MIX" tills LED "MIX" ly-

ser pa handsprutpistolens tryckvisning.

Anmarkning: Darigenom tillsatts rengéringsme-

delslésningen till vattenstralen vid kérning.

Rekommenderade reng6ringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den

torra ytan och lat det verka (lat det inte torka).
= Spola bort upplést smuts med hogtrycksstrale.
Efter anviandning med rengoéringsmedel

= Dra ut Plug 'n' Clean-rengéringsmedelsflaskan ur
hallaren och stdng den med locket.

= For att forvara rengdringsmedelsflaskan placeras
den med locket uppat i upptagningen.

Tillval

= Hall rengéringsmedelslosning i behallaren for ren-
goringsmedel (observera doseringsanvisningar pa
doseringsmedlets férpackning).

= Anslut skummunstycket till behallaren for reng6-
ringsmedel.

= Satt i skummunstycket i handsprutpistolen och fix-
era det genom att vrida det 90°.

Avbryta driften

= Slapp spaken till handsprutpistolen.
= Las spaken till handsprutpistolen.

>
>

Bild 4
= Placera handsprutpistolen med stralréret i parke-
ringsposition.

= Vid langre pauser i arbetet (6ver fem minuter) bor
aggregatet dessutom slas av "0/OFF".

Avsluta driften

= Slapp spaken till handsprutpistolen.

= Sténg av strdmbrytaren "0/OFF*.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

A  FORSIKTIGHET

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran handsprutpisto-

len eller frdn maskinen nér det inte finns nagot tryck i

systemet.

= Sténg av vattenkranen.

= Tryck pa handsprutpistolens spak for att reducera
det kvarvarande trycket i systemet.

= Slapp spaken till handsprutpistolen.

= Las spaken till handsprutpistolen.

OBSERVERA

Nér tilloppsslangen eller hégtrycksslangen tas loss efter

anvéndning kan varmt vatten stémma ur anslutningar-

na.

= Koppla bort aggregatet fran vattenférsérjningen.

& FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada!
Ténk pa maskinens vikt vid transporten.

Transport for hand

Lyft upp maskinen i barhandtaget och bar den.
Dra ut transporthandtaget, det hakar hérbart fast.
Dra maskinen med hjalp av transporthandtaget.

vy

Transport i fordon

= Innan transport i liggande position: Dra ut Plug 'n’
Clean-rengdringsmedelsflaskan ur hallaren och
stdng den med locket.

= Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Forvaring
&  FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada!
Ténk pé fordonets vikt vid lagringen.

Forvara aggregatet

Stall maskinen pa ett jdAmnt underlag.
Skilj stralroret fran handsprutpistolen.
Tryck pa franskiljningsknappen pa handsprutpisto-
len och dra ut hégtrycksslangen fran handsprutpi-
stolen.
= Placera handsprutpistolen i dess forvaring.
2 Placera bada stralrér i forvaringen for stralror.
—  Smutsfras stralror: Munstycket nedat.
Stralroret Vario Power: Munstycke uppat.
= Rulla upp hégtrycksslangen och hang den éver
slanghallaren.
= Forvara natanslutningsledningen i tillbehodrsfacket.
Beakta innan lagre lagring, t.ex. éver vintern, aven de
extra anvisningarna i kapitlet om skétsel.

v
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Frostskydd

OBSERVERA

Maskiner och inte komplett témda maskiner och tillbe-
hér kan forstéras av frostskador. Skydda maskinen och
tillbehéren mot frost.

For att undvika skador:

Koppla bort aggregatet fran vattenforsorjningen.
Skilj stralroret fran handsprutpistolen.

Starta aggregatet "I/ON* .

Tryck pa handsprutpistolens spak tills det inte 1ang-
re kommer ut nagot vatten (ca 1 min).

Slapp spaken till handsprutpistolen.

Las spaken till handsprutpistolen.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Forvara aggregatet med alla tillbehor i frostsékert
utrymme.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk fér elektrisk stot.

= Stdng av aggregatet och dra ut nétkontakten innan
arbete utférs pa aggregatet.

vV

Yy b

Rengor sil i vattenanslutningen

Rengor silen i vattenanslutningen regebundet.
= Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.
OBSERVERA

Silen far inte ta skada.

Bild 4

= Dra ut silen med en plattang.

= Rengor silen under rinnande vatten.

=>» Sattin silen i vattenanslutningen igen.

Byt ut handsprutpistolens batterier

Batterierna ar férbrukade nar ingenting langre visas pa
handsprutpistolens display.

Det kravs tva batterier i storlek AAA.

Bild

Tryck pa forslutningssliden.

Oppna batterifacket.

Ta ur batteriet.

Satt in nya batterier och kontrollera att polerna sit-
ter ratt.

Stang batterifacket.

Avfallshantera férbrukade batterier enligt gallande
bestammelser.

Y v

Atgérder vid stérningar

A FARA

Risk for stromstét. Stdng av maskinen och dra ut nét-
kontakten innan skétsel- och underhallsarbeten ska ut-
féras.

Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av auktoriserad kundservice.
Med hjalp av foljande 6versikt kan du sjalv atgarda ett
flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du ar oséker.

Apparaten arbetar inte

= Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.

= Kontrollera om den angivna spanningen pa typ-

skylten 6verensstdmmer med strémkallans span-

ning.

Kontrollera om nétkabeln &r skadad.

Motorn &r 6verbelastad, motorskyddsbrytaren har

16st ut.

—  Sténg av strdmbrytaren "0/OFF*.

— Lat apparaten svalna i eine Stunde.

—  Starta apparaten och ta den i drift igen.
Om stérningen upptrader flera ganger skall appa-
raten testas av kundtjanst.

Aggregatet startar inte, motorn gar

Spanningsfall pa grund av svagt elnét eller vid anvand-

ning av en férlangningskabel.

= Tryck forst pa spaken till handsprutpistolen vid start
och sétt sedan strombrytaren pa "I/ON".

Aggregatet ger inget tryck

Kontrollera instéllningen pa stralror.

Kontrollera att vattenférsorjningen levererar till-
racklig mangd vatten.

Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattang
och rengdr den under rinnande vatten.

Lufta aggregatet fére anvandning.

Sla pa aggregatet och lat det vara pa (max 2 minu-
ter) utan anslutet spolrér tills vatten utan luftbubblor
kommer ut ur spolhandtaget. Sténg av aggregatet
och anslut spolréret igen.

v v vy

Kraftiga tryckvariationer

= Rengodr hogtrycksmunstycke: Ta bort smuts fran
munstyckshalet med en nal och spola ut det frami-
fran med vatten.

= Kontrollera vattenflédesmangden.

Aggregatet ej tatt

= En droppande otathet har tekniska orsaker. Kon-
takta auktoriserad kundservice om det finns stora
otatheter.

Rengoringsmedel sugs inte in
= Anvand stralréret Vario Power.
Vrid spolror till position "Mix".
= Kontrollera om Plug 'n' Clean-rengdringsmedels-
flaskan sitter med 6ppningen nerat i anslutningen
for rengéringsmedlet.

Ingen tryckvisning pa handsprutpistolen
= Kontrollera/byt ut batterier

SV -9
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Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

Adressen hittar du pa:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 230 V
1~50 Hz
Anslutningseffekt 1,8 kW
Skyddsgrad IP X5
Skyddsklass |
Natsékring (trég) 10 A
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) 1,2 MPa
Inmatningstemperatur (max.) 40 °C
Inmatningsmangd (min.) 9 I/min
Max. uppsugningshdjd 0,5m
Prestanda
Arbetstryck 11 MPa
Max. tillatet tryck 13 MPa
Matningsméangd, vatten 6,3 I/min
Maximal matningsmangd 7,0 I/min
Matningsmangd, rengdéringsmedel 0,3 I/min
Handsprutpistolens rekylkraft 13 N
Matt och vikter
Léngd 397 mm
Bredd 305 mm
Hojd 584 mm
Vikt, driftklar med tillbehor 12,8 kg

Faststéllda varden enligt SS-EN 60335-2-79

EU-forsdakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkéants av oss blir denna
overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.324-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstaimmelsevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 88
Garanterad: 90

Undertecknade agerar pa order av och med fullmakt
fran foretagsledningen.

I Gosac

S. Reiser
Head of Approbation

\

.Jenner
CEO

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

Hand-Arm Vibrationsvarde 3,2 m/s?
Osékerhet K 0,8 m/s?
Ljudtrycksniva L, 75 dB(A)
Osékerhet K, 3 dB(A)
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, 90 dB(A)
Tekniska andringar forbehalls.
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Sisallysluettelo

Turvallisuus . . .......... ... Fl 5
Kayttotarkoitus. . .. ....... ... ... ... Fl 5
Ymparisténsuojelu. . .......... ... ... .. Fl 5
Laitekuvaus............. ... ... .. ... Fl 6
ASENNUS . ... ... Fl 6
Kayttoénotto .. ... L. Fl 7
Kayttd . ... .o Fl 7
Kulietus .. ...... ... ... Fl 8
Sailytys ... Fl 8
Hoitojahuolto........................ Fl 9
Hairidapu. .. ....... ... ... Fl 9
Varusteetjavaraosat. . ................. Fl 9
Takuu. . ...... . . FI 10
Tekniset tiedot . . .......... ... ... ..... FI 10
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus . . . .. .. FI 10

Turvallisuus
i”} Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana

olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-
maista kayttda. Toimi niiden mukaisesti. Sailytd molem-
mat ohjeet mybhempaa kayttda tai myéhempaa omista-
jaa varten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

A VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahéisid vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, elaimiin,
Jénnitteellisiin sé&hkbvarusteisiin tai itse lait-
teeseen.

Suojaa laite jédatymiselta.

L /*“Lﬂ

AN Y =

Vo Frost schiitzent

Laitetta ei saa valittémasti liittéda julkiseen
Jjuomavesiverkkoon.
Turvalaitteet
AN VARO
B Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suo-

Jaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eiké ohittaa.
Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayttamisen.

Fl

Kasiruiskupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee kasiruiskupistoolin liipaisimen ja estaa
taten laitteen tahattoman kaynnistymisen.

Ylivirtausventtiili painekytkimelld

Ylivuotoventtiili estaa sallitun kayttdpaineen ylittymisen.
Kun kasiruiskupistoolin liipaisin paastetaan irti, kytkee
painekytkin pumpun pois paalta, korkeapainesuihku py-
sahtyy. Kun liipaisimesta vedetaan, kytkee painekytkin
taas pumpun paalle.

Moottorin turvakytkin

Jos virranotto on liilan korkea, moottorin suojakytkin kyt-
kee laitteen pois paalta.

Kayttotarkoitus

Kayta tata korkeapainepesuria ainoastaan yksityiskay-
téssa.

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyokalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhavalineiden jne.
puhdistamiseen kayttden suurpaineista vesisuih-
kua (tarvittaessa lisaten puhdistusaineita).
KARCHER:in hyvaksymien varusteosien, varaosi-
en ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet,
jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.

Ympéristonsuojelu

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratettavia
materiaaleja, jotka tulee toimittaa kierratykseen.
mmm Pgristot ja akut sisdltavat aineita, joita ei saa paas-
téa ymparistéon. Huolehdi vanhojen laitteiden
seka paristojen ja akkujen ymparistoystavallisesta
havittdmisesta.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein ra-
kenneosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen
vaaran ihmisten terveydelle ja ymparistolle, jos nii-
ta kasitelldan vaarin tai ne havitetdan vaarin.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin tarpeellisia, jot-
ta laite toimisi asianmukaisesti. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittda tavallisena ta-
lousjatteena.
Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Huolehdi
pakkausten ymparistystavallisesta havittdmises-
ta.
Jos toissa kaytetdan puhdistusaineita, puhdistuk-
sia saa suorittaa vain vesitiiviilla lattiapinnoilla, jot-
ka on liitetty likavesiviemardintiin. Al& paasta puh-
distusaineita vesistoihin tai imeytymaan maape-
raan.
Puhdistustoit, joissa syntyy dljynpitoista jatevet-
ta, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suorit-
taa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.
Veden ottaminen julkisista vesistdista on joissakin
maissa kiellettya.

v 89
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Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimivarustus. Mal-
lien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljes-
ta.
Kuvat, katso avattavalla kansisivu 3
1 Tulovesiliitanta
Suodattimella varustettu vesiliitanta
3  Korkeapaineletku
4 Letkujohde
5  Sailytyspaikka ruiskuputkille
6  Kasiruiskupistoolin sailytyspaikka / parkkipaikka
7  Liitanta Plug 'n' Clean -puhdistusaineelle
8 Kantokahva
9  Kuljetuskahva, ulosvedettava
10 Letkunpidin
11 Korkeapaineliitanta
12 Laitekytkin ,0/OFF*/ ,I/ON*
13 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
14 Varustelaatikko
15 Verkon kiinnityskoukku
16 Varustelokeron verkko
17 Kuljetuspyora
18 Kantokahvallinen jalusta
19 Full Control -kasiruiskupistooli
20 Paristolokero
21 LED-painenayttd
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Paristolokeron lukitus
23 Kasiruiskupistoolin lukitus
24 Painike korkeapaineletkun irroittamiseksi kasiruis-
kupistoolista
25 Full Control -ruiskuputki Vario Power
Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin.
Paineportaat: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control -likajyrsin-ruiskuputki
Pinttyneen lian poistoon.
Paineporras: HARD
27 Pyoriva pesuharja
Soveltuu erityisesti autojen puhdistamiseen.
28 Vaahtosuutin puhdistusainesaililla
Sailiosta imetaan puhdistusainetta ja syntyy teho-
kasta puhdistusainevaahtoa.
29 Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo sulkutulpalla
** Lisaksi tarvitaan
30 Kudosvahvistettu vesiletku tavallisella kaupasta
saatavalla liittimella.
— Lapimitta vahintaan 1/2 tuuma (13 mm)
— Pituus vahintdan 7,5 m

Fl

Kuvat, katso avattavalla kansisivu 4

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet osat laittee-
seen ennen kayttddnottamista.

Kiinnittdmiseen tarvitaan mukana toimitetut ruuvit ja ris-
tipaa-ruuvitaltta PH 2.

Jalustan asentaminen

Kuva [N

= Pisté jalusta paikalleen.

= Tydnna mukana toimitetut ankkurit reikiin pohjaan
asti.

= Kiinnita jalusta paikalleen toimitukseen kuuluvilla
ruuveilla.

Ruiskuputkien sdilytyspaikan asentaminen

Kuva 1
= Ripusta ruiskuputkien sailytyspaikka paikalleen.
= Kiinnita ruiskuputkien sailytyspaikka kahdella ruu-
villa paikalleen.
Kuljetuskahvan kiinnittaminen

Kuva
= Pistéa kuljetuskahva paikalleen.
= Kiinnita kuljetuskahva kahdella ruuvilla paikalleen.

Varustelokeron verkon kiinnittiminen

Kuva I3l
= Ripusta verkko kuvassa naytettyihin koukkuihin.

Korkeapaineletkun purkaminen kelalta

= Pura korkeapaineletku kokonaan kelalta ja avaa
mahdolliset silmukat ja mutkat.

Korkeapaineletkun vieminen letkujohteen

lapi
Kuva I
= Vie suoristettu korkeapaineletku takaa letkujohteen
lavitse.

Korkeapaineletkun liittaminen
suihkupistooliin

Kuva I

= Pista korkeapaineletku niin syvélle suihkupistoo-
liinkasiruiskupistooliin, ettd kuulet sen napsahta-
van lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea suuntaus.

= Kokeile litoksen pitavyys korkeapaineletkusta ve-
tamalla.



Kayttoonotto

= Pysakoai laite tasaiselle alustalle.
= Liita virtapistoke pistorasiaan.

Vedensyotto

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

HUoOMIO

Veden epdpuhtaudet voivat vahingoittaa korkeapaine-
pumppua ja varusteita. Vahinkojen estédmiseksi suosit-
telemme kéyttémaén KARCHER-vesisuodatinta (lisé-
varuste, tilausnumero 4.730-059).

Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

HUOMIO

Metallisten letkuliittimien k&yttdminen Aquastop:issa voi

Jjohtaa pumpun vaurioitumiseen! K&ytd muovista val-

mistettua letkuliitintd tai messingistéa valmistettua KAR-

CHER-letkuliitinta.

Kuva [

= Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesiliitan-
taan.

= Pisté vedentuloletku vesiliitdnnan liittimeen.

= Liita vesiletku vedensyottoon.

= Avaa vesihana kokonaan.

Veden ottaminen avoimista sailidista

Kéayttamalla KARCHER:in takaiskuventtiililla varustet-

tua imuletkua (erityisvaruste, tilausnumero 2.643-100)

tama korkeapainepesuri soveltuu pintavesien imemi-

seen esim. sadevesitynnyreista tai lammista (katso

maks. imukorkeus kohdasta Tekniset tiedot).

Huomautus: Imukaytdssa ei tarvita vesiliitantakytkinta.

= Tayta imuletku vedella.

= Ruuvaa imuletku kiinni laitteen vesiliittimeen ja ri-
pusta letkun toinen paa vedenottopisteeseen
(esim. sadevesitynnyriin).

Poista ennen kayttoa ilma laitteesta seuraavasti:

= Kytke laite paalle "I/ON".

= Vapauta kasiruiskupistoolin liipaisin lukituksesta.

= Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kaynnis-
tyy.

= Anna laitteen kdyda (maks. 2 minuuttia), kunnes
vesi tulee kasiruiskupistoolista ilman ilmakuplia.

= Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.

= Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Fl

Kaytto
HUOMIO
Yli 2 minuuttia kestévé kuivakéynti vahingoittaa korkea-
painepumppua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2
minuutin sisélld, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héi-
ridtapauksissa” ohjeiden mukaan.

Kaytto suurpaineella

AN VARO

Pidd maalattuja pintoja puhdistettaessa, vaurioiden

vélttdmiseksi, vahintdén 30 cm:n suihkutusetaisyys

HUOMIO

Alé puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai arkoja pin-

toja kuten puuta likajyrsimella, vahingoittumisvaara.

= Valitse puhdistustehtdvaan soveltuva ruiskuputki.

Kuva IE1

= Pisté ruiskuputki kasiruiskupistooliin ja kiinnita pai-
kalleen putkea 90° kiertamalla.

2> Kytke laite paalle "I/ON".

= Vapauta kasiruiskupistoolin liipaisin lukituksesta.

= Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kaynnis-
tyy.
Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan, kone
pysahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapaineisena

Full Control -ruiskuputki Vario Power

= Kierra ruiskuputkea, kunnes kasiruiskupistoolin
painendytdssa tarvittavan paineportaan LED:iin tu-
lee valo.

Full Control System

Kasiruiskupistoolissa oleva painenayttd nayttaa Full
Control -ruiskuputkea kaytettaessa silla hetkella asetet-
tuna olevan paineportaan.

Huomautus: Painenaytto ei toimi oikein T-Racer:ia ja
muita varusteita kaytettdessa.

Paineporrasta |suositellaan esim.

3, |HARD Kivilaatoitetut tai pesubetoniset ki-
= viterassit, asfaltti, metallipinnat,
HARD puutarhavalineet (tyontokarry, la-

piot, jne.)

2 |MEDIUM | Henkildautot / moottoripydrét, tiili-
(=) kivipinnat, rapatut seinat, muoviset

MEDIUM huonekalut

1 SOFT Puupinnat, polkupyéra, hiekkakivi-
it pinnat, rottinki-huonekalut
SOFT
MIX Kéayttd puhdistusaineen kanssa
Mmix

HUOMIO

Materiaalien pesunkestévyys voi poiketa suuresti idsté

Ja kunnosta riippuen. Mainitut suositukset eivét ole sito-

via.



68

Pesuharjan kayttaminen

HUowmIO

Maalipinnan vahingoittumisvaara

Pesuharjassa ei puhdistettaessa saa olla lika- tai muita

hiukkasia.

=> Pista pesuharja kasiruiskupistooliin ja kiinnita pai-
kalleen kiertamalla 90°.

Huomautus: Tarvittaessa my6s pesuharjoja voi kayttaa

puhdistusaineilla suoritettavaan puhdistamiseen.

Kaytto puhdistusaineella

Useimmat KARCHER-puhdistusaineet voi ostaa kaytto-
valmiina Plug 'n' Clean -puhdistusainepullossa.
Huomautus: Puhdistusainetta voidaan lisata vain pien-
paineella.

A VAARA

Puhdistusaineita kéytettdessd on huomioitava puhdis-
tusaineen valmistajan turvaohjeet ja noudatettava erityi-
sesti henkilbkohtaista suojavarustusta koskevia ohjeita.
= Poista tulppa Plug 'n' Clean -puhdistusainepullos-

ta.

Kuva N

= Paina puhdistusainepullo aukko alaspain asetettu-
na Plug 'n' Clean -puhdistusaineliitdntaan.

= Kayta Vario Power -ruiskuputkea.

= Kierra ruiskuputkea suuntaan ,MIX*, kunnes kasi-

ruiskupistoolin painendytén LED:iin ,MIX" tulee va-
lo.
Huomautus: Tallgin laitetta kaytettdessa vesisuih-
kuun lisatdan puhdistusaineliuosta.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle
pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).

= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.

Toimenpiteet pesuaineella puhdistamisen jalkeen

= Veda Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo pidikkees-
ta ja sulje tulpalla.

= Aseta puhdistusainepullo sailytettavaksi pidikkee-
seen tulppa yléspain.

Valinnaiset

= Kaada puhdistusaineliuos vaahtosuuttimen puh-

distusainesailioon (noudata puhdistusaineen pak-

kauksessa olevaa annostusohjetta).

Liitd vaahtosuutin puhdistusainesailiéén.

Pista vaahtosuutin kasiruiskupistooliin ja kiinnita

paikalleen 90° kiertamalla.

>
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Kayton keskeytys

= Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.

= Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Kuva 4

= Aseta kasiruiskupistooli ruiskuputkineen parkki-
paikkaan.

= Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite
on liséksi kytkettava pois paalta ,0/OFF*.

Fl

Kayton lopetus

= Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
= Kytke laite pois paalta "0/OFF".

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

A VARO

Irrota korkeapaineletku kéasiruiskupistoolista tai laittees-

ta vain, kun jéarjestelméssa ei ole painetta.

= Sulje vesihana.

= Poista jarjestelmassa vield oleva paine kasiruisku-
pistoolin liipaisintaa painamalla.

= Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.

= Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

HUOMIO

Irrotettaessa syotto- tai korkeapaineletkua kéytén jél-

keen, liittimisté voi purkautua ulos I&mminté vetta.

= Irrota laite vedensyotosta.

AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Kuljetus késin

Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta.

Veda kuljetuskahva ulos, se napsahtaa kuuluvasti
lukitukseen.

Veda laitetta kuljetuskahvasta.

>
>
>

Kuljetus ajoneuvoissa

Ennen kuljetusta makuullaan: Veda Plug 'n' Clean
-puhdistusainepullo pidikkeesta ja sulje tulpalla.
= Varmista laite siitymisen ja kaatumisen varalta.

SETWA]
& VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

Laitteen sailytys

Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

Irrota ruiskuputki kasiruiskupistoolista.

Paina kasiruiskupistoolin irrotuspainiketta ja veda
korkeapaineletku irti kasiruiskupistoolista.

Pista kasiruiskupistooli omaan sailytyspaikkaansa.
Pistéd molemmat ruiskuputket sailytyspaikkaansa.
Likajyrsin-ruiskuputki: Suutin alaspain.

Vario Power -ruiskuputki: Suutin yldspain.

Kelaa korkeapaineletku kiepeille ja ripusta kiep-
pinippu letkunpitimeen.

= Ahda verkkoliitdntajohto varustelokeroon.

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven ajaksi, huo-
mioi liséksi luvussa Hoito olevat ohjeet.

>
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Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varusteita, jotka ei
ole taysin tyhjennetty vedesté. Tyhjenna laite ja varus-
teet téysin vedesté ja suojaa jéatymiselta.

Vaurioiden valttamiseksi:

Irrota laite vedensy6tosta.

Irrota ruiskuputki kasiruiskupistoolista.

Kytke laite paalle "I/ON".

Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, kunnes vetta ei
enaa tule ulos (n. 1 min.).

Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta
suojatuissa tiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkoiskun vaara

=>» Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

vV
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Vesiliitannan sihdin puhdistus

Puhdista vesiliitinnan sihti sdannollisesti.
= lIrrota liitin vesiliitdnnasta.

HUoOMIO

Sihtid ei saa vaurioittaa.

Kuva [d

= Veda sihti lattapihdilla ulos.

= Puhdista sihti juoksevassa vedessa.

= Aseta sihti takaisin vesiliitantaan.

Kasiruiskupistoolin paristojen vaihtaminen

Paristot ovat kuluneet loppuun, kun kasiruiskupistoolin
nayttd ei nayta enaa mitaan.

Tarvitaan kaksi AAA-kokoista paristoa tai akkua.

Kuva

Paina sulkuluistia.

Avaa paristolokero.

Ota paristot pois.

Aseta uudet paristot siséan ja huomioi tallgin, etta
niiden navat tulevat oikein pain.

Sulje paristolokero.

Havita kaytetyt paristot voimassa olevien maarays-
ten mukaisesti.

A VAARA

Séhkoiskun vaara. Kytke laite pois paéltd ennen kaikkia
hoito- ja huoltotéité ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa korjaus-
ty6t ja séhkdisiin rakenneosiin kohdistuvat tydt.
Pienemmat hairi6t voit itse poistaa seuraavan yhteen-
vedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kdanny valtuutetun asiakas-
palvelun puoleen.

Y v
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Laite ei toimi

Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kdynnis-
tyy.

Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite
sama kuin virtaldhteen jannite.

Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

Moottori ylikuormittunut, moottorinsuojakytkin on
lauennut.

—  Kytke laite pois paalta "0/OFF".

— Anna laitteen jaahtya yhden tunnin ajan.

—  Kytke laite paélle ja ota se uudelleen kayttéon.
Jos hairi6 toistuu useammin, tarkastuta laite asia-
kaspalvelussa.

L0 2 7

Laite ei kdynnisty, moottori murisee

Jannite on pudonnut liilan matalaksi, johtuen heikosta

sahkdverkosta tai jatkojohdon kaytosta.

= Veda laitetta paalle kytkettdessa ensin kasiruisku-
pistoolin liipaisimesta, aseta sitten laitekytkin asen-
toon ,I/ON*.

Laitteeseen ei tule painetta

Tarkasta suihkuputken saato.

Tarkasta, ettd vedensy6ton syéttdmaara on riitta-
va.

Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta lattapihtia kayt-
téen ja puhdista sihti juoksevassa vedessa.

Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

Kytke laite paalle llman liitettya suihkuputkea ja
anna sen kayda (kork. 2 minuuttia), kunnes vesi tu-
lee kuplimatta ulos ruiskusta. Kytke laite pois paal-
ta ja liité suihkuputki takaisin.

v v vy

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista suuttimen
reian likaantumat neulan avulla ja huuhtele reikaa
edestépain vedella.

= Tarkasta veden tuloméaara.

Laite ei ole tiivis
= Laitteen tippamainen epétiiviys on tekniikasta joh-

tuvaa. Jos epaétiiviys on suurempaa, ota yhteys val-
tuutettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Kayta Vario Power -ruiskuputkea.
Kierra suihkuputki asentoon ,Mix".

= Tarkasta, onko Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo
asetettuna aukko alaspéin puhdistusaineliitantaan.

Ei painendyttoa kasiruiskupistoolissa
= Tarkasta / vaihda paristot

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairittéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Osoitteet 16ydat sivustoltamme:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 230 V
1~50 Hz
Liitosjohto 1,8 kW
Suojausluokka IP X5
Kotelointiluokka |
Verkkosulake (hidas) 10 A
Vesiliitanta
Tulopaine (maks.) 1,2 MPa
Tulolampétila (maks.) 40 °C
Tulomaara (min.) 9 I/min
Maks. alkuimukorkeus 0,5 m
Suoritustiedot
Ty6paine 11 MPa
Maks. sallittu paine 13 MPa
Syottomaara, vesi 6,3 I/min
Pumppausmaara maks. 7,0 I/min
Syoéttomaara, puhdistusaine 0,3 l/min
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima 13 N
Mitat ja painot
Pituus 397 mm
Leveys 305 mm
Korkeus 584 mm
Paino, kdyttévalmiina varusteineen 12,8 kg
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo 3,2 m/s?
Epéavarmuus K 0,8 m/s?
Aanenpainetaso L, 75 dB(A)
Epavarmuus K, 3 dB(A)
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, 90 dB(A)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Fl

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehddan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enaa voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.324-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/EY

2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
ma

2000/14/EY: Liite V
Ainen tehotaso dB(A)
Mitattu: 88
Taattu: 90

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puolesta ja sen
valtuuttamina.

gb\{/ W/ eisac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Ac@dAsia
é l!.l_l Mpiv a1 TNV TTPWTN XPAON TNG CUOKEUNG

oaag, diIaBAaoTe TIG yVNOIEG 0BnYieg Ael-
TOUPYIiag, KaBWG Kal TIG OUVODEUTIKEG UTTODEILEIG aopa-
Agiag. EvepyroTte avaloya. PuAdgTe Ta dU0 auTd TEUXN
yla PETAYEVEDTEPN XPAON A VI TOV ETTOPEVO IOIOKTATN.

Emimreda aoc@aAgiog

A  KINAYNOZ

Ymodeiéeis yia Gueoa emameiloupevo Kivouvo, o oTroiog
utTopEi va éxel wg ouvémeia oofapd fi Bavaaoiuo Tpauua-
TIoUO.

A [IPOEIAOIOIHEH

Yrmodeiéeis yia pia duvnTika emikivdéuvn kardoraon, n
orroia utropei va éxel wg ouvéreia oofapd f Bavaoiuo
TpaQUUATIOUO.

AN [IPOXOXH

Yodeién yia uia evoexouévwe ETIKivouvn KardoTaan, n
orroia utropei va odnynoel o€ eAappd Tpauuartioud.
MPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnrika emkivouvn kardoraon, n
orroia UTTOPEl va €xel ws CUVETTEIR UAIKES (niES.

2UpBOAa OTH CUCKEUN

H 6éoun vwnAng mieong dev TPETEl va Ka-
TeUBUveTal mAvw o€ Groua, {Wa, EVEPYOTTOI-
nuévo NAekTpikS e€oAioud r otnv idia Tn ou-
OoKeun.

lMpooTarevere TN OUOKEUN QT TOV TTAYETO.
H ouokeur) dev mpémel va auvOeOei arreudei-
ag oro dnuoéaoio SikTuo TéTIuoU vEPOU.

Mnxaviopoi ac@daAgiag
A [IPOXOXH
B O diardéeis aopalsiag ammookomolv aTny mPooTa-
aia Tou xpraTn Kai 0V TTPETTEI va TpoTTOTTOIoUVTAl I}
va mapaAeimovrai.

AI0KOTITNG CUOKEUNG

O JI0KAOTITNG TOU PNXAVAPOTOG OTTOTPETTEI TNV TUXAia
EVEPYOTTOINGN TOU UNXAVAHATOG.

Ac@dAion TIoTOAIOU YeKATHOU XEIPOG

H ao@dAeia KAeIBWwVEl TO HOXAS TOU TTIOTOAIOU WeKa-
opoU XeIPOG Kal ATTOTPETTEI TNV aKoUaIa EVEPYOTTOINON
TNG OUOKEUNG.

BaABida utrepxeiAiong pe S10KOTITN TiEoNg

H BaABida utrepxeiliong epTrodidel TNV utrépBacn TG
ETMTPETITAG TTIECNG EPYOTIAG.

Otav agrivete eAeUBePO TO HOYXAS TOU TTIOTOAIOU WEKO-
opoU XeIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O BIOKOTITNG TTIEONG TNG
avTAia kai S1I0KOTITETAI N PITTH UWNAAG TTieong. Tpafw-
VTaG T0 HOXAG, 0 BIOKOTITNG TTiEaNG BETEI TTAAI TV avTAia
og AgiToupyia.

A1akOTITNG TTPOCTACIAG KIVNTAPO

Edv utmrdpéel urépBaon Tng katavaAwaong pelPaTog, O
BI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPA OTTEVEPYOTTOIET TO
pnxavnya.

Xprion cUP@WVA JE TOUG KAVOVIGHOUG

XPNOIKOTTOINOTE AUTO TO ATTOPPUTTAVTIKG UWNANG TTie-

ONG ATTOKAEIOTIKA YIa TO VOIKOKUPIO.

—  yla Tov KaBapIoPd PNXavnudatwy, oxNUETWY, OIKO-
BSopwv, EpyalEiwy, TTPOCOWEWY, BEPAVTWY, UNXa-
VNUATWY KATTOU K.ATT. PE PITTA VEPOU UWNAAG TTie-
ong (KaTd TTEPITITWAON JE TTPOCORKN aTroppuTTavTI-
KWV).

— e T1a eykekpigéva amd v KARCHER TrapeAkdpue-
va, avTaAAGKTIKG Kal aTToppuTTavTIKG. AGBETE UTTO-
wn TIG UTTOJEIEEIG TTOU GUVODEUOUV TO OTTOPPUTTO-
VTIKA.

MNpooTacia wepiBdAAovrog

Ymodeigeig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES yia Ta CUCTATIKA PUTTOPEITE
va Bpeite atn dielbuvon:
www.kaercher.com/REACH
O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKU-
KAWGIPA UAIKG, Ta oTToia Ba TrpéTrel va diatifevTal
=m0 avakUkAwaon. O1 uTraTapieg Kal 0l CUGOWPEU-
TEG TTEPIEXOUV UAIKA, TO OTTOIO OEV ETTITPETTETAI VA
kaTaAfgouv ato TepIBAAAOV. ATTOPPIYTE TIG TTOAI-
£G OUOKEUEG, TIG HTTOTAPIEG I TOUG CUCOWPEUTEG
ue epIBaAAovTiké 0pB6 TPOTTO.
O1 NAEKTPIKEG Kal OI NAEKTPOVIKEG OUTKEUEG TUXVA
TEPIAAPBAVOUV EEAPTAPATA, TTOU O€ TTEPITITWON
AavBaopévng peTaXEIPIONG I aTTOPPIYNG PTTOPOUV
va aTToTEAETOUV £OTIa KIVOUVOU yia TNV UYEia Kal
10 TrEPIBAAAOV. AuTd Ta €apTAATA Eival OPWG
aTTapaiTNTa yIa TN CWOoTH AEITOUpYia TNG CUOKEU-
NG. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO TO aUUBOAO dev
ETMTPETTETAI VO TTETIOUVTAI OTA OKOUTTIOIA.
Ta uAikG cuoKeuaaoiag eival aVOKUKAWGIPA. ATTop-
PiYTE TN OUCKEUATIa PE OIKOAOYIKG TPOTTO.
OI epyaoieg Pe ATTOPPUTIAVTIKO PTTOPOUV VO EKTE-
AoUvTal pévo o€ udATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG EPYATI-
ag Ye oUvOEDT O0TO GUOTNHA ATTOPPOAG BPWHIKOU
vepoU. To atmroppuTTavTIKO dev TTPETTEI VO KATOAN-
Y€l oTa UTTOYEIQ UBaTA 1) OTO €80POG.
O1 epyaoieg kaBapiopoU, KaTd TIG OTTOIEG TTPOKU-
TITOUV OTTOVEPQA TTOU TTEPIEXOUV AGdIA, TT.X. TTAUCI-
MO KIVNTAPWY, TTAUCIPO TOU KATW PEPOUG TWV OXN-
HaTWv, emMTPETTOVTAI OVO O€ TTAUVTAPIA TToU dia-
BéTouv diaxwploTh AadIwv.
H Aqyn vepoU amré dnudoieg TTNyEG Oev ETTITPETTE-
TOI OE OPIOHEVEG XWPEG.

%bgg
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Meprypa@n CUCKEUNG

2 auTEG TIG 0dNYiEg AEITOUpPYiag TTEPIYPAPETaI O PEYI-
070G dUVATOG EEOTTAIONOG. ZTO TTAPADOTED UAIKO UTTEP-
Xouv d10popég avaAoya pe To HOVTEAO (avaTpESTe OTn
ouoKeuaaoia).
Eikoveg, BA. avaditrAoupevn oeAida 3
1 Z0Ceun yia Tn oUvdean Pe To BiKTUIO TTAPOXNG VE-
pou
20vdeon vepoU PE EVOWMPATWHEVN TiTa
EAaoTik6g owArvag uwnAng Tieong
OBnyo6g eUKAUTITOU CWARvVa
Onkn eUAAgNG vio owARvVeES piwng
Amobrikeuon / B€on améBeong Tou TMOTOAIOU WeKa-
apouU XeIpdg
7  Z0vdeon atropputravTikou Plug 'n' Clean
8  AaPn petagopdg
9  AaPn peTaQopdg, OTTOCTIWHEVO
10 ZTApIypa eAACTIKOU CWARva
11 Z0vdeon uwnAnig Trieong
12 AiakéTITNG pnxaviuarog ,0/OFF* / ,I/ON*
13  Aywydg ouvdeong SIKTUOU PE PEUMATOAATITN
14  Onkn e§apTnuaTWV
15 AykioTpo oTepéwang dixTiou
16 AixTu yia 8rikn TTapEAKOPEVWV
17 Tpoxdg yeTapopdg
18 Bdon otApIgng pe Aafn yetapopdg
19 MoTtéM wekaopou xelipog Full Control
20 OrnKn pTTaTAPILV
21 'Evdeign mieong LED
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 MavTtaAo BAKNG UTTaTapIwyV
23 Aog@daAion moToAIoU Wwekaopou Xeipdg
24 TIAAKTPO BIaXwpPIoHOU TOU EUKAPTITOU CWAARVA
uWnAAG TTieong a1rd TO TTIOTOA WeKAOHOU XEIPOG
25 ZwAAvag wekaapou Full Control Vario Power
MNa Tig ouvnBéaTepeg epyaaieg kaBapiopou
BabBpideg mieong: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 ZwAAvag wekaouou ToupuTtro ek Full Control
Ma eTigovoug puTToug
BaBpida mieong: HARD
27 NepioTpe@odpevn BoupTtoa TTAUCIUATOG
I1S1aiTepa KATAAANAO yia TOV KOBAPIOTUO AUTOKIVI-
TWV.
28 Akpo@Uaio appoU Je dOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU
To amoppuTtravTiké avappo@daTal atd 1o SOXEIO Kal
dnuioupyeital £vag 1I0XUPOG aPpPOG ATTOPPUTTAVTI-
Kou.
29 ®idAn ammoppuTravTikoU Plug 'n' Clean pe agpayi-
COpEVO KaTTAKI
** EMITPooBETwg amapaitnTo
30 EAaoTikdG owArvag vepoU e eVIOXUPEVOUG IGTOUG
Kal TUTTIKG oUvOETO.
— Aidpetpog TouAdyioTov 1/2 ivioa (13 mm)
— Mnkog TouAdyioTov 7,5 m.

ZuvapuoAdynon

Eikéveg, BA. avaditrAoupevn ogAida 4

[pIv TNV EVEPYOTTOINON CUVAPUOAOYHOTE OTO INYXAVNHA
Ta Un ouvdedepéva OUVODEUTIKG EGAPTANATA.

EdW xpe1dleaTe TIG GUVODEUTIKEG BideEG Kal £va oTAUPO-
katodapido PH 2.

oo wWN

TuvappoAdynon oTnpiyparog Baong

Eikova Y

= TomobeTAOTE TO OTAPIYHa BAong.

= Eio4yeTe Ta GUVOBEUTIKA BUCUATA OTIG OTTEG WG TOV
avaoToAéa.

2 ITEPEWOTE TO OTAPIYHA BACNG PE TIG CUVODEUTIKEG
Bideg.

ZuvapuoAdynon Tng 8nkng amobnkeuong
TWV CWANVWYV YEKATUOU

Eikéva E

= AvaptroTe Tn BiKN aTToBrAKEUONG TWV CWARVWV
wekaopou.

= Aoc@alioTe Tn Brkn amoBAKEUONG CWARVWY YEKO-
gpou pe duo Bideg.

ZuvapuoAoynon AaBng HETapopdag

Eikéva

= TomoBetoTe TN AaBr PETAPOPAG.

= Ao@ahioTe Tn Aafn HETaQOPAg pe duo Bideg.

TomoBéTnon Tou dixTIoU oTN BAKN
TTAPEAKOUEVWV

Eikéva 31
= AvapTAoTE TO BiXTU OTA AYKIOTPA TTOU PaivovTal
oTnV €IKOva.

ZeTUAIypa TOu cwARVa UPnARg TTieong

= ZeTUAigTE TEAEiWG TO CWARVA UWNARG TTiEGNG Kal
AOOTE TUXOV BPOXOUG KOI CUOTPOYEG.

EicdyeTe TOV EAaOTIKO CWARVA UWPNARG
iEoNg OTOV AVTIOTOIXO 03NYO6.

Eixéva A

= T[lepdoTe Tov EEUTTAEYUEVO EUKAUTITO CWARVA UYn-
NG TTieang amé miow péoa atrd Tov 0dnyo CwAR-
va.

ZUyvdeon eAaoTIKOU CwARva UYNANRG Trieong
ME TO TTIOTOAETO XEIPOG

Eikéva Il

= Eiodayete Tov eAaoTikd owAva upnAig TTrieong aTo
TNOTOAETO XEIPOG WG OTOU KAEIDWOEI PE TO XOPA-
KTNPIOTIKG AXO.
Ymodeign: dpovriote va eubuypappiosTe CWOTA
TOUg 0dnyoug oUVOEDNG.

= BeBaiwbeite 611 n oUvdeon gival acPaAng Tpapw-
VTOG TOV EAAOTIKO CWAAVA UWNAAG TTiEONG.

‘Evapén Asitoupyiag

= AmoB£0Te TN OUOKEUNA O€ WIa ETTITTEDN £MIQAVEIQ.
= EIOQyETE TOV PEUPATOAATITN OTNV TTpida.

Mapoxn vepou

Tipég olvdeong, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVIKA XOPAKTN-
PIOTIKA.

MPOXOXH

O1 mpoopieis aTo vepd utropei va mpokaAéoouv {nuid
ornv avrAia uwnAng mieong kar ora mapeAkopeva. Na
mpooTacia ouvioTdral n xpHon Tou iATpou vepou
KARCHER (1616 TapeAkuevo, apiBués mapayyediag
4.730-059).
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Mapoxn vepou atréd Tov aywyo vepou

Tnpeite TOUG KAvVOVIOUOUG TNG UTTNPETIag Tou dIKTUOU

0dpeuong.

MPOXOXH

O1 uetaAAikoi ouvdeauol EAaaTikoU owAnva ue Aquastop

utmopei va mpokaAéoouv BAGBn arnv avriial Xpnaiuo-

moInoTe éva ouveeTIkO oUvOEoL0 AQaTIKOU OwARva 1

évav opeixaAkivo oUuvOeauo EAaaTikoU owAnva g

KARCHER.

Eikéva [

= BidwoTe 10 TEPdYIO JEUENG TTOU TTEPIEXETAI OTN OU-
okeuaaia aTnv oUvOESN vEPOU TOU PNXAVAUATOG.

= TomoBeTAOTE TOV EAACTIKO CWARVA TTPOCAYWYNG
vepoU aTo oUVOETHO TNG oUVOEDNG VEPOU.

= 2uvdEoTe TOV EADOTIKG OwARva vEPOU GTNV TTapO-
XN vepoU.

=2 Avoifte evieAwg Tn Bdva vepou.

Avappoenon vepou atrd avoixTé Soxeio

To Tapoév amoppuTravTikd uPnAng Trieong evaeikvuTal

Yl XPAON PE TOV EUKAUTITO CWARVa avappdpnong

KARCHER pe BaABida avTeETOTPOPAS (EIIKA TTAPEAKS-

peva, kKwd. TrapayyeAiag 2.643-100) yia avappdenon

EMQAVEIOKWY UDATWY, TT.X., a1t doxeia OpppIwy udd-

TWV A MIKPEG Aipveg (P€yioTo Uyog avappdpnong, BA.

TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA).

Ymwodeign: Karta tn Acitoupyia avappo@naong dev xpeld-

CeTal O OUPTTAEKTNG OUVOEDNG VEPOU.

= [epioTe TOV EAAOTIKO CWAAVA avappdPnong PE Ve-
po.

= BidwaoTe Tov EAAOTIKO CWARvVa avappoé@nong oTn
oUvdean veEPOU TNG CUCKEUNG KAl OVOPTAOTE TOV
aTnVv TTNyr vepou (yia TTapddelyya oTo doxeio Ou-
Bpiwv udaTWV).

ESaepwoTe TG CUOKEUN TTPIV ATTO TN AEITOUPYia WG

€8ig:

= EvepyotroijoTe 10 unxavnua oto ,I/ON*.

= Amao@alioTe Tov JOoXAS Tou TTIOTOAIOU Wwekaouou

XEIPOG.

= H ouokeun TiBeTal o€ AsiToupyia e TTiEGN TOU po-

¥Aou Tou TMoToAIoU WekaapoU Xeipdg.

= AQAOTE TN OUOKEUN va AeIToupyAoel (wg 2 AeTTTd),

HEXPIG OTOU apXioel va Byaivel vepd Xwpig GUOaAi-

0¢eg a1r6 TO TOTON WeKAoPoU XeIPOG.

A@AOTE TO HOXAS TOU TTIOTOAIOU YeKATHOU XEIPOG.

Ac@aAioTe To HOXAG TOU TTIOTOAIOU WeKAoUOU XEI-

pdg.

MPOXOXH

H Aeiroupyia xwpic UAIKG yia Tepioodtepa armmd 2 Aemrda
mpokaAei {nuiEs atnv avrAia uwnAng mieong. Edv n ou-
okeun Oev avarrTuéel mieon eviog 2 AETTTwv, armevepyo-
TTOINCTE TNV KQI EVEPYNOTE OUUQWVA UE TIS UTTOOEIEEIS
o710 KepdAaio "Bonbeia o€ mepimtwaon BAGBng".

(27

AsgiToupyia pe upnAn Tigon

A [POXOXH
Kard rov kaBapioud, tnpeite pia eAdyiorn améoraon
30 cm a6 1IC AAKQPIOUEVES ETTIQAVEIES, TTOOKEIUEVOU VA
ammoQUyeTe eVOEXOUEVES CNUIES.
MPOXOXH
Mnyv kaBapilete pe 1 pECa pUTTWV EAQOTIKE QUTOKIVI-
Twv, Bauuéva avTiKEUEVA 1) EUQioBNTES ETIPAVEIES,
omwg uAo. Kivouvog BAGBNS.
2>  EmA&gTe Tov KaTdAANAO owAfva wekaopou yia

KGBe epyacia kaBapiopou.

Eixéva E

= TomoBeTAOTE TO CWARVA WEKAOUOU GTO TTIOTOAI

WeKAOWOU XEIPOG KAl OTEPEWODTE TOV TTEPICTPEPO-

VTAG TOoV KaTtd 90°.

Evepyotroiote 1o pnydavnua oto ,I/ON®,

Amrao@alioTe Tov JoxAS Tou TTIOTOAIOU WeKaoUoU

XEIPOG.

= H ouokeun TiBeTal o€ A&ITOUpPYia PE TTiET TOU pO-
XAoU Tou TTaToAIoU Wwekaopou XeIpdg.
Ymodeign: Edv agroete To HOXAO, TO pnxavnua Ba
armevepyotroinBei avd. H uwnAn iean diatnpeital
oTo gUoTnua.

ZwAnvag yekaopou Full Control Vario Power

= [lepioTpéwTe TO0 CWARVA WeKaoUoU, £wg 6Tou ava-
wel n Auyvia LED Tng atraitoUpevng Babpidag Trie-
ang otnv évdeign Trieong Tou ToToAIoU wekaopoU
XEIPOG.

>
>

ZooTtnua Full Control

H évdeign mrieong aT1o TOTOAI WEKAOUOU XEIPOG BEIXVE
KaTd TN AsiToupyia pe To cwArva wekaopoU Full Control
TNV Tp€Xouca emmAeypévn Babuida Trieang.

Ymoédeign: H évdeign mieong kartd tn Aeimoupyia pe T-
Racer ka1 GA\a TrapeAkopeva dev gival agiomoTn.

BaBuida 1rieong | ZuvioTarai yia .x.

3, |[HARD Métpiveg Bepavteg ammd TTAGKeG da-
= TTEDOU 1} UTTETOV, AOPAATO, UETOA-
HARD NIKEG ETTIQAVEIEG, EPYOAEIQ KATTOU

(kapoTtodkia, eTudpIa K.ATT.)

2 |MEDIUM | EmBarika oxuara/ HOTOOIKAETEG,

=) TOUBAIVEG ETIQAVEIEG, COBATIOHE-
MEDIUM VOI TOiXOl, TTAOOTIKG ETTITTAQ

1 SOFT ZUNIveg eTTIQAveleg, TTOOAAATA, a-
Ht UOAIBIKEG ETTIQAVEIEG, ETTITTAQ pa-
SOFT TAV

MIX A€IToupyia UE ATTOPPUTTAVTIKO

w

Mmix
MPOXOXH

H evaiobnoia twv uAIkwv utropei va diapépel ToAU avad-
Aovya pe nv nAikia kai Tnv kardoraaon. O1 GUOTATEIS TTOU
avagépovral Edw OeV eival SEOUEUTIKES.

AsiToupyia pe BoupToa TAUCiuaTOG

MPOXOXH
Kivduvog BAGBns otn Baen
Kard tnv epyaoia pe Bouproa mAuaiuarog, n fouproa
mpémel va gival armrarrayuévn amé purmrous r dAAa cwpa-
TidIa.
= TomoBetoTe TN BoUpTOA TTAUCIUATOG GTO TTIIOTOAE-

TO X€IPOG KOI OTEPEWATE TNV WE TTEPITTPOPR 90°.
Ymoédeign: Av xpeidderal, yTropoUv va XpnoIhoTToin-
Bouv kal oI BoUpPTOEG TTAUCTUOTOG LE ATTOPPUTTAVTIKS.

AgiIToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO

Ta repioodTEpa amopputravika g KARCHER diari-
BevTal Kal o€ £T0IUN TTPOG XPARON QIGAN ATTOPPUTTAVTI-
koU Plug 'n' Clean.

Ymodeign: To amopputravTikd PTTOpEi va TTpoaTeBET po-
VoV UTTO XaunAn ieon.

A KINAYNOX

¢ mepirTwaon xprRong amopputraviikoU AGBere uméyn
70 QPUAAO Bedouévwy aopalgiag Tou KaTAOKEUQOTH TOU
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arroppuTTavTIKoU Kal IdIaiTEpA TIS UTTOOEIEEIS yia Ta péoa

aTouIKAS TTPOOTACIag.

2  A@aipéoTe TO KAAUPUA TNG GIGANG OTTOPPUTTAVTI-
KoU Plug 'n' Clean.

Eikovo

= [liéoTe TN QIGAN ATTOPPUTTAVTIKOU PE TO AvOIyUa
TTPOG Ta KATW 0TN oUVdEON aTroppuTravTikou Plug
'n' Clean.

= XpnoipotroinaTe To owAfva wekaopou Vario
Power.

=2 [lepioTpéwTe TO CWARVA WPEKATHOU TTPOG TNV Ka-
Te0BuUvan "MIX", éwg 6Tou avawel n Auxvia LED
"MIX" otV évdeIgn Tieong Tou TMaToAIoU WeKa-
opouU XeIpogs.
Ymwodeign: ‘Etol mpoaTiBeTal kaBapioTikd diGAupa
aToVv TTidaKa vePoU KaTd Tn AeIToupyia TNG GUOKEU-
ne.

Mpoteivopevn péBodog kabapiopou

=2  WekdOoTE PE OIKOVOUIO TO OTTOPPUTTAVTIKG O€ OTE-
yvi em@Avela Kal apioTe To va dpdoel (0XI va aTe-
YVWOEl).

= ZemAévete Toug diahupévoug pUTTOUG, WeKAZovTag
ME PITTH) UPNARG TTiEONG.

MeTd Tn A€ITOUpYia UE ATTOPPUTTAVTIKO

= TpaBngte Tn @iIGAN ammoppuTravTikou Plug 'n' Clean
atrd TNV uTTodoX K KAl KAEIOTE TNV YE TO KAAUPQ.

=  AmobnkelaoTe TN QIGAN ATTOPPUTTAVTIKOU HE TO KA-
Auppa TTPOG Ta TTAvw OTNV UTT0d0XN.

MpoaipeTikd

= TepioTe 10 dOYXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU TOU OKPOPUTI-
ou appoU pe diGAupa aTTopPUTTAVTIKOU (AGBETE
uTtéWn TIG CUOTACEIG BOTOAOYiIag OTn CUOKEUATIT
TOU QTTOPPUTTAVTIKOU).

=  2uvdEoTe TO akpoPUaio appou PE TO BOXEIO aTTop-
PUTTAVTIKOU.

= TomoBeTAOTE TO AKPOPUTIO ATUOU OTO TTIOTOAETO
XEIPOG KOI OTEPEWATE TO TTEPIGTPEPOVTAG TO KATA
90°.

AilakoTr) AgiToupyiag

=  AQAoTE TO HOXAS TOU TTIOTOANIOU WeKaapoU XeIpdg.

=2  Ao@aAioTe TO HOXAO TOU TTIOTOAIOU WeKAOUOU XEI-
poG.

Eikéva [d

= AQAOCTE TO MOTON YEKAOHOU XEIPOG PE TO CWARvVA
wekaopou oTn Béon amdBeang.

= e TepiMTwOn peyGAwv diaAeippdTwy aTré TIg €p-
yooieg (TTavw atrd 5 AeTTTd) oTTEVEPYOTTOINTTE ETTI-
mAfov TO pnxavnua otn Béon ,0/OFF*.

TeppaTiop6g AeiToupyiag

A@naoTe TO HOXAG TOU TTIOTOAIOU WEKOOTHOU XEIPOG.
AtrevepyoTroioTe To unxavnua otn 8éon ,,0/OFF*.
ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN ATTO TNV TTPiCa.
MPOXOXH

AtmoouvdEéaTe Tov EUKQUTTTO OwARva uywnAng micong
arro 10 MOoTOA WeKaououU XEIPOS 1 T CUCKEUN, HOVOV
£4v aTo ouoTnua Oev UTTApXEl TTiEan.

= KAeioTe T Bpuon.

= [latioTe T0 JOXAS TOU TTIOTOAIOU YEKATHOU XEIPOG,
yio va eEOAEIPETE TNV EvaTTOUEiVATA TTiEON TOU OU-
oTAUATOG.

A@nOTE TO HOXASG TOU TTIOTOAIOU WEKOOHOU XEIPOG.
Ac@aAioTe T0 HOXAG TOU TTIGTOANIOU WeKAGHOU XEl-
pag.

LA A X7

>
>

MPOXOXH

Kard tnv amroouvoeon Tou EAaaTiKoU owAnva mpooayw-
yi¢ i uwnAng mieang eivai duvardv va e§EABel {eoTd
VEPO atrd TIS OUVOETEIS LETA TN AgiToupyia.

=  ATOOUVOEOTE TO UNXAvNHa a1 TO SiKTUO TTAPOXAS

vEPOU.
AN [POXOXH

Kivduvog tpaupariopol kair BAGBNg!
Karé tn peragopa AdBere urréwn 1o BAPOS NG CUCKEU-
ng.

MeTagpopd pe 10 XépI
= InNKWOTE KOI JETOPEPETE TN GUOKEUN aTTO TN AdBn
METAPOPAEG.
TpaBngTe TTpog Ta £Ew TN Ao HETAPOPAG, WOTTOU
va KAEIDWOEI PE EVa XOPAKTNPIOTIKO RXO.
2  Tpafngte Tn cuokeun atod Tn Aapr PeTagopdg.

v

MeTagopd o€ oxnuaTta

= [piv TN yeTagopd o opifovTia Béan: TpaBAgTe T
@IGANn atroppuTtravTikou Plug 'n' Clean atmé tnv
uTTod0XN KOl KAEIOTE TNV PE TO KATTEKI.

= Aoc@aAioTe Tn oUoKeUR €vavTl TG oAioBnang Kai
NG AVATPOTIAG.

AtroBnkeuon

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuariauoU kai BAGBng!

Kard tnv amobrikeuon AGBere uréyn 1o Bépog TS ou-
OKEUNG.

®UAagn TNG CUCKEUNG

AmoB£oTe TO pnXavnua og eTTiedn em@Aveia.

A@aipéoTe TO CWARVA WEKATKOU aTTO TO TTIOTOAI

Wekaopou XeIPOG.

= [MéoTe T0 TAAKTPO OTTOCTIACNG TOU TTIGTOAIOU We-
KOOMOU XeIPOG Kal TPABAETE TOV EUKAUTITO CWAARvVA
UWNARAG TTiEaNG aTTO TO TTIOTOAI WEKAOUOU XEIPOG.

= TomoBeToTE TO TATON WeKATPOU XeIPdG OTNV
avTioTolxn Brikn aTrobrkeuong.

= TomoBeToTE TOUG dU0 CWARVEG WeKAOUOU OTNV €l
BIKA yia To OKOTI6 autdv BAKN aTToBrkeuong.

—  ZwAAvag YekaopoU Pe TOUPUTTO PTTEK: MTTEK TTPOG
Ta KATW.

—  ZwAAvag yekaopou Vario Power: M1rek TTpog Ta
ETAVW.

= TuAigte Tov EAAOTIKG CWARVA UWPNANG TTiEONG Kal
KPEPAOTE TOV OTO GTHAPIYHA TOU EAACTIKOU GWARva.

2  AmobnkeloTe TovV aywyo oUvdeong dIKTUoOU OTn
OrKkn TTapeAKOPEVWV.

Mpiv até Tnv ammoBrikeuan yia peyaAluTepo dIAoTNUA,

T.X. TO XEIHWVA, AABEeTE ETITTAEOV UTTOWN TIG UTTODEIEEIG

oTo Kepahaio Ppovrida.

>
>

AVTITTOYETIKN TTPOCTACIO

MPOXOXH

O1 OUOKEUES Kai TA TTAPEAKOUEVA TTOU OEV EXOUV EKKEVW-

Oei TARPwWC UTTOPET Va KATaOTPAPOUV O TTEPITTTWON TTa-

yeToU. EKKEVWOTE EVTEAWS TN OUOKEUN Kal TA TTAPEAKO-

HEVA Kal TTPOOTATEWTE TA ATTO TOV TTAYETO.

MNa va amo@uyeTe TIg BAAREG:

=  ATOOUVOEOTE TO UNXAVNHA o1 TO OIKTUO TTAPOXAS
vePOU.

=2  A@aipéoTe TO CWARVA WeKAoUoU aTrd TO TTIIOTOAI
Wekaopou XEIPOG.
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EvepyotroioTe 1o unxdavnua oto ,I/ON®.

MatAoTe Tov poxAd oTo TOTOM Wekaopou Xeipdg,
UEXPIG OTOU Bev egépxeTal TTAEov kaBOAou vepd
(Trep. 1 min).

A@naoTe TO HOXAG TOU TTIOTOAIOU WEKOOTHOU XEIPOG.
Ac@aAioTe T0 HOXAG TOU TTIGTOANIOU WeEKAGHOU XEl-
POG.

ArmevepyoTroijoTe 1o pnxavnua otn 8éon ,,0/OFF*.
AmoBnKeUETE TO PNXAvNua padi ye 6Aa Ta e§apTh-
HaTta o€ XWPOo OTToU deV ETTIKPATEI TTAYETOG.

®povTida kalI cuvTApnon

A  KINAYNOZ

Kivéuvog nAekrpomAnéiag.

= [lpiv amrd OAeS TIC Epyaaies aTn GUOKEUN, ATTEVEP-
yotroifoTe 1 ouokeun kai TpaBnére To @is amé v
mpila.

KaBapiou6g Tou @iATpou olvdeang vepou
KaBapileTe TakTIKG TO QiATPO TNG 0UVSEEONG VEPOU.
=2  A@aipéoTe To GUVOEOUO aTTd Tn oUVdEoN vePOU.
MPOXOXH
To giAtpo d¢ev mpérrer va utroarei BAGBN.

Eikéva 4

=2 A@aipéoTeE TO GIATPO UE pIa TTITTEDN TavAAIQ.

= KobapioTe T0 GIATPO pe TPEXOUMEVO VEPOD.

= TomoBetoTe {avd 10 PiATpO 0N gUVAEDN VEPOU.

vV

L2 A

AVTIKOTAOTOON PTTATAPIWY TOU TIGTOAI0U
YPEKAOHOU XEIPOG

O1 ptratapieg £xouv e§avtAnBei, 6tav dev epgpavigeTal
A€oV TiTTOTA GTNV 086VN TOU TTIOTOAIOU WeKaapuoU Xel-
pOG.

AtraitoUvTal 800 PTTOTAPIEG ) CUTOWPEUTEG PEYEBOUG
AAA.

Eikéva

MéoTe TO0 oCUPOPEVO KAEIOTPO.

AvoiTe TN BRKN PTTATOPIWV.

AQaIPETTE TIG UTTATAPIEG.

TotoBeTA0TE KAIVOUPIEG PTTATAPIEG, AauBAvovTag
uttéwn TNV Béon Twv TTOAWV.

KAgioTe Tn Bikn YTTaTapiwy.

AlaBETTE TIG XPNOIPOTTOINUEVEG PTTATAPIEG CUNPW-
Va PE TIG I0XUOUOCEG VOUIKEG DIATALEIG.

AvTipeTwion BAaBwv
A  KINAYNOZ
Kivduvog nAektporrAnéiag. IMpiv amré k&e epyacia mepi-
1moinoNg Kai ouvTAPNONG, ATTEVEPYOTTOINOTE T OUCKEUN
Kai BydAte 1o peuparoAnmrn amé v mpida.
O1 epyaaieg MIOKEUNS Kal O1 EpYAOieS O NAEKTPIKG 5O~
IKG e€apThuaTa TPETTEN va EKTEAOUVTAI QTTOKAEIOTIKG
armré v e€ouaiodoTnuévn utrnpeaia eEUTTNPETNONG TTE-
Aarwv.
Me Tn BoriBeia Tou TTOPAKATW TTiVAKA YTTOPEITE va avTI-
HETWTTIOETE POVEG/Ol 0OG OTTAEG BAGBEG.
Edv éxete ap@iBoAieg, TapakaAoUpe atreubuvBeiTe oTNV
egoualodoTnuévn uTTnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

(2 A X A7

H ouokeun dev Asitoupyei

= H oguokeun TiBeTal o€ AsiToupyia e TTiEGN TOU Po-
¥AoU Tou TTIoToAIOU WeKaopoU XEIPOG.

2>  EAéyére edv oupgwvei n Téon TTou avaypdageTal
TNV Tvakida TOTToU YE TNV TEon TNG TTNYNS PEUPATOG.

=2  EAéygre Tov aywyod ouvdeong SIKTUOU yia TUXOV
BAGBeg.

=2 YTepQOPTWON KIVATAPA, 0 SIAKOTITNG KUKAWNATOG
KIVNTAPQ EVEPYOTTOINONKE.

—  ATmevepyoTtroioTe 1o pnydavnua otn 8éon ,0/0FF*.

—  AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI yia Hia wpa.

— EvepyotroijoTe kai B€0Te 0€ AciToupyia Tn ou-
OKEUN.
Edv n BAARN eTTaveP@avIOTE OPKETEG POPEG, KAAE-
OTE TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV TTPOKEI-
uévou va eAEYEEI TN OUOKEUN.

To pnxdvnua dev evepyoTrolgitTal, 0
KivnTAPAG Bouilel

Meiwon Tng Tdong Adyw adlvaung TTapoxng PEUPATOG

BIKTUOU 1 xprong evog KaAwdiou TTPoéKTaang.

= Kartd tnv evepyoTroinan, TPABAETE TTPWTA TO HOXAS
TOU TTIOTOAIOU WEeKATHOU XEIPOG KAl OTN OUVEXEID
pubpioTe TO BIAKOTITN TNG OUCKEUAG 0Tn Béon "I/
ON".

H ouokeun dev avammTiooEl wiEon

EAéyEte TN pUBUION TOU CWARVA PiYnG.

EAéyETe edv gival ETTAPKAG N TTOOOTNTA TTAPEXOME-

vou vepou.

= Mg pia pikpr évoa, TpaRETE TTPOG Ta €W TO PiA-
TPO TNG oUVdEONG VEPOU Kal EETTAUVETE TO KATW ATTO
TPEXOUUEVO VEPO.

= E&aépwon Tng ouokeung TIpIv atrd Tn Asitoupyia.

EvepyoTToinoTe Tn CUOKEUN XWPIG va €XETE OUVOE-

o€l To CWARvVa WYEKAOUOU Kal aQACTE TNV va Agl-

ToupyAoEl (§wg 2 AeTITd), pEXPIG OTOU apxioel va

Byaivel vepd Xwpig QUOAADEG aTTd TO TIIOTOAETO

XEIPOG. ATTEVEPYOTTOINTTE TN GUOKEUN KOI GUVOEDTE

Kl TTGAI TO CWARvVa wekaopou.

vV

‘Evroveg SI0KUPAVOEIG TTIECNG
= KabBapioTe T0 akpopuaio upnAng Trieong: Agaipé-
OTE TIG aKaBapaieg atrd TNV OTTH) TOU AKPOPUGTTOU PE
Jia BeA6va Kal EETTAUVETE ATTO TNV UTTPOCTIVH TTAEU-
pa pe vepd.
=  EAéygre TNV TTO0OTNTA TTPOCAYWYNAG VEPOU.

To pnxdvnua dev gival oTeyavo

= Mia diappor} oTayovidiwv GTn CUOKEUN Bewpeital
(PUGIOAOYIKN YO TEXVIKOUG AGYOUG. Z€ TTEPITITWON
ogofapng SIapPOoNG, EVNUEPWOTE TNV £0UCI0d0TN-
pévn uTTnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

To atroppuTTavTIKO Sev avappo@daTal

= XpnoipotroioTe To CwARva Wekaopou Vario
Power.
MepioTpéwTe TO CWARVa piyng otn Béon "Mix".
= EAéygete €dv n @idAn ammopputravtikoU Plug 'n'
Clean givail ToTrofeTnpévn oTn oUVOECN ATTOPPU-
TIAVTIKOU HE TO GVOIyHa TTPOG TA KATW.

Aev utrapyel £vOeI§n ieong oTo MCTOAI
WYEKAOHOU XEIPOG
= EAéygTe / QvTIKATOOTACTE TIG HTTOTAPIES

EapTApaTta kal avTaAAAKTIKA

XpNOIYOTIOIEITE HOVO YVATIa TTAPEAKOUEVA KAl aVTaAAQ-
KTIKG Ta 0T10ia SI00QAAI{OUV TNV Ao@AAr Kal aTTPOOKO-
TITN A&ITOUpYia TNG CUOKEUAG.

MAnpogopieg yia TTapeAkOuEVa Kal avTaAAOKTIKG Ba
Bpeite atn diglBuvaon www.kaercher.com.
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Eyyonon

2 KGBe xwpa 10XU0UV o1 6pol £yyUnong TTou ekd6Onkav
atrd TNV apuodia £TAIPIA POG TTPOWONONG TTWANTEWV.
AvahapBdvoupe Tn dwpedv atmrokaTtadaTaan oTrolacdn-
mroTe BAGRNG OTN CUCKEUR 0OG, EPOOOV OPEIAETAI OE
aoToXia UAIKOU i} KATOOKEUOOTIKG OPAAUA, EVTOG TG
TpoBeapiag TTou opigeTal oTNV €yyUnan. Z€ TIEPITITWON
TTOU £MOUYEITE va KAVETE XPAGN TNG £yyUNONG, TTOPAKA-
AoUpe ameuBuvOeiTe pe TNV aTTddEIEN ayopds OTo KATA-
oTNUa aTTé TO OTT0IO TIPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN 1
oTnv TTANGIE0TEPN €£E0UCIODOTNUEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

AiguBuvoelg ptropeite va Bpeite oTnv 1I0TooeAIda:
www.kaercher.com/dealersearch

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HAekTpoAoyikf ouvdeon

Taon 230 V
1~50 Hz
loxUg ouvdeong 1,8 kW
BaBuog mpooTaciag IP X5
Kartnyopia mpooTaciag |
Ac@daAeia dikTUou (Bpadeiag TAENG) 10 A
Y8pauAiki ouvdeon
Migon Tpooaywyng (MEy.) 1,2 MPa
O¢eppokpaaia Tpooaywyng (HEy.) 40 °C
MoodtnTa Tpooaywyng (eAdy.) 9 I/min
Méy. Uyog avappdenong 0,5m
ZToIXEiOa I0XUOG
Migon Asitoupyiag 11 MPa
Méy. emTpeTopevn TTieon 13 MPa
Mapoxn, vepd 6,3 I/min
Mapexduevn TooOTNTA, PEYIOTN 7,0 I/min
Mapoxn, amoppuTTavTikd 0,3 I/min
Auvapn avtemoTPOPnG TIGTOAIOU We- 13 N
KOOHOU XEIPOG
Alaotdoeig kai Bdpn
MnAkog 397 mm
MAdTog 305 mm
“Yyog 584 mm

Bdpog, £toipo yia Asitoupyia pe e§apti- 12,8 kg
para

MeTpoupeveg TipéG katd EN 60335-2-79

Kpadaopoi aT1o xépi/oTo Bpayiova 3,2 m/s?

ABeBaidTnTa K 0,8 m/s?

EmTpemépevn otdBun nXNTIKAG I0XU0G 75 dB(A)
o 3 dB(A)

ABeBaidTnTa K )n

EmTpemdpevn oTdBun nXNTIKAG I0XU0G 90 dB(A)

Lya + ABeBaidTnTa Kiya

Me Tnv emMQUAAEN TEXVIKWV aAAayWV.

AnAwon Zuppoépewong Twv EE

Ala Tng TTapouong dNAWvouNE ATI TO PNXEavnua TTou Xa-
pakTnpifeTal TTapakdTw, ue Baan Tn oxediaon Kal TV
KOTOOKEUN TOU, UTTO TN pop@r| TTou diaTiBeTal aTnv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG ACPAAEiag
KOl UYIEIVAG Twv 0dnyiwv Tng EE. H TTapouoa dnAwaon
TTalEl va IoXUEl O€ TTEPITITWAON TPOTTOTTOINCEWY TOU Un-
XavAUOTOG XWpig TTponyoUuevn ouvevvonon padi yag.

Mpoiév: ZUoTnpa kabapiopou uwnAng Trie-

ang
Tomog: 1.324-xxx
ZxeTIKEG 0dnyieg Twv EE
2000/14/EK
2014/30/EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EE

E@appooBévra evappoviouéva TpoTuTTa
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008
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Givenlik
i”} III Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu
=l orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-
rilen guivenlik uyarilarini okuyun. Buna gore davranin.

Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina iletmek lizere saklayin.

Tehlike kademeleri

A  TEHLIKE

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan di-
rekt bir tehlikeye yonelik uyari.

A UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN  TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yénelik uyari.

Cihazdaki semboller

7| Yiksek basingl tazyiki insanlara, hayvanla-
.| ra, elektrikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Cihaz, agik igme suyu sebekelerine direkt
olarak baglanmamalidir.

Giivenlik tertibatlar

AN  TEDBIR
B Glvenlik tertibatlari kullaniciyr korur ve degistiril-
memelidir veya herhangi bir islem yapilmamalidir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri cihazin istenmeden calistiriimasini 6nler.

El puiskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el plskulrtme tabancasinin kolunu bloke eder ve ci-
hazin farkinda olmadan galistirimasini énler.

Basing salterli tagsma valfi

Tasma valfi, izin verilen galisma basincinin asiimasini
onler.

El piskirtme tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yiiksek basingh tazyik durduru-
lur. Kol ¢ekilirse, pompa tekrar agilir.

Motor koruma salteri

Akim gekisinin gok yliksek olmasi durumunda motor ko-
ruma salteri cihazi kapatir.

Kurallara uygun kullanim

Bu yliksek basingli temizleyiciyi sadece 6zel ev islerin-

de kullanin.

— makineleri, araclari, ingaat malzemesini, aletleri,
bina cephesini, teraslari, bahge malzemeleri v.s.
yiksek tazyikle temizlemek (gerektiginde temizlik
maddesi katkisi kullanarak).

—  KARCHER firmasinin onayladig§ aksesuar parga-
lari, yedek pargalar ve temizlik maddeleri de dahil-
dir. Temizlik maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Cevre koruma

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:
www.kaercher.com/REACH
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemine
tabi tutulmasi gereken degerli geri doniisiim mal-
mmm zemeleri bulunmaktadir. Piller ve sarijli piller gcev-
reye yayllmamasi gereken, zararli maddeler icerir.
Eski cihazlari ve pilleri ya da sarijli pilleri gevreye
uyumlu sekilde tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis
kullanildiklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edil-
diklerinde insan saghgi ve gevre igin tehlikeli ola-
bilecek bilesenler icerir. Cihazin kurallara uygun
sekilde isletilmesi icin bu bilesenlerin bulunmasi
gereklidir. Bu simge ile isaretlenmis cihazlar evsel
copler ile birlikte tasfiye ediimemelidir.
Ambalaj malzemeleri geri donistirdlebilir. Litfen
ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Temizlik maddeleriyle yapilacak galismalar sade-
ce, pis su kanalizasyonuna baglantisi olan sivi ge-
cirmez ylzeylerde gergeklestiriimelidir. Temizlik
maddesinin suya ve topraga karismasini 6nleyin.
Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin yikanmasi
gibi yag icerikli atik suyun olustugu temizlik ¢alis-
malari sadece yikama yerlerinde yag seperatorly-
le yapilmahdir.
c;;) Agcik sulardan su alinmasi bazi Ulkelerde yasaktir.

© 89
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Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele baglh olarak teslimat kapsaminda
farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3

1 Su baglantisinin baglanti pargasi

Entegre siizgegli su baglantisi

Yiiksek basing hortumu

Hortum kilavuzu

Piskirtme borularinin saklama pargasi

El puskirtme tabancasinin saklama pargasi / park

pozisyonu

7  Plug 'n' Clean temizlik maddesi baglantisi

8 Tasima kolu

9 Tasima kolu, ¢ikartilabilir

10 Hortum destegi

11 Yuksek basing baglantisi

12 Cihaz salteri ,0/OFF*/ ,I/ON*

13 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu

14 Aksesuar bolmesi

15 Ag sabitleme kancasi

16 Aksesuar bélmesinin agi

17 Tasima tekerlegi

18 Tasima kollu ayak

19 Full Control el plskurtme tabancasi

20 AKkU bdlmesi

21 LED basing gostergesi
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Aki bdlmesinin kilidi

23 El puskirtme tabancasinin kilidi

24 Yiksek basing hortumunu el puskurtme tabanca-
sindan ayirma tusu

25 Full Control plskirtme borusu Vario Power
En yaygin temizlik gérevleri igin
Basing kademeleri: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Full Control plskirtme borusu Kir frezesi
Inatgi kirler icin
Basing kademesi: HARD

27 Donebilen yikama firgalar
Arag temizligi igin gok uygundur.

28 Temizlik maddesi haznesiyle birlikte kopiik memesi
Temizlik maddesi hazneden emilir ve glicli bir te-
mizlik maddesi kdpigu olusur.

29 Kapakla birlikte Plug 'n' Clean temizlik maddesi si-

sesi

Ek olarak gereklidir

30 Piyasada bulunan bir kavramaya sahip, kumas tak-
viyeli su hortumu.

— Gap minimum 1/2 ing (13 mm)
— Uzunluk minimum 7,5 m

oo wWN

*;

*

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4
Cihazla birlikte gelen gevsek parcalari isletime almadan
once yerine takin.
Bunun igin, birlikte verilen 2 civata ve bir PH2 yildiz tor-
navidaya ihtiya¢ duyulur.
Ayagin takilmasi
Sekil X
= Ayagi takin.
= Birlikte verilen dibeli deliklerin sonuna kadar igeri

sokun.
= Ayagi, ekteki 3 civatayla emniyete alin.

Piiskiirtme borularinin saklama pargasinin
takilmasi
Sekil &1
= Pduskurtme borularinin saklama pargasini asin.
= Puskirme borularinin saklama pargasini iki civa-
tayla emniyete alin.

Tasima kolunun takilmasi
Sekil

= Tasima kolunu takin.
= Tasima kolunu iki civatayla emniyete alin.

Agin aksesuar bolmesine takiimasi

Sekil 1

= A sekilde gosterilen kancaya asin.
Yiiksek basin¢ hortumunu agin

= Yiksek basing hortumunu timiyle agin ve olasi
karisikliklari ve tikanmalari ¢ézin.

Yiiksek basing hortumunu hortum
kilavuzundan gegirin
Sekil @
= Tam agiimis yiksek basing hortumunu arkadan
hortum kilavuzundan gegirin.

Yiiksek basing hortumunun el piiskiirtme
tabancasina baglanmasi

Sekil

= Duyulur sekilde kilitlenene kadar ylksek basing
hortumunu el pliskirtme tabancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada olmasina dik-
kat edin.

= Yiksek basing hortumundan gekerek baglantinin
glvenli olup olmadigini kontrol edin.
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isletime alma

= Cihazi duz bir ylizeye koyun.
= Elektrik figini prize takin.

Su beslemesi

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Teknik bilgiler.
DIKKAT

Sudaki kilenmeler yiiksek basing pompasi ve aksesu-
arlara zarar verebilir. Korumak igin, KARCHER su filtre-
sinin (6zel aksesuar, siparis numarasi 4.730-059) kulla-
nilmasi énerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate alin.

DIKKAT

Aquastop bulunan metal hortum kavramalari pompanin

zarar gbérmesine neden olabilir! Liitfen plastik hortum

kavramasi veya KARCHER piring hortum kavramasi

kullanin.

Sekil [

= Gonderilen kavrama pargasini cihazin su girisine
takin.

= Su besleme hortumunu su baglantisindaki kavra-
maya takin.

= Su hortumunu su beslemesine baglayin.

= Su muslugunu tamamen agin.

Acik kaplardan su emilmesi

Bu yuksek basingli temizleyici, tek yonli valf (6zel akse-

suar, Siparig No. 2.643-100) bulunan KARCHER siipir-

me hortumuyla érn. yagmur havuzlari ya da géletlerden

(maksimum sipirme yuksekligi igin bkz. Teknik bilgiler)

ylizey suyunun emilmesi igin uygundur.

Not: Stipirme modunda, su baglantisi kavramasina ih-

tiyag duyulmaz.

= Emme hortumuna su doldurun.

= Sdplrme hortumunu cihazin su baglantisina vida-
layin ve su kaynaginin igine (Orn; yagmur gukuru)
asin.

Kullanmadan 6nce cihazin havasini agagidaki sekil-

de alin:

= Cihazi agin "I/ON".

= El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi agin.

= El puskiirtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz
caligir.

= Su kabarciksiz sekilde el plskirtme tabancasin-
dan ¢ikana kadar cihazi galistirin (en fazla 2 daki-
ka).

= El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.

= El piskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

Calistirma

DIKKAT

2 dakikadan daha uzun streli kuru ¢alisma, yiiksek ba-
sing pompasinda hasarlara neden olur. Cihaz 2 dakika
iginde basing olusturmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalar-
da yardim" béliimiindeki uyarilara gére hareket edin.

Yiiksek basingla galisma

AN  TEDBIR

Hasar olusumunu énlemek igin, boyali (st yiizeyleri te-

mizlerken minimum 30 cm pliskirtme mesafesine uyul-

malidir

DIKKAT

Arac lastikleri, cila veya ahsap gibi hassas ylizeyleri kir

frezesiyle temizleyin, hasar tehlikesi.

= Temizlik gorevi igin uygun puskirtme borusunu se-
gin.

Sekil [H

= Puskirtme borusunu el puskirtme tabancasina ta-

kin ve 90° donddirerek sabitleyin.

Cihazi agin "I/ON".

El piskirtme tabancasinin kolundaki kilidi agin.

El puskirtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz

caligir.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar kapanir.

Yiksek basing sistemde kalir.

Full Control piiskiirtme borusu Vario Power

= El puskirtme tabancasinin basing gostergesinde
ihtiyag duyulan basing kademesinin LED'i yanana
kadar puskirtme borusunu déndurin.

vy

Full Control sistemi

El puskirtme tabancasindaki basing géstergesi, bir Full
Control puskirtme borusuyla ¢alisma sirasinda ayarla-
nan giincel basing kademesini gésterir.

Not: Basing gdstergesi, T-Racer ve diger aksesuarlarla
calisma sirasinda 6dnemli bir deger gostermez.

Basing kademe- | Onerildikleri, 6rn.

si

3 HARD Kaldinm tasi veya ylkama beto-
= nundan tas teraslar, asfalt, metal
HARD yuizeyler, bahge aletleri (el arabasi,

kirek, vb.)

2 |MEDIUM | Binek araglar / motosiklet, tugla yi-
(=) zeyler, sivali duvarlar, plastik mo-
MEDIUM bilyalar

1 SOFT Ahsap yiizeyler, bisiklet, kum tasi
it ylizeyler, kamis mobilyalar

SOFT
MIX Temizlik maddesiyle galisma

Mmix

DIKKAT

Malzemelerin hassasiyeti yasa ve duruma gére ciddi
oranda farklilik gbsterebilir. Belirtilen éneriler baglayici
degildlir.
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Yikama firgasiyla calisma

DIKKAT

Boya hasari tehlikesi

Yikama firgasiyla yapilan calismalarda, firgada kir veya

baska partikdller olmamalidir.

= Yikama firgasini el piskirtme tabancasina takin
ve 90° doéndurerek sabitleyin.

Uyari: Gerekirse, yikama firgalari temizlik maddesiyle

calisma igin de kullanilabilir.

Temizlik maddesiyle calisma

En gok kullanilan KARCHER temizlik maddeleri, bir

Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinde kullanima ha-

zir sekilde satin alinabilir.

Not: Temizlik maddesi, sadece algak basingta karistiri-

labilir.

A TEHLIKE

Temizlik maddelerinin kullaniimasi sirasinda, basta kisi-

sel koruyucu donanim olmak lizere temizlik maddesi

ureticisinin gtivenlik bilgi formuna dikkat edilmelidir.

= Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinin kapagini
cikartin.

Sekil A

= Temizlik maddesi sisesinin, deligi alt tarafta olacak

sekilde Plug 'n' Clean temizlik maddesi baglantisi-

na bastirin.

Vario Power puskurtme borusunu kullanin.

El piskirtme tabancasinin basing géstergesinde

"MIX" LED'i yanana kadar puskirtme borusunu

"MIX" yéniinde déndurin.

Not: Bunun sonucunda, galisma sirasinda temizlik

maddesi ¢ozeltisi puskirtilen suya karistirilir.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde Ust ylize-

ye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin) saglayin.
= Cozllen kiri ylksek basing huzmesiyle yikayin.
Temizlik maddesiyle calismadan sonra

= Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesini yuvadan
disari gekin ve kapakla kapatin.

= Saklamak igin temizlik maddesi sisesini kapagi yu-
kari gelecek sekilde saklama bélmesine koyun.

Opsiyonel

= Temizlik maddesi ¢ozeltisini kdplik memesinin te-
mizlik maddesi haznesine doldurun (temizlik mad-
desi bidonundaki dozaj bilgisine dikkat edin).

= Koplk memesini temizlik maddesi haznesine bag-
layin.

= Koplik memesini el plskirtme tabancasina takin
ve 90° dondurerek sabitleyin.

>
>

Calismaya ara verme

= El piskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.

= El puskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

Sekil 4

= El plskirtme tabancasini puskiirtme borusuyla bir-
likte park pozisyonuna getirin.

= Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin lstiinde)
ek olarak cihazi kapatin "0/OFF".

Calismanin tamamlanmasi

= El piskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.
= Cihazi kapatin "0/OFF".

= Cihazin figini prizden g¢ekin.

AN  TEDBIR

Sistemde basing yoksa, yiiksek basing hortumunu sa-
dece el pisklirtme tabancasi ya da cihazdan ayirin.
Muslugu kapatin.

Sistemdeki mevcut basinci bosaltmak igin el pis-
kirtme tabancasinin kolunu bastirin.

= El piskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.
= El puskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
DIKKAT

Besleme veya yliksek basing hortumunun ayrilmasi si-
rasinda, calismanin ardindan baglantilardan sicak su
cikabilir.

= Cihazi su beslemesinden ayirin.

AN  TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

vV

Elle tagima

Cihazi tagima kolundan yukari kaldirin ve tasiyin.
Tasima kolunu digari ¢ekin, duyulur sekilde yerine
oturur.

= Cihazi tagima kolundan gekin.

>
>

Araglarda tagima

= Yatay tagimadan 6nce: Plug 'n' Clean temizlik mad-
desi sisesini yuvadan disari ¢ekin ve kapakla kapa-
tin.

= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN  TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin saklanmasi

Cihazi duz bir ylizeye birakin.

Puskiirtme borusunu el puskirtme tabancasindan

ayirin.

= El pliskirtme tabancasindaki ayirma tusuna basin
ve yiiksek basing hortumunu el puskirtme taban-
casindan gekin.

= El puskirtme tabancasini el puskirtme tabancasi-
nin saklama pargasina takin.

= Heriki piskirtme borusunu, piskirtme borusunun
saklama boélimune takin.

—  Kir frezesi pUskirtme borusu: Meme asag!.

—  Vario Power puskurtme borusu: Meme yukari.

= Yiksek basing hortumunu sarin ve hortum tutucu-
su lizerine asin.

= Elektrik baglanti hattini aksesuar bélmesinde istif-
leyin.

Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun siireli depolamadan

once, bakim bélimuindeki uyarilara dikkat edin.

>
>
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Antifriz koruma

DIKKAT

Tam olarak bosaltilmamis cihazlar ve aksesuarlar don-
ma nedeniyle tahrip olabilir. Cihazi ve aksesuarlarini ta-
mamen bogaltin ve donmaya kars! koruyun.

Hasarlari 6nlemek igin:

= Cihazi su beslemesinden ayirin.

= Piskurtme borusunu el plskirtme tabancasindan
ayirin.

= Cihazi agin "I/ON".

= Hig sugikmayana kadar el piiskiirtme tabancasinin
koluna basin (yaklasik 1 dakika).

= El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.

= El piskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

= Cihazi kapatin "0/OFF".

= Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte donyama

karsi korunmus bir bélimde saklayin.

Koruma ve Bakim

A  TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

= Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin
ve elektrik fisini gekin.

Su baglantisindaki siizgecin temizlenmesi

Su baglantisindaki siizgeci diizenli olarak temizle-
yin.

= Kavramayi su baglantisindan gikartin.

DIKKAT

Siizgeg zarar gérmemelidir.

Sekil 4

= Slzgeci bir diiz penseyle disari gekin.

= Slzgeci akar su altinda temizleyin.

= Slzgeci su baglantisina takin.

El piiskiirtme tabancasinin pillerinin
degistirilmesi

El puskurtme tabancasinin ekraninda higbir sey goste-

rilmezse piller tlikenmigtir.

AAA boyutunda iki pil veya sarjh pile ihtiyag duyulur.

Sekil

= Kapakh stirglyu bastirin.

= Pil bélmesini agin.

= Akdleri digar alin.

= Yenipilleri yerlestirin ve bu sirada kutuplarin dogru
yonde olmasina dikkat edin.

= Pil bolmesini kapatin.

= Kullaniimig akiileri gegerli diizenlemelere gore tas-
fiye edin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi. Tiim bakim ve temizlik ¢alis-
malarindan énce cihazi kapatin ve sebeke kablosunu
cekin.

Elektrikli pargalardaki onarim ¢alismalari ve diger ¢alis-
malar sadece yetkili migteri hizmetleri tarafindan yapil-
malidir.

Kuguk arizalari agsagidaki genel bakisin yardimiyla ken-
diniz giderebilirsiniz.

Sliphe etmeniz durumunda, yetkili misteri hizmetlerine
basvurun.

Cihaz calismiyor

El piskirtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz
calisir.

Tip etiketinde belirtilen gerilimin glic kaynagindaki
gerilimle ayni olup olmadigini kontrol edin.
Sebeke baglanti kablosuna hasar kontrolli yapin.
Motorda asiri yik, motor koruma salteri devreye
girdi.

—  Cihazi kapatin "0/OFF".

—  Cihazi bir saat siireyle sogumaya birakin.

—  Cihazi galistirin ve kullanmaya baslayin.

Ariza birkag kez ortaya gikarsa, musteri hizmetleri-
ne cihazi kontrol ettirin.

L 2 7

Cihaz galismaya baglamiyor, motordan ses
geliyor

ZayIf elektrik sebekesi ya da bir uzatma kablosunun kul-

laniimasi nedeniyle voltaj distsu.

= Calistirma sirasinda ilk nce el plskirtme taban-
casinin kolunu gekin, daha sonra cihazi "I/ON" ko-
numuna getirin.

Cihaz basinca gelmiyor

Puskirtme borusundaki ayari kontrol edin.

Su beslemesinde yeterli sevk miktari olup olmadi-
gini kontrol edin.

Su baglantisindaki slizgeci diiz bir penseyle disari
ctkartin ve suyun altinda temizleyin.

Kullanmadan 6nce cihazin havasini alin.

Baglh bulunan puskirtme borusu olmadan cihazi
galistirin ve tabancadan kabarciksiz su ¢ikana ka-
dar (maksimum 2 dakika) ¢alistirmaya devam edin.
Cihazi kapatin ve piskurtme borusunu tekrar bag-
layin.

L 2 7

Giiglii basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesinin temizlenmesi: Meme
deligindeki kirleri bir igneyle cikartin ve suyla 6ne
dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdinyor

= Cihazda dalma seklinde bir sizinti olmasi teknik
olarak normaldir. Agir sizintilarda yetkili misteri
hizmetini gagirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

Vario Power puskurtme borusunu kullanin.
Puskirtme borusunu ,Mix“ konumuna getirin.

= Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinin, deligi alt
tarafta olacak sekilde temizlik maddesi baglantisi-
na oturup oturmadigini kontrol edin.

v

El piiskiirtme tabancasinda basing
gostergesi yok
= Pilleri kontrol edin / degistirin

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin; cihazin glvenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi icin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.
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Her Ulkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi re-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Adresleri burada bulabilirsiniz:
www.kaercher.com/dealersearch

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 230 V
1~50 Hz
Baglanti glicu 1,8 kW
Koruma derecesi IP X5
Koruma sinifi |
Sebeke sigortasi (gecikmeli) 10 A
Su baglantisi
Besleme bas 1,2 MPa
Besleme sicakligi (maks.) 40 °C
Besleme miktar 9 I/min
Maksimum emme ytuiksekligi 0,5m
Performans degerleri
Calisma basinci 11 MPa
Maksimum misaade edilen basing 13 MPa
Besleme miktari, su 6,3 I/min
Maksimum sevk miktari 7,0 I/min
Besleme miktari, temizlik maddesi 0,3 I/min
El puskurtme tabancasinin geri tepme 13 N
kuvveti
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk 397 mm
Geniglik 305 mm
Yikseklik 584 mm
Calismaya hazir aksesuarla birlikte 12,8 kg
agirhk
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri 3,2 m/s?
Guvensizlik K 0,8 m/s?
Ses basinci seviyesi L, 75 dB(A)
Glivensizlik K 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik 90 dB(A)

KWA

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti

ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB ydnetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saglik ylkiumldluklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.324-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 88

Garanti edilen: 90

Imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve isletme

yonetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem
yapar.

2b\</ |/ eiser
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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€30MaCHOCTb

Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPONCT-
Ba NPOYMTanTe 3Ty OPUTMHAMBHYIO UH-
CTPYKLMIO MO 3KCMyaTauuy v npunaraemble ykasaHus
no TexHvke 6esonacHocTu. [leicTBYNTE B COOTBETCT-
BUM ¢ HUMKU. CoxpaHnTe o6e BpoLutopbl ANa AanbHen-
LUero Nonb30BaHUs UNW ANs creytoLwero BnagensLa.

CTeneHb oNacHOCTH

A OINACHOCTb

YkazaHue omHocumersbHO HernocpedcmeeHHo 2po3si-
weli onacHocmu, Komopasi Mpueodum K msixesbiM
y8eubsiM unu K cmepmu.

A MPEQYNPEXQEHWE

YKkazaHue omHOCUMesibHO 803MOXHOU MOMeHUUanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem fpusecmu K msi-
JKeJbIM Y8eYbsiM Ul K CMepmu.

A OCTOPOXHO

YkazaHue Ha nomeHyuanbHO onacHyr cumyauyuro, Ko-
mopasi MoXem pueecmu K MoJly4eHuro feekux
mpaem.

BHUMAHWE

YKkazaHue omHOCUMesIbHO 803MOXHOU MOMeHUUanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem ogneqys mame-
puarnbHbIl yuepb.

CumBonbI Ha npubope

T He Hanpasnsimb cmpyto 800b1 100 8bICOKUM
Harnopom Ha nodel, KUBOMHbIX, 8KITOYEH-
Hoe anekmpuyeckoe obopydosaHue unu Ha
camo ycmpolicmeo.
Sawuwams npubop om mMopoa3a.
Banpewaemcsi HanpsiMyro NoOKNYamb
ycmpoticmeo k mpy6onpogody ¢ numeesoli
godoll.

A\- =

Pro
Vo Frost schiitzen

3awuTHbIe ycTporcTBa

A  OCTOPOXHO

B 3awumHslie ycmpoticmea cryxam Ons 3awumsl
nonb3oeamernel. BudousmeHeHuUe 3aljumHbIX
ycmpoticme unu npeHebpexeHue umu He 0ory-
ckaemcsi.

MpubopHbINA BbIKNOYaTeNb

'MaBHbIN BbIKIOYaTENb NPEnsTCTBYET HENPOU3BOMb-
Hol paboTe annaparta.

BrnokupoBKa BbICOKOHANOPHOro nucronera

®dukcaTop 6noKMpyeT pblvar BbICOKOHANOPHOTO NUCTO-
neTa u 3alyLLaeT OT HEeMPOW3BONbHOIO 3anycka
yCTpOMCTBa.

MNMepenyckHoOW KnanaH ¢ NHeBMaTU4YeCckuM pene

lMepenyckHoW knanaH NpeaoTBpaLLaeT npesbllleHne
nonycTumoro paboyero faBneHust.

Ecnu pblyar BbICOKOHaNopHOro NucToneTa oTnyckaeT-
Csl, MaHOMETPUYECKWI BbIKMIOYaTE b OTKMOYaeT Ha-
coc, nofjaya BoAbl NOA BbICOKMM AABMEHNEM MPeKpa-
waeTcs. Mpu HaxaTun Ha pblvar HACOC CHOBA BKITHOYa-
eTcs.

BbiknioyaTens 3awuThl ABUraTens

Mpy Ype3MEPHOM HaNPSKEHUN B CETU, BbIKIHOHATEND
3alMThI ABUraTens oTknoYaeT npubop.

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

[aHHbIV BbICOKOHAMOPHbIV MOIOLLUIA annapat npegHas-
HayeH TOJbKO ANSi UCNONb30BaHWS B JOMaLLHEM XO35i-
cTBE:

—  Ans MOWKM MalUuH, aBTOMOGUNEeR, CTPOEHUI, UH-
CTpyMeHTOB, hacafos, Teppac, CafoBbIX NpUHaa-
NEXHOCTEW 1 T.4. C NOMOLLbIO CTPYW BOAbI NOZ Bbi-
COKMM JaBrieHneM (npu HeobxoammocTtu ¢ gobas-
TIeHUeM MOKLLMX CPEACTB).

—  TNpu 3TOM NPUMEHEHWMIO NOANEXAT NPUHAATEXKHO-
CTW, 3anacHble YacTu 1 YUCTSILLME CPEACTBA, pas-
peLLeHHbIe ANA UCNoNb3oBaHUA (UPMOn
KARCHER. YkasaHus, NpUnoXeHHbIe K YACTALLNM
cpencTeaM, noanexat cobnoaeHuo.

3awuTa oKkpyxatrowen cpeabl

WHCTpYKUMM No NpMMeHeHNI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeJeHNsi 0 KOMMOHEHTax NpuBeAeHb! Ha
Beb-y3ne no cnepytoLlemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

OTcnyXuBLLXE YCTPOWCTBA COAEPXKAT NPUroaHbIE

AN BTOPUYHOTO MCMOMb30BaHNS LieHHble MaTe-
=== puarnsl, KOTOPbIe JOMKHbI NepeAaBaTbCs Ha nepe-
paboTky. BaTapeu n akkymynsiTopbl coaepxar Be-
LecTBa, KOTOpble He AOMKHbBI MONacTb B OKpYyXa-
towyto cpeny. OTcnyxuvBLUME YCTPONCTBA, Takue
Kak 6aTapeu Unn akkyMynsiTopbl, yTUNn3MpoBaTth
cornacHo TpeboBaHWsM Mo 3aLLyTe OKpy»KatoLLen
cpefbl.
OrneKTpuyeckne 1 ANEeKTPOHHbIE NPUGOPbLI YacTo
cofepxaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble NpK Henpa-
BWIMbHOM OBpaLleHnn Unn HeHaanexawuew yTu-
nu3aumnv NpeAcTaBnsaoT NOTeHUMarbHyo ona-
CHOCTb ANs Miofen u akonornn. Tem He MeHee
[aHHble KOMMOHEHTbI HEOBXOANMbI At NPaBUnb-
Holi paboTbl npubopa. Mpubopbl, 0603HaYEHHbIE
3TUM CYMBOIOM, 3anpeLLeHo YyTUNM3MpoBaTb
BMecTe C GbITOBbIMW OTXOAaMMU.
YnakoBoYHble MaTepuarnbl NOAAAITCS BTOPUY-
HoW nepepaboTke. YnakoBky HEOGXOANMO yTUNK-
3upoBaTb 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLlen cpeabl.
PaboTbl ¢ MotoLMMM cpeacTBaMM AOMKHbBI NPo-
BOAUTLCS TONbKO Ha paboynx NOBEPXHOCTSIX, He
NPOHULI@EMBIX [Ms1 XXWUOKOCTEN, C NOAKIIOYEHNEM
K 6bITOBOM kaHanu3auuu. Motowwme cpeacTea He
[OMMKHbI MonagaTte B BOAOEMbI MU MOYBY.

© g0
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PaboTbl no ouncTke, B pe3ynbTaTe KOTopbIX 06pa-

3yeTca OTXOAsLLas BoAa, coaepxallas macna,

Hanpvmep, NPOMbIBKa ABUraTens, Moika AHuLa,

[OMKHbI MPOW3BOANTLCS TOMBKO HA MOEBYHbIX

nrowiaskax ¢ MacnooTaenuTenem.

Cgp 3abop BOAbI M3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He paspeLueH.

OnucaHune npubopa

B paHHOM pykoBOACTBE MO 3KCMnyaTaumMm aHo onuca-

Hue npubopa ¢ MakcumarnbHon koMmnnekraumein. Kom-

nnekTauus oTrMyaeTcs B 3aBUCKMOCTM OT MoZenu (CM.

yNaKkoBKy).

PucyHku cMm. Ha BKnaake 3

1 CoeanHUTenbHbIM 3NeMEeHT AN NOAKNIYEHUS BO-
Apbl,

2 OnemeHT Ans NOAKMYEeHUs BOAOCHAGXeHNA co

BCTPOEHHbIM ceT4aTbiM hunbTpoM

LLinaHr BbICOKOro AaBneHust

Hanpasnstowas ans wnaxra

XpaHeHwue cTpyiHon Tpyoku

MecTo ansi xpaHeHusi/ NapkoBOYHOE MONIOXEHNE

BbICOKOHaMOPHOro nucroneta

MoaknioyeHne ana motwwero cpeactaa Plug 'n'

Clean

8  PykosiTka ANns HoleHus npubopa

9  PykosaTka, BbITArMBaeTca

10 [OepxaTenb wwnaHra

11 CoepauHeHWe BbICOKOTO AaBreHust

12 naBHbIN BbikNtoyaTens ,0/0FF* / I/ON“ (0/BbIKN
/1/BKIT)

13 CerteBolt kabenb CO LITENCenbHOWN BUITKON

14 OTcek gns NnpuHaanexHocTen

15 Kptouku Ons kpenneHus ceTku

16 CeTka Ans oTceka AnNs NpUHaANexHoCcTen

17 TpaHcnopTHOe Koneco

18 CrTolika C py4Kon Ans NepeHocku

19 BeblicokoHanopHbiit nuctonet Full Control

20 AKKYMYNSTOpPHbI OTCEK

21 CaeToauoaHasi UHOVKaLUA AaBneHus
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 -HARD

22 bBnokupoBka oTceka ans 6atapen

23 bBnokupoBka BbICOKOHANOPHOro NucToneTa

24 KHonka Ans oTcoeauHEeHNst BICOKOHaNopHOro
LunaHra oT BbICOKOHarNopHOro nucroneTa

25 CrpywiHas Tpybka Full Control Vario Power
Tpybka npeaHa3HayeHa ANs cambix pacnpocTpa-
HEHHbIX 3afay Mo YUCTke
Ctynenu paBnenus: HARD / MEDIUM / SOFT /
MIX

26 CrtpynHas Tpybka Full Control dpesbl ans yaane-
HWSA rps3n
[ns ycTonumBbIX 3arpsisHeHn
CrtyneHb aasnexunsi: HARD

27 Bpawatowasics MotoLas LweTtka
OcobeHHO noaxoauT Anst MOVKU aBToMobUnen.

28 Hacapgka ans 4YnMcTku neHom ¢ 6akomM Ans MoLLEero
cpeacTea
Motowee cpeacTBo BcackiBaeTcsi U3 6aka n obpa-
3yeT apPEeKTUBHYIO MOIOLLYIO MEHY.

29 byTbinka ¢ motowmm cpeactesom Plug 'n' Clean ¢
3aMoOpPHON KPbILLKOW

** [lononHUTeNbHO TpebyeTcs

30 ApMMpOBaHHbBIV BOASHON LUNAHT CO CTaHAapTHON

mMydTOoNn
— MuHUManbHbIM guameTp 1/2 aroiima (13 Mm)

@

o ubhw

~

** NononHUTenbHO TpebyeTcA
— MWHMManbHas anvHa 7,5 m.

MoHTax

PucyHku cm. Ha Bknagke 4

Mepep Hayanom akcnnyartauum annapara ycTaHoBUTb
npunaraemble He3aKkpenneHHbIE YacTu.

[ns aToro noTpebytoTca BXoAsALME B KOMMNEKT No-
CTaBKW BUHTbI M OTBEPTKA C KpecToBbIM Wwnuuem PH 2.

MoHTax onopsbl
PucyHok IEX
= YCTaHoBUTb OMOpY.
= BcraBuTb Npunaratowmecs abens B 0TBEPCTUS
£0 ynopa.
= 3akpenuTb Onopy npunaralLwMMncs BUHTaMu.
C6opka mecTa Ansl XpaHeHUsi CTPYMHOM
TPYyOKuM
PucyHok IE1
= HaBecuTb MeCTO Ansi XpaHEHWsI CTPYNHOW TPYBKM.

= 3akpenuTb MeCTO ANSi XPaHEHWUS CTPYNHOM TpyOKu
npy NOMOLLY ABYX BUHTOB.

YcTaHOBKa PyKOSITKM ANsi TPAHCMOPTUPOBKN
PucyHok
= YCTaHOBUTbL PYKOATKY ANS TPAHCMOPTUPOBKN.

= 3akpenuTb PyKOSITKY ANst TPAHCMOPTUPOBKM NpK
MOMOLUM [ABYX BUHTOB.

Pa3melueHune ceTku Ha oTceke Ansi
npuHagnexHocTen
PucyHok I3l
= HaBecuTb CETKY Ha KPIOYKM, yKasaHHbIe Ha 130-
GpakeHuu.

PasmartbiBaHue BbICOKOHANMOPHOro LwwnaHra

= [TonNHOCTbLIO pa3MoTaTh BbICOKOHAMNOPHbIN LWMAHT U
pacnyTaTb NETIM U CyTaHHbIE y4acTku (Mpu Hamm-
unn).

I'Ipo-rﬂruBaHMe BbICOKOHANMOPHOroO LWwsaHra
Yyepes3 HanpaBliAOLWYH AN WhaHra

PucyHok IH
= PacnyTaHHbI BbICOKOHAMOPHbIN LUMaHT NpoAeTb
C3aau Yyepes HanpaBnsoLLYO AN WnaHra.

CoeagnHeHne BbICOKOHANOPHOrO LifiaHra ¢
PY4YHbIM NUCTONeTOM-pacnbinuTenem

PucyHok I
= BCTaBuTb LWMAHT BbICOKOTO AABIEHUS B PYYHON NU-

cToneT-pacnbinuTenb A0 Wenyka.
Yka3zaHue: CobniogaTb NpaBuIbHOCTb pacnoso-
KEHWS COeNHUTENbBHOIO HUNMENs.

= [IpoBepuTb HaAEXHOCTb KPenmeHns, NoTaHyB 3a
LUNaHr BbICOKOTO AaBIIEHUsI.
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Ha4yano pa6oTtbl

= [locTaBWTb YCTPOMNCTBO Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.
= BcTaBuTb ceTeBylo LUTENCENbHYIO BUIKY B pO3eT-
KY.
MNopnaua BoAbl

MapameTpbl NSt NOAKNIOYEHUS yKka3daHbl Ha 3aBOACKON
Tabnuuke n B pasgene "TexHuyeckne AaHHbIe".
BHUMAHWE

BaepsisHeHusi, codepxawjuecsi 8 8ode, Mo2ym 8bi3-
8amb nospex0eHuUs1 Hacoca 8bICOKO20 0asnieHus U
npuHadnexHocmed. [ns 3awumsl pekomeHOyemcsi
ucrionb3oeams 800sHoU punbmp KARCHER (crneuu-
arnbHble npuHadnexHocmu, Homep 0ns 3aka3a 4.730-
059).

Mopaya BoAbl U3 BogonpoBoaa

CobniopaiiTe npeanucaHnsa npeanpusaTMsa BOAOCHa0-

KeHUs.

BHUMAHUE

LlinaHeosble Mycghmbl U3 Memarnna ¢ cucmemol 3awju-

mbi om npomeyek Aquastop Mo2ym npusecmu K no-

8pexx0eHutro Hacoca! Heobxodumo ucnons3oeams

wnaHeosyr Mychmy u3 ninacmmacchl unu mygpmy ¢up-

mbi KARCHER u3 namyHu.

PucyHok [

= Haxogsytoca B KOMMIEKTe COeaUHNUTENBbHYIO
MydTYy NOACOEAMHUTE K ANIeMeHTY annapata Ans
nogauu Boabl.

= BcTaBuTh WNaHr nogayun BoAbl B COOTBETCTBYHO-
Lee coeanHeHme.

= [loacoeAnHUTb BOASHON LWINAHT K BOAONPOBOAY.

= [lonHOCTbO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbIN KpaH.

Mopaya BoAbl U3 OTKPLITbIX BOAOEMOB

[aHHbIN BEICOKOHANOPHbLIM MOKOLLMIA annapar co Bca-

cbiBatoLmm wnaHrom KARCHER v obpaTtHbim knana-

HOM (cneuuanbHble NPUHAANEXHOCTH, HOMEp 3akKasa.

2.643-100) NnpegHa3HaveH Anst BcacblBaHUSA BOAbI U3

OTKpbITbIX Pe3epByapoB, Hanpumep, 13 6ovek Ans Jo-

XAeBoW BOAbI UMK NpyAoB (MaKCUMarnbHYH BbICOTY

BCacbIBaHUsi CM. B pa3gerne "TexHn4eckve AaHHble").

Mpumeyanue: B pexume BcacbiBaHusi He TpebyeTtcs

MCMonNb30BaHWe CLEenneHns Ans noakoYeHns Bogbl.

= 3anofnHnTb BCacbIBaKOLLMIA LLNAHT BOAOW.

= [IpuBUHTUTL BCACbIBAIOLMIA LUMAHT K 3NIEMEHTY Mo-
Aaun BoAbl Ha Npubope 1 NOMeCTUTb B UCTOYHUK
BOAbI (Hanpumep, B AOXAEBYO 6OYKY).

Mepen Hayanom paboTbl yaanuTb U3 yCTpOUCTBA

BO3AYX, KaK yKa3aHoO Huxe:

= Bknouutb annapar ,I/ON* (I/BKIT).

= Pa3bnokunpoBaTb pbl4ar BbICOKOHAMOPHOIO NUCTO-
nera.

= HaxaTb pblyar BbICOKOHANoOPHOro nucToneTa u
BKJTIOYUTb YCTPONCTBO.

= OcTaBuUTb YCTPOWCTBO BKINIOYEHHBLIM (He bornee,

4YeM Ha 2 MUHYTbI) [0 Tex Nop, Noka 13 BbICOKOHa-

MOPHOTro NUCTONETa Ha4YHeT BbIXxOAMTL Boda 6e3

ny3bIpbKOB BO3ayXa.

OTNycTUTL pblvar BbICOKOHAMNOPHOrO nNUcToneTa.

3abnoknpoBaTh pbl4ar BbICOKOHAMOPHOrO NUCTO-

nera.

27

Ak

yaTauus

BHUMAHUE

Paboma scyxyto 8 medeHue 6onee 2 MUHym rnpusooum
K 8bIX0Qy U3 CMpPOSsi Hacoca 8bICOKO20 0asrneHus. Ecnu
ycmpoticmeo 8 meyeHue 2 MuHym He Habupaem Oas-
neHue, mo e2o criedyem ebiKno4YUMs u Oelicmeosams
8 coomeemcemeuu ¢ yKasaHUsiM, Komophble Mpueoosim-
cs1 8 enase ,[lomowb 8 criydae Heronadok*.

Pexum paboTbl BbICOKOrO AaBneHus

AN  OCTOPOXHO

lpu molike nakuposaHHbIl nogepxHocmel cnedyem

8bi0epxusamb paccmosiHue 30 cM om ¢hopcyHKuU 00

rnosepxHocmu, 4mobbi usbexamb Mo8pex0eHuUst naKu-

posKu.

BHUMAHUE

He yucmums asmomobusbHbie WUHbI, TaKOKpacoyHoe

MoKpbIMuUe unu Y4yecmeumeribHble MosepxHocmu (Ha-

npumep, 0epessiHHbIE) C MpuMeHeHueM ¢hpe3bl Onst

ydaneHus eps3u. Cywecmsyem ornacHoCmb nospe-

KOeHus.

= B 3aBMCUMOCTM OT 3a4a4m NO OYUCTKE BbIGpaTh CO-
OTBETCTBYIOLLYYIO CTPYNHYIO TPYOKy.

PucyHok T

= HapgeTb Ha BbICOKOHAMOPHbIV MUCTONET CTPYWAHYIO

TPY6KY 1 3admkcMpoBaTh ee, noBepHyB Ha 90°.

BkntounTb annapart ,I/ON* (I/BKJT).

Pasbrnok1poBaThb pblyar BbICOKOHANOPHOTO NUCTO-

neta.

HaxaTb pblyar BbICOKOHaNOPHOro nucToneTa n

BKIMIOYUTb YCTPOUCTBO.

YkasaHwue: Ecnu pbluar cHoBa ocBoboauTcs, an-

napat CHOBa OTKIIoUMTCS. Bbicokoe AaBneHue co-

XpaHsieTcs B cucTeMe.

CTpywHas Tpy6ka Full Control Vario Power

= CrpyWiHyto TpybKy noBopaumBaTh 40 TEX NOp, Noka
Ha MHAMKaToOpe AaBMNeHWsi BbICOKOHANOPHOro ni-
cToneTa He 3aropuTcs ceetoauoa Tpebyemon cTy-
neHu AaBneHus.

vy
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Cuctema Full Control

Bo Bpems akcnnyatauum MHAMKaLWs AaBMNeHNs Ha Bbl-
COKOHaropHOM NucTorieTe NokasbiBaeT NPy NOMOLLU
cTpyviHon Tpy6ku Full Control TekyLyto 3agaHHyto CTy-
neHb AaBneHus.

Mpumeuanwue: MNpu akcnnyaTtauum ¢ T-Racer n apyru-
MW NPUHAANEXHOCTAMU UHOVKALUMUS AaBIEeHUsi HE UH-
dopmaTuBHa.

CtyneHb paBne-
HUA

HARD

PeKomeH.qye'rc;l And, Hanpu-
vep,

KaMeHHbIX Teppac u3 GpycyaTku
Unn ¢ GETOHHBLIM MOKPBITUEM, ac-
(hbanbTa, METANIUYECKNX NOBEP-
XHOCTEW, CafjloBbIX MHCTPYMEHTOB
(Tayku, nonatbl 1 T.4.)

3

HARD

MEDIUM |aBTomMo6uns 1 MoTouukna, Kup-
MWYHBbIX MOBEPXHOCTE, OLUTYKaTYy-
PEHHbIX CTEH, NNacTUKoBon mebe-

m

P

SOFT [epeBsiHHbIX NOBEPXHOCTEN, Be-
nocunega, NnoBEpPXHOCTEN U3 nec-

YaHuka, mebenu n3 poTaHra

MIX Pexum paboTbl ¢ MOOLMM cpea-

CTBOM

BHUMAHWE

Bocnpuumyusocms Mamepuanos Moxem 3Haqumerib-
HO 8apbUPOBaMbLCS 8 328UCUMOCMU OM CPOKA IKCITY-
amauyuu u cocmosiHusi. 3mu pekomeHOayuu He sierisi-
tomcsi 06si3ameribHbIMU.

Pexum c moroLlen weTkon

BHUMAHWE

Puck nospexdeHusi nakokpaco4yHo20 MOKpbIMusi

IMeped pabomoli ¢ motoweli wiemkou crnedyem ybe-

AumbCsi 8 MOM, YMO OHa OYUUeHa om 2psA3u unu opy-

2UX MOCMOPOHHUX Yacmuuy,.

= MotoLyio WeTKy BCTaBUTb B PyYHOW pacnbinuTenb
1 3acpukcrpoBaThb, NoBepHyB Ha 90°.

Yka3aHue: B cnyyae Heo6xoaAMMOCTU MOKOLLME LLETKN

TaKKe MOXHO UCMONb30BaTh AN paboTbl C MOOLLMUM

CpeaCcTBOM.

Pexum paGOTbI C MolOWKUm cpeacTBomM

BonbLmnHcTBO Motowmx cpeacts KARCHER MoxHO

nproBpecTyn roTOBLIMU K UCMONb30BaHMIO B Crieuuarb-

HOM chnakoHe Ans MotLmMX cpeacTB cuctemsl Plug 'n'

Clean.

MpumeyaHue: MotoLiee cpeacTBo MoxeT o6aBnATb-

CS1 TONbKO NPY HU3KOM AABMNEHNUN.

A OIACHOCTb

IMpu npumeHeHuu Yyucmsawux cpedcme crnedyem co-

600amb mpebosaHusi cepmughukama 6e3onacHocmu

rpou3godumerisi, 0CO6EHHO yKa3aHusi OMHOCUMETbHO

npumeHeHusi cpedcme uHOugudyanbHOU 3auumai.

= CHSATb KPbILLKY hriakoHa C MOOLLMM CPEACTBOM
cuctembl Plug 'n' Clean.

PucyHox IR

=  YcTaHoBUTb (hfakoH C MOOLLUM CPEACTBOM OT-
BEPCTMEM BHU3 B COOTBETCTBYIOLLMIA ANIEMEHT CU-
ctembl Plug 'n' Clean.

= Wcnonb3osatk cTpyiHyto Tpybky VarioPower.

= [loBopaumBaTh CTPyiHyto Tpy6Ky B HanpaBneHum
Hagnuen «MIX» noka Ha nHgukaTope gaBneHns
BbICOKOHAMNOPHOro NUCTONETa He 3aropuTcs
«MIX».
Yka3zaHue: Takmu obpasom, Npu akcnnyaTaumm
pacTBOp MOIOLLEro cpeacTBa CMELLNBAETCS CO
CTpyeWn BoAbl.

PekomMeHAyeMbI cnoco6 MOWku

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MOLLEE CPeACTBO MO Cy-
XOW NOBEPXHOCTU U AaTb eMy NoAeicTBOBaTh (He
No3BOMSATb BbICbIXATb).

= PacTBOPEHHYIO IPsi3b CMbITb CTPYEW BbICOKOTO
[aBneHus.

Mocne akcnnyaTauum ¢ MOKOLWUM CPeACTBOM

= BbIHyTb PakoH C MOIOLWNM CPEACTBOM CUCTEMbI
Plug 'n' Clean 13 kpenneHus 1 3aKkpbiTb KPbILLKOW.

= [lomecTuTb hriakoH C MOKLLMM CPEACTBOM KpbiLL-
KOW BBEPX B MECTO AJ151 XPAaHEHUS U 3aLUENKHYTb.

OdononHutenbHO

= 3anuTb pacTBOp MOLLEro cpeacTsa B 6ak aAns
MOHOLLEro CPeACTBa, KOTOPbIN NOACOEANHSIETCS K
Hacagke Ans YMCTKM neHow (cobnogas ykasaHus
Nno J03MPOBKE Ha EMKOCTM LSl MOIOLLEro CpeacT-
Ba).

= [logcoeanHnTb Hacaaky Ans YUCTKU NeHom k Baky
7191 MOKOLLIEro CpeacTBa.

= HapeHbTe Ha py4HOW NUCTONET-pacnbINUTENb Ha-
cafKy ON151 YNCTKM NeHOW 1 3adukeupynTe ee, no-
BepHyB Ha 90°.

MepepkiB B pabote

= OTnycTUTb pblyar BbICOKOHAMOPHOIO NMCTONeTa.

= 3abnokvpoBaTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOIO NMUCTO-
neta.

PucyHok L4

= YCTaHOBUTb BbICOKOHAMNOPHbIV MUCTONET U CTPYN-
Hyt0 TPYGKY B NApKOBOYHOE MOMOXEHME.

= Bo Bpems NpoaomKuTenbHbIX NepepbiBoB B pato-
Te (cBbille 5 MUHYT) annapart cneayerT BblknoyaTh
,O/OFF* (0/BbIKI).

OKoOH4YaHue paboTbl

OTNycTUTb pblyar BbICOKOHANOPHOro NUCTONETa.

BuikniounTs annapat "0/OFF" (0/BbIKI).

BbITalmTe WTencenbHyo BUIKY U3 PO3ETKM.

OCTOPOXXHO

OmcoeduHsIMb 8bICOKOHANOPHbIU WiaH2 Om 8bICOKO-

HarnopHo20 nucmonema unu ycmpolicmea mosbKo

moe0da, koeda 8 cucmeme omcymcmeyem OasrieHue.

=  3aKpbITb BOAHbIN KpaH.

= [ins cbpoca AaBneHns B cUCTemMe HaxaTb pblyar
BbICOKOHAMNOPHOro NucTorneTa.

= OTnNycTUTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOro NMcToneTa.

= 3abnokupoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOIO NUCTO-
nera.

BHUMAHUE

lpu cHAMuU numMarweao unu 8bICOKOHaNoOPHO20

wrnaHea 8o 8pemsi pabomsi Moxem obpasosamscsi

ymeuyka 2opsideli 600bl 8 Mecmax cOeOUHEHUS.

= OtgenuTb annapat OT BOAOCHAGXeHNs.

LA 2 27
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TpaHcnopTupoBKa

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexxoeHutdi!

lMpu mpaHcropmuposke cnedyem obpamume 8HUMa-
Hue Ha 8ec ycmpolicmea.

TpaHcnopTUpoOBKa BPYYHYHO

Bbicoko NofgHATL NpuUBop 3a pyyky U NepeHecTu.
BbITSHYTb A0 LWenyka pyKosTKy Anst TpaHCNopTy-
POBKMU.

= [pubop TAHYTb 3a pyyKy Ans TPAHCMOPTUPOBaHUS.

>
>

TpaHcnopTUpPOBKa HA TPAHCMOPTHLIX
cpeacTBax

= [lepen TpaHCMOPTUPOBKOW B rOPU3OHTaNbLHOM MO-
TIOXEHUN: BbIHYTb BYThINKY Ansi MOIOLLErO CPeAcT-
Ba Plug 'n' Clean 13 kpenneHus 1 3akpbiTb KpbILL-
KOW.

= 3adukcupoBaTb NpMBOP OT CMELLEHUSI U OMPOKM-
ObIBaHUS.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexoeHud!

lMpu xpaHeHuu crnedyem obpamumse 8HUMaHUe Ha 8eC
ycmpoticmea.

XpaHeHue npubopa

YCTaHOBUTb YCTPOWCTBY Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.

OTCcoeanHNTL CTPYNHYIO TPYOKY OT BbICOKOHAMNop-

HOro nucToneTa.

= HaxaTb pa3mblkatoLLyto KHOMKY Ha BbICOKOHANop-
HOM NWCTOSETE U OTCOEANHUTbL BbICOKOHAMOPHbIN
LUNaHr oT NucToneTa.

= [loMecTUTb BbICOKOHAMNOPHbLIN MUCTONET B MECTO
ONs XpaHEHUS!.

= [omecTuTb CTpyWiHyto TPYOKy B MECTO ANs XpaHe-
HUSI.

—  CrpyiiHas Tpybka cpesbl Ana yaaneHus rpssu:
OopCyHKa BHU3.

—  CrtpynHas Tpy6ka Vario Power: hopcyHka BBEpPX.

= LlnaHr BLICOKOro AaBneHus CMoTaTb U MOBECUTb
Haj aepxartenem Ans LnaHra.

= [lomecTutb ceTeBoii kabenb B OTCEK ANs NpuHag-
TNEeXHOCTEN.

Mpy ANUTENBHOM XpPaHeHU, Hanpyumep 3MMOWN, AoNon-

HUTEIbHO criedyeT NPUHATL BO BHMaHWeE yKkasaHus B

pasgene "Yxon".

>
>

3awwura ot 3amMep3aHua

BHUMAHUE

He nonHocmbto ornopoxHeHHble ycmpoticmea u 06opy-
dosaHue Mocym bbimb M0BPexXOeHbI Pa3pyWeHuUr npu
80o30elicmeuu Mopo3a. [1ofTHoCMbIo OrMOPOXHUMb
ycmpolicmeo u npuHaldexHocmu, a makxe obecrie-
Yumb 3awWumy om mMopoa3a.

Bo n3bexaHve noBpexaeHuin:

OThenuTb annapaTt oT BOAOCHabXeHWS.
OTCOoEeaAnHUTb CTPYIiHYIO TPYOKY OT BbICOKOHaMop-
HOro nucToneTa.

Bkntounte annapar ,I[/ON* (I/BKIT).

HaxaTb 1 yaepxvBaTh pblyar BbICOKOHANOPHOro
nucroneTa, noka He BbiTeYeT BCs BoAa (okono 1
MWHYTbI).

OTNyCcTUTL pblvar BbICOKOHANOPHOrO nNucToneTa.

L2 2 A7

v

= 3abnokvpoBaTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOIO NMUCTO-
neta.

BbikntounTb annapart "0/OFF" (0/BbIKJT).
XpaHuTte npubop 1 Bce NPUHAANEXHOCTA B 3aLLu-
LLIeHHOM OT MOPO3a NMOMELLEHNN.

YxoA v TexHuueckoe o6cnyxumBaHue

A OIACHOCTb

OnacHocmb opaxeHus 3MeKMpPUYeCKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem nobbix pabom no obcnyxu-
8aHuUI ycmpoucmeo criedyem 6bIKIo4Yums U U3-
8/1e4b WMericesibHyr 8USIKY U3 PO3€MKU.

>
>

OuuncTka ceTku B nogsoae BoAbl

PerynsipHo ouuwiatb ceTKy B noaBoAe BoAbl.
= CHsATb MydpTYy C noaBoaa BoAbl.
BHUMAHUE

CemkKy Henb3s rnospexoame.

PucyHok L4

= BbITHYTb ceTKy nnockorybuamu.

= CeTky ounLaTb Mo NPOTOYHON BOAOMN.

= CHoBa BCTaBWTb CeTKY B NOABOA, BOAbI.

3ameHa 6aTapei BbICOKOHaNoOpHOro
nucroneta

Ecnu Ha aucnnee BbICOKOHAMOPHOro NUCTOseTa HUYEro
He oTobpaxaeTcs, pecypc 6aTapeit ncuepnaH.
Heobxoammbl ABe 6aTapeviku unv akkymynstopa pas-
mepa AAA.

PucyHok

HaxaTb nepedBwKHYIO 3aCMOHKY.

OTKpbITb OTCEK Ans 6aTapen.

BbIHYTb akkyMmynsiTopbl.

BcraButh HoBble GaTapew, cobniogas npaBunb-
HYIO NOMSIPHOCTb.

3akpbITb OTCEK Ans 6aTapeil.

Mcnonb3oBaHHbIE akKyMynaTOpbl CleayeT yTunm-
31poBaTb COrnacHoO AeNCTBYIOLWMM NpeancaHu-
M.

(A A X A7
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Momowb B criy4yae Henonapok

A OIlACHOCTb

OnacHocmb nopaxeHusi mokom. lNeped nposedeHuem
mobbix pabom no yxody u mexHuU4eckomy obcnyxuea-
HUIO 8bIKITIOYUMb YCMPOUCME0 U 8bIHYyMb Cemeayto
8UJIKY U3 pPO3EMKU.

PemoHmHbIe pabombl u pabombl ¢ 31eKMpuU4YecKuUMU
y3ramu Moa2ym rpou3800UmMbCsi MOSIbKO YMOTHOMO-
YeHHoU cryx60l cepsucHo20 06CyXUBaHUSI.
Hebonblune HeMcnpaBHOCTM MOXHO YCTPAHUTb CaMo-
CTOSATENbHO C NMOMOLLIO CIeAyHoLLEero onmcaHus.

B cnyyae comHeHus cneayeT obpallaTtbcs B ynonHo-
MOYEHHYI0 CNyX0y cepBMCHOr0 06CNyXMBaHWS.

Mpubop He paboTaeT

= Haxatb pblyar BbICOKOHaNOPHOro NucToneTa un
BKIMIOYNTb YCTPONCTBO.
= [lpoBepbTe COOTBETCTBME HANPSHKEHUS, YKa3aHHO-
ro B 3aBOA,CKON Tabrinyke, HanpsKeHWo MCTOYHUKA
3MNEKTPOIHEPTUN.
MpoBepuTb ceTeBol kabenb Ha NOBPEXAEHUS.
MoTop neperpyxeH, cpaboTan 3alumTHbIN aBTOMaT
anekTpoaBuraTens.
Bbikntountb annapat "0/OFF" (0/BbIKIT).
— [aTb ycTpONCTBY OCTbITb B TEYEHNE OAHOrO 4Yaca.
—  BknounTb yCTPOWCTBO 1 CHOBA NPUCTYNUTBL K pa-
6orte.
Ecnu HencrnpaBHOCTb NMOBTOPSIETCS, MOPYYUTH
NpoBepKy YCTPOWCTBa cepBUCHOW cryxbe.

vV

Mpubop He BkNOYaeTcs, AgBUratenb ryauT

MapeHve HanpspkeHNs n3-3a cnabov anekTpoceT Unu

NpU UCMOMb30BAHUMN YANMHUATENS.

= [pu BKIIOYEHUN NPEXAE BCETO HaXaTb pblyar Bbl-
COKOHaropHOro nucToreTa, 3aTeM yCTaHOBUTD Bbl-
KnoYaTenb ycTponcTea B nonoxeHue ,I/ON“ (I/
BK).

[aeneHue B npu6ope He yBenuumBaetcs

= [lpoBepuTb HACTPOIKY CTPYAHOM TPyOKU.

= [poBepuTb AOCTAaTOMHOCTL O6GbEMa Nofayv BoAbl.

= BblHbTE € NOMOLLbIO NNOcKorybLEeB ceTeBO
UNbTP U3 anemMeHTa Ans BogocHabxeHust u npo-
MOWNTE ero NPOTOYHON BOAOWN.

= [lepep akcnnyaTauuen yganuTte BO3ayX U3 anna-
pata.
BkntounTe npubop 6e3 nogcoeAMHEHHOW CTPYNHOM
Tpy6ku 1 aatb emy nopabotatb (He 6onee 2 Mu-
HYT), NMOKa U3 NUCTONETa He Ha4YHET BbIXOAUTb
BoAa 6e3 ny3bipbkoB Bo3ayxa. BblknounTb npubop
1 CHOBA MNOACOEANHUTL CTPYWHYIO TPYOKY.

CunbHble nepenagbl gaBrieHUsA

=  OuMcTUTb POPCYHKY BbICOKOro AaBneHus: Nron-
KOW yAanuThb 3arpsi3HeHne U3 oTBepCTusi GOPCyHKU
1 NPOMbITb €€ crnepeav BOAON.

= [lpoBepbTe KONMYECTBO NogaBaeMoln BoAbl.

Mpu6op HerepmeTU4eH

= HesHauuTenbHas HerepmMeTUYHOCTb YCTPONCTBA
06ycnoBneHa TeEXHUYECKUMU 0COBEHHOCTAMM.
Mpu cnnbHOM HErepMeTUYHOCTU OGpaTUTECH B aB-
TOpM30BaHHYI0 Cnyxby cepBUCHOro obcnyxmea-
HUSI.

Yuctawee cpeancTBO He BCacbiBaeTcsA

= Vicnonb3oBaTb CTpyiHyto Tpybky VarioPower.
MoBepHyTb CTPyIHyto Tpy6Ky B nonoxeHwue ,Mix“.
= [lpoBepuTb, BCTaBNEeHa fn OTKpbiTas ByTbinka ans

motouero cpeactea Plug 'n' Clean BHK3 B coeau-
HUTENbHbIN 3NEMEHT s MOKOLLEro cpeacTaa.

OTcyTCTByeT WHAOWKaLUuA AaBrieHus Ha
BbICOKOHaNoOpHOM nucTtorsneTte

= [lpoBepuTb / 3ameHnTL baTapen
anIHa,qne)KHOCTVI U 3anacHble getanun

Mcnonb3yiiTe opurmHanbHble NPUHAANEXHOCTU U 3a-
nyacTn — TONbKO OHU rapaHTUpyLoT 6e3onacHyto u 6ec-
nepeboiiHyto paboTy ycTponcTaa.

MHdopmaLumio o NpuHaanexHoCTaX 1 3anyacTsix Bbl
MOXeTe HauTu Ha canTe www.kaercher.com.

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCMOBUS, 3[aHHbIE YNONHOMOYEHHOW OpraHu-
3auvert coblTa Hallen NPOAYKUUK B JAHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTY Npubopa B TeveHwue ra-
paHTUINHOIO cpoka Mbl ycTpaHsieM becnnaTHo, ecnu
npuyYnHa 3aknioyaeTcs B Aedektax matepuanos unm
oLmnbkax npu N3rotoeneHnn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3unii B Te4YeHne rapaHTURHOro cpoka npocbba
obpaluatbest, umesi npu cebe Yek o NoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, npoAasLuyto Bam npubop nnv B 6nn-
XaWLLyto YNONTHOMOYEHHYH0 cry6y cepBucHoro obeny-
XKMBaHWS.

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BUE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMD PLI UMEKDT
creaymwllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

agpeca Bbl CMOXeTe HalTu Ha Beb-CTpaHuue:
www.kaercher.com/dealersearch
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TexHuYeckue AaHHble

AnekTpuyeckoe noaknoYveHne

HanpsixeHue 230 V
1~50 Hz
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 1,8 kW
CTeneHb 3allunThl IP X5
Knacc 3awmrbl |
CeTeBol NpegoxpaHuTenb (MHEPTHbIN) 10 A
MoaknioyeHne BoAOCHaGXKeHUA
[aBneHne Hanopa (Makc.) 1,2 MPa
TemnepaTypa nogaBaemMow BoAb! 40 °C
(makc.)
Konunuectso nogasaemoit Boabl (MUH.) 9 l/min
Makc. BbicoTa BCcacbiBaHUst 0,5 m
Pa6oune xapakTepucTmkun
Pa6oyee paBneHve 11 MPa
Makc. gonyctumoe aasneHune 13 MPa
MNopgava, Boga 6,3 I/min
MakcumanbHasi nogava 7,0 l/min
MNopaya, motolee cpeacTBo 0,3 I/min
Cwvna oTAaun BbICOKOHaNOPHOro NuUcTo- 13 N
neta
Pa3mepbl u Bec
OnuHa 397 mm
LLinpuHa 305 mm
BbICOTA 584 mm
Bec, B rotoBHOCTM K akcnnyataummmnc 12,8 kg

NPpUHaANeXXHoCTaAMn

3HayeHue ycTaHOBNEHO cornacHo craHaapty EN
60335-2-79

3HauyeHue BUGpauumn pyka-nnevo 3,2 m/s?
OnacHocTb K 0,8 m/s?
YpoBeHb wyma a6, 75 dB(A)
OnacHocTb K, 3 dB(A)
YpoBeHb MoLHOCTY Wwyma Ly, + ona- 90 dB(A)

CHOCTb Ky

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHECEHNE TEXHNYECKNX VN3MEHEHWIA.

3asiBneHune o coorBetcTBun EU

HacTosiLmMm Mbl 3a8BMsieM, YTO HUXKEYKa3aHHbIA Npu-
60p No cBOEN KOHLENLMWN U KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBIEHHOM 1 AONYLLEHHOM Hamu K npofaxe uc-
NMOSTHEHWNN OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbLIM
TpeboBaHUsiM No 6e30NacHOCTU U 300POBbLIO COrfIacHO
avpekTtveam EU. MNMpy BHECEHWUMN M3MeHeHWI, He corna-
COBaHHbIX C HamMV, JaHHOE 3asiBIIeHWE TEPSIET CBOKO CU-

ny.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIA MOKLLMIA Npu-
6op

Tun: 1.324-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU

2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EC

NpuMeHeHHblE rapMOHN3MPOBaHHbIE HOPMbI
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpUmMeHeHHbIN NOPAAOK OLEHKN COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb MowHocTH 3Byka dB(A)

MN3mepeHo: 88

[apaHTupoBaHo: 90

HwxenognvcasLumecs nuua AeNCTBYHOT N0 NOPYYEHUIO
1 M0 JOBEPEHHOCTM PYKOBOACTBA NpeanpusTys.

A

. — i/ eser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNONHOMOYEHHBI NO AOKYMEHTaLMUK:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.:  +497195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Biztonsag
i”i III Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa
el az eredeti Uzemeltetési utmutatot és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.

Tartsa meg a mindkét flizetet kés6ébbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlendil fenyegeté veszélyre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénnyd sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

A magasnyomasu sugarat soha ne iranyitsa
.| személyek, allatok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a készlilék felé.

A késziiléket fagy ellen védje.

A késziiléket nem szabad kdzvetlendil a nyil-
vanos ivévizellatashoz csatlakoztatni.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

B Abiztonsagi berendezések a felhasznalo védelmét
szolgéljak és ezeket nem szabad megvaltoztatni
vagy megkertilni.

Késziilék kapcsolo

A készllékkapcsol6 megakadalyozza a készulék vélet-

len Uzemeltetését.

Kézi sz6ropisztoly fedélzarja

A zar lezarja a kézi szoropisztoly karjat és megakada-
lyozza a késziilék véletlen beinditasat.
Tulfolyészelep nyomas kapcsoléval

A tulfolyészelep megakadalyozza az engedélyezett
munkanyomas tullépését.

Ha a kézi szérépisztoly karjat elengedi, akkor a nyo-
maskapcsolo a szivattyut lekapcsolja, a magasnyoma-
sU sugar ledll. Ha a kart meghuzza, a szivattyd ismét
bekapcsol.

Motor védékapcsolo

Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsold ki-
kapcsolja a készuléket.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitot kizarélag maganhaztar-
tasban szabad hasznalni:

—  gépek, jarmivek, éplletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti gépek stb. magasnyomasu
vizsugarral (sziikség esetén tisztitdészer hozzaada-
saval) torténé tisztitasahoz.

a KARCHER altal jovahagyott tartozékokkal, pétal-
katrészekkel és tisztitoszerekkel. Vegye figyelem-
be a tisztitoszerekhez mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktudlis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kévetkez6 cimen talal:
www.kaercher.com/REACH
A hasznalt készulékek értékes Ujrahasznosithatod
anyagokat tartalmaznak, amelyeket Ujrahasznosi-
== {6 helyen kell elhelyezni. Az elemek és az akku-
mulatorok olyan anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeknek nem szabad a kdrnyezetbe kertilni. Kér-
juk, az elhasznalt késziléket, valamint az elemet
vagy az akkumulatort kdrnyezetkimélé médon ta-
volitsa el.
Az elektromos és az elektronikus késziilékek
gyakran tartalmaznak olyan alkotéelemeket, ame-
lyek helytelen kezelés vagy helytelen artalmatlani-
tas esetén potencialis veszélyt jelenthetnek az
emberi egészségre és a kdrnyezetre. A készilék
szabalyszer( Uizemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen szimboé-
lummal megjeldlt készilékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egytt artalmatlanitani.
A csomagoléanyagok Ujrahasznosithaték. Kérjik
a csomagolast kdrnyezetkimélé6 médon artalmat-
lanitsa.
Tisztitdszeres munkat csak szennyvizcsatorna-
hoz csatlakoztatott vizzaré munkafelileten sza-
bad végezni. A tisztitdszert ne hagyja vizekbe
vagy a talajba jutni.
Tisztitasi munkakat, amelyeknél olajtartalmu
szennyviz keletkezik pl. motormosas, alvdzmosas
csak olajlevalasztoval ellatott mosohelyen szabad
elvégezni.
c;;) A szabad vizekbdl val6 vizvétel néhany orszag-
ban nem megengedett.
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Késziilék leirasa

Jelen hasznalati utmutatéban a maximalis felszereltség
van leirva. A szallitasi terjedelem modellenként eltérd
(lasd a csomagolason).
Az abrakat lasd a 3. kihajthat6 oldalon
Csatlakozdelem a vizcsatlakozashoz
Vizcsatlakozas beépitett szlrével
Magasnyomasu tomlé
Témlbvezetés
Sugarcsovek taroldja
Tarolas / A kézi szérépisztoly parkolé pozicidja
A Plug 'n' Clean tisztitészer flakon csatlakozasa
Fogantyu
Szallité markolat, kihtizhato
10 Tomlé tarté
11 Magasnyomasu csatlakozas
12 Készilékkapcsolo ,0/OFF*/ ,I/ON*
13 Halozati csatlakozévezeték haldzati csatlakozoval
14 Tartozékok rekesze
15 Kampo a halé rogzitéséhez
16 Halo a tartozéktartohoz
17 Szallitdshoz hasznalt kerék
18 Talpazati allvany fogéval
19 Full Control kézi széropisztoly
20 Elemtarto
21 LED nyomas kijelzd
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Akkumulator rekesz fedélzara
23 Kézi szorépisztoly fedélzarja
24 Gomb a magasnyomasu toml6 levalasztasahoz a
kézi szordpisztolyrol
25 Full Control szérécsé Vario Power
A legéltalanosabb tisztitasi feladatokhoz.
Nyomasfokozatok: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control szérécsé szennymard
A makacs szennyez&désekhez
Nyomasfokozat: HARD
27 Forgd mosokefe
Kuléndsen alkalmas autok tisztitdsahoz.
28 Habfavoka tisztitoszer tartéval
A tisztitdszert a tartalybdl felszivja és erds tisztito-
szer hab képzdédik.
29 Plug 'n' Clean tisztitdszer flakon zaréfedéllel
** Tovabba sziikséges
30 Megerdsitett anyagu viztdémlé kereskedelmi forga-
lomban kaphaté csatlakozéval.
— Atméré legalabb 1/2 coll (13 mm)
— Hosszusag legalabb 7,5 m

©CoONOGOPRWN=

Osszeszerelés

Az abrakat lasd a 4. kihajthaté oldalon
Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt kiilonalld al-
katrészeket.
Ehhez a mellékelt 2 csavar és egy PH 2 méret csillag
csavarhuzo sziikséges.
Talapzati allvany szerelése

Abra [N
= Talapzati allvanyt bedugni.
= A mellékelt tipliket litk6zésig nyomja be a furatok-

ba.

= ROdgzitse a talapzati allvanyt a mellékelt csavarok-
kal.

Szorocsovek tarolojanak felszerelése
Abra &1
= Szoérdécsovek taroldjat beakasztani.
= A szdrécsovek taroldjat két csavarral rogziteni.

A szidllitéfogantyu felszerelése
Abra

= Szallité fogét felhelyezni.
2> A szdllité fogot két csavarral régziteni.

Halo felhelyezése a tartozéktartora

Abra 31

= A halét az abran lathaté kampodra akasztani.

A magasnyomasu tomlé letekerése

= Teljesen tekerje le a magasnyomasu tdmlét, és
szlintesse meg az esetleges hurkokat és tekeredé-
seket.

A magasnyomasu tomlé bevezetése a
tomlévezetésbe
Abra I A
= A tekeredésektdl mentes magasnyomasu tomlét
hatulrél vezesse at a toémlévezetésen.

A magasnyomasu toml6 osszekotése a kézi
szoropisztollyal

Abra I

= Helyezze a magasnyomasu tdmli6t a kézi szoro-
pisztolyba, amig ez hallhatéan bekattan.
Megjegyzés: Ugyelien a csatlakozasi nipli helyes
bedllitasara.

= A biztos csatlakozast a magasnyomasu témlé
meghuzasaval ellenérizni.
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Uzembevétel

= Akésziléket sik terlletre allitsa.
= Dugja be a halozati dugét a dugaljba.

Vizellatas
A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/Miszaki
adatoknal.
FIGYELEM
A vizben Iévé szennyezddések megrongélhatjak a ma-
gasnyomasu szivattyut és a tartozékokat. A védelem ér-
dekében ajénlott a KARCHER vizsziiré hasznalata (ki-
Ibnleges tartozék, megrendelési szam: 4.730-059).
Vizellatas a vizvezetékbol

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat el6irasait.

FIGYELEM

A fémbdl készlilt Aquastoppal ellatott tdmiGcsatlakozok

a szivattyi rongalédasahoz vezethetnek! Kérem, hasz-

naljon mianyag témlécsatlakozot vagy a sargarézbdl

késziilt KARCHER témiScsatlakozot.

Abra [

= Csavarozza a szallitott csatlakoz6 alkatrészt a ké-
szlilék vizcsatlakozojara.

= Aviztaplalévezetéket a vizcsatlakozasra helyezni.

= Csatlakoztassa a viztomlét a vizellatashoz.

= Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Ez a a magasnyomasu tisztit6 a KARCHER visszacsa-

p6 szeleppel ellatott szivotomldvel (kildnleges tartozék,

megrend. szam 2 643-100) fellleti vizek pl. esdviztar-

talybol vagy tobdl, felszivasara alkalmas (A maximalis

felszivasi magassagot lasd a MUszaki adatoknal).

Megjegyzés: Szivolizem esetén nincs sziikség a viz-

csatlakozas csatlakozasara.

= Toltse fel a szivocsovet vizzel.

=2 A szivétdmlét csavarja a készllék vizcsatlakozdja-
hoz, és engedje bele a vizforrasba (példaul eséviz-
tartaly).

A késziiléket Gizem el6tt a kovetkezoképpen légtele-

nitse:

Kapcsolja be a késziiléket ,|/ON*.

Oldja ki a kézi szérépisztoly karjat.

Nyomja meg a kézi szérépisztoly karjat, a készulék

bekapcsol.

Hagyja jarni a késziiléket (max. 2 perc), amig a viz

buborékmentesen nem jon ki a kézi szérépisztoly-

bol.

Engedje el a kézi szordpisztoly karjat.

Zarja be a kézi szérépisztoly karjat.

vy

v

FIGYELEM

2 percnél hosszabb szarazmenet a magasnyomasu szi-

vattyu rongalédasahoz vezet. Ha a készlilék 2 percen

beliil nem épit fel nyomast, akkor kapcsolja ki a készii-

Iéket és a ,Segitség lizemzavar esetén” c.fejezet utasi-

tasainak megfelel6en jarjon el.

Nagynyomasu tlizem

A  VIGYAZAT

Lakkozott feliiletek tisztitasanal tartsa be a legalabb 30

cm-es sugartavolsagot a rongalédasok elkeriilése érde-

kében.

FIGYELEM

Jarmiigumikat, lakkot vagy érzékeny feliileteket, mint

pl. fat ne tisztitson szennymaroéval, rongalédas veszélye

all fenn.

= Atisztitasi feladathoz megfelel6 szdérécsovet kell
kivalasztani.

Abra 1

= A szérdcsovet helyezze be a kézi szérdpisztolyba
és 90°-os elforditassal rogzitse.

= Kapcsolja be a készuléket ,I/ON*.

= Oldja ki a kézi szoéropisztoly karjat.

= Nyomja meg a kézi széropisztoly karjat, a késziilék
bekapcsol.
Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor a ké-
szlilék ismét lekapcsol. A magasnyomas megma-
rad a rendszerben.

Full Control szérécsé Vario Power

= Addig forgassa a szérécsovet, amig a kézi széré-
pisztoly nyomas kijelzéjén a sziikséges nyomasfo-
kozat LED kijelz8je nem vilagit.

Full Control rendszer

A nyomas kijelzd a kézi szérépisztolyon Full Control
szorocsd esetén Uzem alatt a beallitott nyomasfokoza-
tot mutatja.

Megjegyzés: A nyomas kijelz6 T-Racer-rel és mas tar-
tozékkal torténd lzem esetén nem mérvado.

Nyomasfokozat | Ajanlott pl.

3, |[HARD burkolékével vagy mosott betonnal
= boritott teraszok, aszfalt, fém felu-
HARD letek, kerti szerszamok (talicska,

aso, stb.)

2, | MEDIUM |személygépkocsi / motorbicikli,
(=) tégla feluletek, vakolt falak, ma-

MEDIUM anyag butorok

1 SOFT Fa fellletek, kerékpar, homokké&
Hit feluletek, rattan butorok
SOFT

MIX Hasznalat tisztitészerrel

MIX

FIGYELEM

Az anyagok érzékenysége kortol és allapottdl fliggéen
erdsen eltérhet. A fenti ajanlasok kételezettség nélkdili-
ek.
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Uzem mosoékefével

FIGYELEM

Lakksértiilések veszélye

A mosoékefének munka esetén szennytél vagy mas ré-

szecskéktdl mentesnek kell lennie.

= A mosodkefét helyezze be a kézi széropisztolyba és
90°-os elforditassal rogzitse.

Megjegyzés: Sziikség esetén a mosokeféket is lehet

tisztitdszeres munkahoz hasznaini.

Hasznalat tisztitoszerrel

A legtébb KARCHER tisztitoszert mar hasznalatra ké-
szen lehet kapni Plug 'n' Clean tisztitészer flakonban.
Megjegyzés: Tisztitdszer csak alacsony nyomas mel-
lett keverhetd hozza.
A VESZELY
Tisztitészer hasznélata esetén figyelembe kell venni a
tisztitoszer gyartéjanak biztonsagi adatlapjat, kiilénds
tekintettel a személyes védelmi felszerelésre vonatkoz6
utasitasokra.
= Vegye le a Plug 'n' Clean tisztitészer flakon fedelét.
Abra
= APIlug 'n' Clean tisztitdszer flakont nyilassal lefelé
nyomja a Plug 'n' Clean tisztitdszer csatlakozéba.
= Hasznalja a Vario Power szérécsovet.
= Aszoérécsovet forgassa ,MIX® irdnyba, amig a kézi
széropisztoly nyomas kijelzéjén a ,MIX* LED kijel-
z6je nem vilagit.
Megjegyzés: Ezaltal az lizem alatt a tisztitészerol-
datot a vizsugarhoz keveri.
Javasolt tisztitasi modszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert a sza-
raz fellletre és hagyja hatni (ne hagyja megszarad-
ni).

= A feloldott szennyez&dést magasnyomasu sugar-
ral mossa le.

Tisztitoszeres hasznalat utan

= APIlug 'n' Clean tisztitészer flakont huzza ki a befo-
gobol és zarja le a kupakkal.

= Atisztitészer flakont tarolashoz fedéllel felfelé allit-
sa a befogéba.

Opcionalis

= Tisztitészeroldatot téltse a habflvoka tisztitészer
tartalyaba (vegye figyelembe az adagolasi adato-
kat a tisztitdszer csomagolasan).

= A habfuvokat csatlakoztassa a tisztitoszer tartaly-
hoz.

= A habfuvokat helyezze be a kézi szérdpisztolyba
és 90°-os elforditassal rogzitse.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi szoropisztoly karjat.

= Zarja be a kézi szérdpisztoly karjat.

Abra [4

= Akézi szoropisztolyt a szérécsével parkold pozici-
6ba allitani.

= Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tul) tovab-
ba kapcsolja ki a késziiléket ,0/OFF“.

Hasznalat befejezése

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat.

= A készlléket kikapcsolni "0/OFF" .

= Huzza ki a halozati csatlakozét az aljzatbdl.

A  VIGYAZAT

A magasnyomasu témlét csak akkor valassza le a kézi

szorépisztolyrdl vagy a késziilékrél, ha nincs nyomas a

rendszerben.

= Zarja el a vizcsapot.

= Nyomja meg a kézi széropisztoly karjat, hogy a
rendszerben még meglevé nyomas eltavozzon.

= Engedie el a kézi széropisztoly karjat.

= Zarja be a kézi szérépisztoly karjat.

FIGYELEM

A bevezetd- vagy a magasnyomasu té6mlé levalasztasa-

nal az iizem utan meleg viz léphet ki a csatlakozasok-

bol.

= Valassza le a készliléket vizellatasrol.

& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély!
Szallitas esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Szallitas kézzel

= A késziléket a hordoéfogantyinal megemelni és
vinni.

= Aszallitéfogantyut addig huzza ki, amig hallhatéan
bekattan.

= A késziléket a szallitéfogantydnal huzza.

Szallitas jarmiiben
= Fekve szallitas el6tt: A Plug 'n' Clean tisztitdszer
flakont huizza ki a befogdbdl és zarja le a kupakkal.

= Akészuléket elcsuszas és borulas ellen biztositani
kell.

Tarolas
A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély!
Tarolas esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

A késziilék tarolasa

= Akésziléket sik teriileten &llitsa le.

= Valassza le a kézi szoropisztolyt a szérécsorél.

= Nyomja meg a levalaszté gombot a kézi szérépisz-
tolyon és huzza ki a magasnyomasu témlét a kézi
szoropisztolybdl.

= Akézi szérdpisztolyt helyezze a kézi szérdpisztoly
taroléjaba.

= Mindkét szorécsdvet helyezze be a szérécsé taro-
I6jaba.

—  Szennymaré szérocs6: Fuvoka lefelé.

—  Vario Power szorécs6: Fuvoka felfelé.

= Tekerje fel a magasnyomasu tomlét és akassza a
témlétarto folé.

= A halézati csatlakozdvezetéket tegye a tartozék fi-
Okba.

Hosszabb tarolas el6tt, ill. tél idején vegye figyelembe

az "Apolas" fejezet utasitasait is.
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Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A nem teljesen kiliritett készliléket vagy tartozékokat a
fagy megrongalhatja. A késziiléket és a tartozékokat
teljesen Uritse ki és 6vja a fagytol.

Kérok elkerilése érdekében:

Valassza le a készlléket vizellatasrol.

Valassza le a kézi szérdpisztolyt a szorocsorél.
Kapcsolja be a késziléket ,|/ON*.

Tartsa nyomva a kézi széropisztoly nyomokarjat,
amig mar nem folyik ki tébb viz (kb. 1 perc).
Engedje el a kézi szoropisztoly karjat.

Zarja be a kézi szérdpisztoly karjat.

A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .

A készilléket az Ossze tartozékkal egyutt fagymen-
tes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye.

=> A késziiléken térténé barmiféle munka elétt kap-
csolja ki a késziiléket és huzza ki a halézati csatla-
kozot.

vV

Yy b

A vizcsatlakozas sziiréjének tisztitasa

A vizcsatlakozas szlir6jét rendszeresen tisztitani
kell.

= Tavolitsa el csatlakozoét a vizcsatlakozasrol.
FIGYELEM

A szlir6t nem szabad megsérteni.

Abra [4

= Laposfogdval hizza ki a sz(irét.

= A szirét folydviz alatt tisztitsa meg.

= A sziirét helyezze be ismét a vizcsatlakozoba.

A kézi szérépisztoly akkumulatoranak

cseréje

Az akkumulatorok akkor hasznalédtak el, ha a kézi sz6-

répisztoly kijelz6je mar nem jelez ki semmit.

Két AAA méretli elemre vagy akkumulatorra van sziik-

ség.

Abra

Nyomja meg a zard tolokat.

Nyissa ki az akkumulator rekeszt.

Vegye ki az akkumulatorokat.

Helyezze be az Uj elemeket és kdzben figyeljen a

helyes polaritasra.

Zarja be az akkumulator rekeszt.

A hasznalt akkumulatort az érvényes el6irasoknak

megfeleléen tavolitsa el.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye. Minden 4polési és karbantartasi
munka el6tt kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeken térténd javitasi munkakat
vagy munkékat csak jovahagyott szerviz szolgéalatnak
szabad elvégeznie.

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkez6 attekintd tab-
lazat segitségével On is megsziintetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult tgyfélszolgalat-
hoz.

(2 A X7

A késziilék nem megy

Nyomja meg a kézi széroépisztoly karjat, a késziilék
bekapcsol.

Ellenérizze, hogy a fesziiltség adata a tipustablan
megegyezik-e az aramforras feszlltségével.
Vizsgalja meg a halézati csatlakozovezetéket eset-
leges sérlilésekre.

A motor tul van terhelve, a motorvédé kapcsold ki-
oldott.

—  Akésziiléket kikapcsolni "0/OFF" .

— Hagyja a készlléket egy oraig lehdlni.

— Kapcsolja be és helyezze ismét lzembe a késziilé-
ket.

Ha az Gzemzavar t6bbszor fellép, a késziléket el-
lendriztesse a szerviz szolgalattal.

L2 I 7

A késziilék nem indul, a motor zug

Fesziltségesés gyenge aram halézat vagy hosszabbitéd

kabel hasznalata miatt.

= Bekapcsolaskor el6szor a kézi szordpisztoly karjat
nyomja meg, azutan allitsa a készilékkapcsolot , I/
ON*ra.

A késziilék nem termel nyomast

Ellenérizze a sugarcsé beallitasat.

Ellenérizze a vizellatas megfeleld szallitasi men-
nyiségét.

A vizcsatlakozéban talalhaté szilrészitat hizza ki
laposfogéval és tisztitsa meg foly6 viz alatt.
Hasznalat elétt Iégtelenitse a készuléket.
Csatlakoztatott sugarcsé nélkil kapcsolja be a ké-
szliléket, és addig hagyja menni (max. 2 percig),
amig a viz buborékmentesen j6n ki a pisztolybdl.
Kapcsolja ki a késziiléket és csatlakoztassa ismét
a sugarcsovet.

v vy

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitdsa: A szennyezddé-
seket a szordfej furatbol egy ti segitségével tavo-
litsa el és vizzel elérefelé Oblitse ki.

= Ellenérizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog

= Akészilék csepeg6 szivargasa miszaki okok mi-
att lehetséges. Erés szivargas esetén hivja a jova-
hagyott szerviz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

= Hasznalja a Vario Power szorocsovet.
Allitsa a sugarcsovet a ,Mix" allasba.

= Ellendrizze, hogy a Plug 'n' Clean tisztitoszer fla-
kon nyilassal lefelé van-e a tisztitdszer csatlako-
zon.

Nincs nyomas kijelzés a kézi
sz6roépisztolyon
= Ellenérizze / cserélje ki az akkumulatorokat
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Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a késziilék biz-
tonsagos és zavarmentes lizemét.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
maciokat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

A cimeket a kdvetkezd helyen talalja:
www.kaercher.com/dealersearch

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség 230 V
1~50 Hz
Csatlakozasi teljesitmény 1,8 kW
Védelmi fokozat IP X5
Védelmi osztaly |
Haloézati biztositd (lomha) 10 A
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas (max.) 1,2 MPa
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) 40 °C
Hozzafolyasi mennyiség (min.) 9 I/min
Max. felszivasi magassag 0,5m
Teljesitmény adatok
Uzemi nyomas 11 MPa
Max. megengedett nyomas 13 MPa
Szallitott mennyiség, viz 6,3 I/min
Maximalis szallitdsi mennyiség 7,0 I/min
Szallitott mennyiség, tisztitdszer 0,3 I/min
Kézi szoropisztoly visszalokédési ereje 13 N
Méret és suly
Hossz 397 mm
Szélesség 305 mm
Magassag 584 mm
Suly, tzemkészen a tartozékkal 12,8 kg

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték 3,2 m/s?
Bizonytalansag K 0,8 m/s?
Hangnyomas szint L, 75 dB(A)
Bizonytalanséag K, 3 dB(A)
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalan- 90 dB(A)

sag Kya

Miszaki valtoztatasok joga fenntartva.

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban megnevezett

gép tervezése és épitési mddja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkul térténé modo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készllék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.324-xxx
Vonatkoz6 eurdpai kozosségi iranyelvek:
2000/14/EK

2014/30/EU

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Meért: 88

Garantalt: 90

Alulirottak az Ggyvezetés megbizasabdl és felhatalma-

zasaval lépnek fel.
W fesec

S. Reiser

s _
/ﬁ. Jenner
Head of Approbation

N\

CEO

A dokumentacidért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Bezpecnost
i”i IIII Nez za&nete poprvé pouzivat Vas$ pristroj
pfectéte si tento plivodni provozni névod
a prilozené bezpecénostni pokyny. Ridte se témito poky-

ny. Uschoveijte si obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho majitele.

Stupné nebezpecdi
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostiedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.
A VAROVANI
Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci, kte-
ra by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.
& UPOZORNEN(
Upozornéni na pfipadnou nebezpecénou situaci, ktera
mize vést k lehkym fyzickym zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpeénou situaci, ktera
muZe mit za nasledek poskozeni majetku.

Symboly na zarizeni

Z1T Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
xwe mifit na osoby, zvirata, elektrickou vystroj
wesiente | pod napétim ani na zafizeni samotné.

Pristroj chrarite pfed mrazem.
Pristroj nesmi byt pripojen pfimo k verejné
vodovodni siti.

Bezpecnostni prvky
& UPOZORNEN(
B Bezpecnostni zafizeni slouZi k ochrané uzivatele a
nesméji byt ménény &i obchazeny.
Pristrojovy spina¢
Vypina¢ na zafizeni zabrariuje zafizeni v nahodilému
provozu.

Zablokovani rucéni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci pistole a
brani nahodilému spusténi zafizeni.

Prepadovy ventil s tlakovym spinaéem

Prepadovy ventil brani pfekro€eni pfipustného pracov-
niho tlaku.

Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli vypne tlakovy
spinac¢ Eerpadlo a vysokotlaky vodni paprsek se preru-
§i. PFitazenim packy se Cerpadlo opét zapne.
Motorovy jisti¢

V pripadé prilisné spotfeby proudu ochranny spina¢
motoru vypne zafizeni.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte vyhradné v soukro-
mych domacnostech:

— na Cisténi strojl, vozidel, budov, naradi, fasad, te-
ras, zahradniho nacini apod. vysokotlakym pa-
prskem vody (dle potfeby pouZijte Cistici prostfed-
ky).

pouze pfisluSenstvi, nahradni dily a gistici pro-
stfedky schvalené firmou KARCHER. Pfi pouZivani
gisticich prostiedku se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

Ochrana zivotniho prostredi

Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH
Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které by mély byt odevzdany k recykla-
=mm cj. Baterie a akumulatory obsahuiji latky, které se
nesmeéji dostat do zivotniho prostfedi. Staré pfi-
stroje nebo akumulatory zlikvidujte ekologicky.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢asto tvore-
ny slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo
nespravné likvidaci mohou predstavovat potenci-
alni riziko pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi.
Tyto slozky jsou vS§ak nezbytné pro spravnou
funkci zafizeni. Pfistroj oznaeny timto symbolem
nesmite likvidovat v domovnim odpadu.
Obalové materidly jsou recyklovatelné. P¥i likvida-
ci obalu berte ohled na Zivotni prostredi.
Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét pou-
ze na nepropustnych pracovnich plochach s pfi-
pojenim ke kanalizaci. Nenechte proniknout Cistici
prostfedek do vodnich tokd nebo do zeminy.
Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova voda
obsahuijici olej napF. pfi €isténi motoru i podvoz-
ku automobilu, se sméji provadét vyhradné na
mistech k tomu uréenych disponujicich odlu¢ova-
¢em oleje.
Odbér vody z vefejnych vodnich zdroji neni v né-
kterych zemich dovoleno.

& g

&
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Popis zafizeni

V provozni pfiru¢ce je popsano maximalni vybaveni. V
zavislosti na modelu se li§i obsah dodavky (viz obal).
llustrace najdete na rozkladaci strance 3

1  Spojovaci element pro pfivod vody

Vodni pfipojka s integrovanym sitkem

Vysokotlaka hadice

Vedeni hadice

UloZeni pro stfikaci trubky

Uchovavani / parkovaci pozice ruéni stfikaci pisto-

le

7  Pripojeni Plug 'n' Clean pro Cistici prostfedek

8 Drzadlo

9  Prepravni drzadlo, vytazitelna

10 drzak hadice

11 PFipojka vysokého tlaku

12 Vypina¢ na pfistroji "0/OFF" / "I/ON"

13 Sitové napajeci vedeni se zastrckou

14 Prihradka pro pfislusenstvi

15 Hak pro upevnéni sité

16 Sit pro pfihradku na pfislusenstvi

17 Prepravni kolo

18 Noha podstavce s drzadlem

19 Ruc¢ni sttikaci pistole Full Control

20 Bateriova pfihradka

21 LED zobrazeni tlaku
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Uzavér prihradky na akumulator

23 Zablokovani ruéni stfikaci pistole

24 Tlacitko k oddéleni vysokotlaké hadice od ruéni
stfikaci pistole

25 Full Control proudnice Vario Power
Pro obvyklé Cisténi
Tlakové stupné: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Full Control proudnice fréza na neistoty
Pro téZkéa znecisténi
Tlakovy stupefi: HARD

27 Rotujici myci kartac
Zvlasté vhodna k ¢isténi automobill.

28 Pénova tryska s nadobou na Cistici prostfedek
Cistici prostfedek je odsavan z nadoby a vznika sil-
na gistici péna.

29 Plug 'n' Clean nadoby s Cisticim prostfedkem se
zavérnym vikem

** Navic je potfeba

30 Tkaninou vyztuZzena hadice se standardni pfipoj-
kou.

— minimalni primér 1/2 palce (13 mm)
— minimalni délka 7,5 m

oo wWN

llustrace najdete na rozkladaci strance 4

PFed uvedenim do provozu namontujte dily volné pfilo-
Zené k zafizeni.

K tomu je potfeba pfilozené Srouby a kfizovy Sroubovak
PH 2.

Montaz nohy podstavce

llustrace

= Nasadit nohu podstavce.

= Prilozené hmozdinky zcela zasurite do otvor(.

= Nohu podstavce pfipevnéte pfilozenymi Srouby.
Montaz ukladaciho prostoru pro proudnici

llustrace B

= Zahaknéte ukladaci prostor pro proudnici.

= Zajistéte ukladaci prostor pro proudnici dvéma
Srouby.
Montaz prepravni rukojeti
llustrace

= Nasadte pfepravni madlo.
= Zajistéte pfepravni madlo dvéma Srouby.

Uchyceni sité na prihradce pro prislusenstvi
llustrace 31

= Sit pro pfisluSenstvi zahaknéte do hackl znazor-
nénych na obrazku.

Odvijeni vysokotlaké hadice

= Zcela odvinte vysokotlakou hadici a zabrarite vzni-
ku smycek a zamotani hadice.

Zasunuti vysokotlaké hadice do vedeni
hadice

llustrace A
= Odvinutou vysokotlakou hadici zezadu zasurite do
vedeni hadice.

Vysokotlakou hadici pripojte k rucni strikaci
pistoli

llustrace I

= Zasurite vysokotlakou hadici do ruéni stfikaci pisto-
le tak, aby slysitelné zaskodila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni pfipojo-
vaci matice.
Provérte bezpecné spojeni tahem za vysokotlakou
hadici.

CS-6
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Uvedeni do provozu

= Pristroj postavte na rovné ploSe.
= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Privod vody

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp. Technické

udaje.

POZOR

Necistoty ve vodé mohou poskodit vysokotlaké Cerpa-

dlo a prislusenstvi. Na ochranu doporucujeme pouZziti

vodniho filtru KARCHER (zvlastni pfislugenstvi, obj.

Cislo 4.730-059).

Zasobovani vodou z pfivodu vody

Dbejte pokynu pfislu$né mistni organizace zajistujici

zasobovani vodou.

POZOR

Hadicové armatury z kovu vcéetné zajisténi proti prosaku

Aquastop mohou byt pri¢inou poskozeni ¢erpadla! Po-

uZivejte prosim hadici spojky z plastu nebo hadicovou

spojku KARCHER z mosazi.

llustrace [l

= Spojku nasroubuijte na vodovodni pfipojku zafize-
ni.

= Nasadte hadici pfivodu vody na spojku u vodovod-
ni pripojky.

= Vodni hadici pfipojte k vodovodni siti.

= Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky Cisti€ je ve spojeni se saci hadici

KARCHER vé&. zpétného ventilu (specialni pfislusen-

stvi, objednaci ¢. 2.643-100) uréen k nasavani povrcho-

vé vody napf. z nadob na zachycovani destové vody

nebo z rybni¢kd (maximalni vyska sani viz technické

udaje).

Upozornéni: Pfi sacim provozu neni potfeba spojku

pro vodni pfipojku.

= Napliite saci hadici vodou.

= Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje
a zavéste do vodniho zdroje (napf. kadé na desto-
vou vodu).

Pred uvedenim do provozu pristroj odvzdusnéte na-

sledovné:

Zapnéte pfistroj "I/ON".

QOdjistéte packu na rucni strikaci pistoli.

Stisknéte packu na ruéni stfikaci pistoli, zafizeni se

zapne.

Nechte pfistroj v provozu (max. 2 minuty), az bude

z ruéni stfikaci pistole vychazet voda bez bublin.

Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Zaijistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

L 2 2 X A7

Provoz

POZOR

Chod nasucho po dobu delsi nez 2 minuty vede k po-
Skozeni vysokotlakého ¢erpadla. Pokud pfistroj béhem
2 minut nevytvofi tlak, vypnéte jej a postupujte podle po-
kyn( v kapitole ,Napovéda pfi poruchach”.

Provoz s vysokym tlakem

&  UPOZORNEN/

Pri ¢isténi lakovanych povrchid dodrzujte minimalni

vzdalenost 30 cm, abyste zabranili poSkozeni plochy.

POZOR

Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé povrchy jako dre-

vo pomoci frézy na nedistoty, hrozi poskozeni.

= Zvolte proudnici vhodnou pro pfislusnou ulohu &is-
téni.

llustrace IE1

= Proudnici nasadte na ruéni stfikaci pistoli a otoce-

nim o 90° i zajistéte.

Zapnéte pfistroj "I/ON".

Odjistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Stisknéte packu na ruéni stfikaci pistoli, zafizeni se

zapne.

Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni, zafi-

zeni se znovu vypne. Vysoky tlak zdstava v systé-

mu zachovan.

Full Control proudnice Vario Power

= Otacejte proudnici tak dlouho, az se na indikatoru
tlaku ruéni stfikaci pistole objevi LED pozadované-
ho tlakového stupné.

vy

Systém Full Control

Indikator tlaku na ruéni stfikaci pistoli ukazuje pfi provo-
zu s proudnici Full Control aktualné nastaveny tlakovy
stupen.

Upozornéni: Indikator tlaku nepodava pfi provozu s
Ustrojim T-Racer a jinym pfisluSenstvim spravné infor-
mace.

Tlakovy stupeii | Doporuc¢ujeme napfiklad pro
3, |HARD kamenné terasy z dlazebnich kos-
= tek nebo vymyvaného betonu, as-
HARD faltu, povrchy z kovu, zahradni na-
stroje (kolecko, ry¢ atd.)
2 |MEDIUM | Osobni vozidla/ motocykly, plochy
(=) z cihel, omitnuté zdi, plastovy na-
MEDIUM bytek
1 SOFT plochy ze dfeva, jizdni kola, plochy
it z piskovce, ratanovy nabytek
SOFT
MIX Provoz s pouzitim &isticiho pro-
stfedku
Mmix
POZOR

Citlivost materialt se mize v zavislosti na stari a stavu
silné lisit. Uvedena doporuceni jsou nezavazna.
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Provoz s mycim kartacem

POZOR

Nebezpeci poskozeni laku.

Pri praci s cisticim karta¢ek musi byt karta¢ zabaven

necistot nebo jinych c¢astic.

= Myci karta€ nasadte na stfikaci pistoli a oto€enim
0 90° jej zajistéte.

Upozornéni: Je-li potfeba, je mozné pfi praci s Cisticim

prostfedkem pouzit také myci kartace.

Provoz s pouzitim Cisticiho prostredku

Vétsinu gisticich prostfedki KARCHER Ize zakoupit v

pripraveném stavu v nadobé Plug 'n' Clean s €isticim

prostiedkem.

Upozornéni: Cistici prostfedek Ize pridavat pouze pfi

nizkém tlaku.

A NEBEZPECI

Pouzivéte-li gistici prostfedky musite dodrzovat bez-

pecnostni list vyrobce Cisticiho prostredku, zejména

upozornéni na osobnim ochranném vybaveni.

= Odstrarite viko z nadoby Plug 'n' Clean s Cisticim
prostfedkem.

llustrace A

= Zatlacte nadobu s gisticim prostfedkem otvorem

dola do pFipojky pro cistici prostfedek Plug 'n' Cle-

an.

Pouzivejte proudnici Vario Power.

Otacejte proudnici ve sméru "MIX" tak dlouho, az

se na indikatoru tlaku ruéni stfikaci pistole objevi

LED "MIX".

Upozornéni: Timto zplsobem se roztok Eisticiho

prostfedku za provozu pfimichava k vodnimu pa-

prsku.

Doporucovana metoda ¢isténi

> Cistici prostfedek Gisporné nastfikejte na suchy po-
vrch a nechte pUsobit (ne vSak zaschnout).

= UvoInénou necistotu oplachnéte paprskem vyso-
kého tlaku.

Po provozu s pouzitim Cisticiho prostfedku

= Vysurite nadobu Plug 'n' Clean na Eistici prostfedek
z Uchytu a uzavrete ji vikem.

= Pro uschovani umistéte nadobu s Cisticim pro-
stfedkem do Uchytu vikem nahoru.

Volitelné

= Naplrite nadobu na gistici prostfedek roztokem &is-
ticiho prostfedku (fidte se pokyny k davkovani na
nadobé s Cisticim prostfedkem).

= Pripojte pénovou trysku k nadobé na Eistici prostre-
dek.

= Pénovou trysku nasadte na stfikaci pistoli a otoce-
nim o 90° ji zajistéte.

>
>

Preruseni provozu

= Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

= Zajistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

llustrace 4

= Ruéni stiikaci pistoli s proudnici nastavte do parko-
vaci pozice.

= P¥i delSich prestavkach v praci (pfes 5 minut) pfi-
stroj jesté vypnéte vypinacem ,0/OFF*.

Ukonéeni provozu

= Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

= Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

A UPOZORNENI

Vysokotlakou hadici odpojujte od rucni stfikaci pistole

nebo od zafizeni pouze, pokud v systému neni tlak.

= Zavfete vodovodni kohoutek.

= Stisknéte packu na stiikaci pistoli za ucelem od-
stranéni zbylého tlaku ze systému.

= Uvolnéte packu na ruéni stiikaci pistoli.

= Zajistéte packu na rucni stfikaci pistoli.

POZOR

Pri oddélovani privodni nebo vysokotlaké hadice mize

po provozu z pfipojek vytékat tepla voda.

= Odpojte zafizeni od pFivodu vody.

AN  UPOZORNENI(

Nebezpecli trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.

Ruéni pfeprava

Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfeneste je.
Vysurite madlo pro pfenaseni, je patrné zaklapnuti.
Pristroj tahejte za prepravni Uchyt.

vy

Preprava ve vozidle

= Preprava v poloze na lezato: Vysurite Plug 'n' Cle-
an nadobu na &istici prostfedek z Uchytu a uzavrete
vikem.

= Zajistéte pristroj proti sklouznuti a prevraceni.

&  UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpedi poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pri jeho uskladnéni.

Ulozeni pristroje

Pristroj odstavte na rovné plose.

Odpojte proudnici od ruéni stfikaci pistole.

Stisknéte preruSovaci tlagitko na ruéni stfikaci pis-

toli a vytahnéte vysokotlakou hadici z ruéni stfikaci

pistole.

= Ruéni stfikaci pistoli zasurite do ulozeni pro ruéni

stfikaci pistoli.

Obé proudnice zaaretujte v uloZeni pro proudnice.

Proudnice fréza na necistoty: Tryska smérem dolu.

Proudnice Vario Power: Tryska smérem nahoru.

= Vysokotlakou hadici navirite a zavéste ji pfes drzak
hadice.

= Ulozte sitové napajeci vedeni v pfihradce pro pfi-
sluSenstvi.

Pfed dlouhodobym uskladnénim, napf. v zimé navic do-

drzujte pokyny v kapitole Péce.

vy
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Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Ne zcela vyprazdnéné pristroje a pfislusenstvi mohou

byt znehodnoceny mrazem. Zcela vyprazdriuje pfistroj

a prislusenstvi a chrarite je pred mrazem.

Aby nedoslo ke Skodam:

Odpojte zafizeni od pfivodu vody.

QOdpojte proudnici od ruéni stfikaci pistole.

Zapnéte pfistroj "I/ON".

Stisknéte packu ruéni stfikaci pistole a vyckejte, az

prestane vytékat voda (cca 1 min).

Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Zaijistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Zatizeni vypnéte ,0/OFF*.

Zafizeni s Uplnym pfisluSenstvim ukladejte na mis-

to chranéné pred mrazem.
OsSetrovani a

A NEBEZPECI

Nebezpecli trazu elektrickym proudem.

= Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypné-

te a vytahnéte sitovou zastrcku.

vV

Yy b

zba

Vy¢istéte sito na privodu vody

Pravidelné cCistéte sito v pfipojce vody.

= Odmontujte spojku z vodovodni pFipojky.
POZOR

Sito nesmi byt poskozeno.

llustrace L4

= Vytahnéte sito pomoci plochych klesti.
= Vydistéte sito pod tekouci vodou.

= Sito opét nasadte do vodovodni pFipojky.

Vyména baterii u vysokotlaké pistole

Akumulatory jsou opotfebované, pokud neni na displeji
ruéni stfikaci pistole zadny indikator.

Je potfeba dvé baterie nebo akumulatory velikosti AAA.
llustrace

Stisknéte Soupatko uzavéru.

Otevrete pfihradku pro baterie.

Vyjméte baterie.

Vlozte nové baterie a dbejte pfitom na spravné
usporadani pola.

Uzavrete pfihradku na baterie.

Vypotfebované baterie zlikvidujte dle platnych
predpist.

Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem. NeZ zacnete
provadét jakékoliv oSetfovani nebo udrzbu, pfistroj vy-
pnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Veskeré opravarské a jiné prace na elektrickych kom-
ponentech pristroje smi provadét pouze autorizovany
zakaznicky servis.

Drobné poruchy muZzete odstranit sami s pomoci nasle-
dujicich udaju.

V pripadé nejistoty se laskavé obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

(2 A XX

Pristroj nebézi

= Stisknéte packu na ruéni stfikaci pistoli, zafizeni se
zapne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém stitku
pfistroje souhlasi s napétim zdroje elektrického
proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-

§kozeno.

PFetizeni motoru, jisti€ motoru se aktivoval.

Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

PFistroj nechte vychladnout po dobu jedné hodiny.

—  Pristroj zapnéte a znovu uvedte do provozu.
Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfi-
stroj zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

7

Zarizeni se nerozbiha, motor huci

Pokles napéti v dusledku slabé elektrické sité nebo pfi

pouziti prodluzovaciho kabelu.

= P¥i zapinani nejprve stisknéte packu ruéni strikaci
pistole a teprve poté pfepnéte vypinac zafizeni na
"I/ON".

Zarizeni nelze natlakovat

Zkontrolujte nastaveni stfikaci trubky.
Zkontrolujte, zda je u pfivodu vody dostate¢ny pru-
tok.

Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi kle$témi a
vycistéte je pod tekouci vodou.

PFed uvedenim do provozu pfistroj odvzdu$néte.
PFistroj zapnéte bez nasazené rozpraSovaci trubky
a nechte jej béZet (max. 2 minuty), dokud z pistole
nezacne vytékat voda bez vzduchovych bublinek.
PFistroj vypnéte a namontujte rozpraSovaci trubku.

v v Y

Silné kolisani tlaku

2 Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite jehlou
nedistoty z otvoru trysky a zpfedu ji proplachnéte
vodou.

= Zkontrolujte mnozZstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné
= Mirna netésnost zafizeni po kapkach je podminé-

na technicky. Pfi znaéné netésnosti je tfeba feSe-
nim poveéfit autorizovany zakaznicky servis.

Cistici prostredek neni nasavan

= Pouzivejte proudnici Vario Power.
Stikaci trubku natocte do polohy ,Mix".

= Zkontrolujte, zda je Plug 'n' Clean nadoba na gistici
prostfedek umisténa v pfipojce na Gistici prostie-
dek otvorem dolu.

Na rucni strikaci pistoli chybi zobrazeni tlaku
= Zkontrolujte/vymérite baterie

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

CsS-9



V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihity bezplatné, pokud byl je-
jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplathovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikum.

Adresy najdete zde:
www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Pripojeni elektrického proudu

Napéti 230 V
1~50 Hz
Prikon 1,8 kW
Stupen kryti IP X5
Trida kryti |
Sitova pojistka (pomala) 10 A
Privod vody
Pfivodni tlak (max.) 1,2 MPa
Teplota pfivodu (max.) 40 °C
Pfivadéné mnozstvi (min.) 9 I/min
Max. saci vyska 0,5 m
Vykonové parametry
Pracovni tlak 11 MPa
Max. pfipustny tlak 13 MPa
Cerpané mnozstvi vody 6,3 I/min
Maximalni vykon ¢erpadla 7,0 l/min
Cerpané mnozstvi gisticiho prostredku 0,3 I/min
Sila zpétného narazu ruéni stfikaci pis- 13 N
tole
Rozmeéry a hmotnost
Délka 397 mm
Sitka 305 mm
Vyska 584 mm

Hmotnost pfistroje pfipraveného k pro- 12,8 kg
vozu s pfislusenstvim

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze 3,2 m/s?
Kolisavost K 0,8 m/s?
Hladina akustického tlaku L, 75 dB(A)
Kolisavost K, 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, + Koli- 90 dB(A)

savost Ky

Technické zmény jsou vyhrazeny.

cs-10

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozadavkum o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. PFi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky dgisti¢
Typ: 1.324-xxx
Prislusné smérnice EU:

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Pouzité harmoniza¢ni normy

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Ptiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 88
Garantovanou: 90

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci jednatel-
stvi

2b\</ |/ eiser
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Varnost
i”} IIII Pred prvo uporabo vase naprave preberi-
==Il te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZzene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.

Oba zvezka shranite za kasnej$o uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

AN  PREVIDNOST

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZzenjskih skod.

Simboli na napravi

7| Visokotlacnega curka se ne sme usmerjati v
a| osebe, Zivali, aktivno elektri¢no opremo ali
na samo napravo.

Napravo za$¢itite pred zmrzaljo.

Naprave se ne sme prikljuciti neposredno na
Jjavno omreZje pitne vode.

Varnostne naprave

A  PREVIDNOST

B Varnostne naprave sluZijo za zasc¢ito uporabnika in
se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nehoteno delovanje napra-

ve.

Blokada rocne brizgalne pistole

Blokada zapira rocico ro¢ne brizgalne pistole in prepre-
Euje nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom

Prelivni ventil preprecuje prekoracitev dovoljenega de-
lovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite, tladno stika-
lo izklopi érpalko, visokotlaéni curek se ustavi. Ce se ro-
Cica potegne, se ¢rpalka ponovno vklopi.

Stikalo za zascito motorja

V primeru previsoke porabe elektri¢ne energije izklopi
motorno za$¢itno stikalo stroj.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni €istilnik uporabljajte izklju¢no za zaseb-
no gospodinjstvo:

— za CiS€enje strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-
ras, vrtnega orodja itd. z visokotlaénim vodnim cur-
kom (po potrebi z dodatkom ¢istilnih sredstev).

z deli pribora, nadomestnimi deli in Cistilnimi sred-
stvi, ki jih dopuséa podjetje KARCHER. Upostevaj-
te navodila, ki so prilozena Cistilnim sredstvom.

Varstvo okolja

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stare naprave vsebujejo dragocene za recikliranje

primerne materiale, ki jih je treba odvesti za po-
m=mm novno uporabo. Baterije in akumulatorske baterije
vsebujejo snovi, ki ne smejo priti v okolje. Prosi-
mo, da stare naprave ter baterije ali akumulator-
ske baterije zavrzete na okolju prijazen nacin.
Elektricne in elektronske naprave imajo pogosto
sestavne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali od-
stranjevanju med odpadke lahko predstavljajo ne-
varnost za zdravje ljudi in okolje. Ti sestavni deli
so kljub temu pomembni za pravilno delovanje na-
prav. Naprav, oznacenih s tem simbolom, ne sme-
te odvreéi med gospodinjske odpadke.
Embalazni materiali so primerni za recikliranje.
EmbalazZo zavrzite okolju prijazno.
Dela s Cistili se smejo izvajati le na delovnih povr-
Sinah, ki so neprepustne za tekocine, in imajo pri-
kljuek na kanalizacijo za umazano vodo. Prepre-
Cite pronicanje ¢gistil v vodotoke ali zemljo.
Cis&enja, pri katerih nastaja odpadna voda, ki vse-
buje olje, npr. pranje motorjev, pranje podvozij, se
smejo izvajati le na mestih za pranje z izlo¢evalni-
kom olja.
Odvzem vode iz javnih voda v nekaterih drzavah
ni dovoljen.

© 89
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V tem navodilu za uporabo je opisana maksimalna
oprema. Glede na model prihaja do razlik v obsegu do-
bave (glejte embalazo).
Za slike glejte razklopno stran 3
1 Spojni del za priklju¢ek za vodo
Vodni priklju¢ek z vgrajenim sitom
Visokotla¢na cev
Cevno vodilo
Shranjevalo za brizgalne cevi
Shranjevalo / parkirni polozaj za ro¢no brizgalno pi-
Stolo
7  Prikljucek Plug 'n' Clean za istilno sredstvo
8 Rocaj
9  Transportni rocaj, izvle€na
10 Drzalo cevi
11 Visokotlaéni priklju¢ek
12 Stikalo naprave ,0/OFF*/ ,|/ON*
13  Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vti¢em
14 Predal za pribor
15 Kavelj za pritrditev mreze
16 Mreza za predal za pribor
17 Transportno kolo
18 Podstavek z nosilnim ro¢ajem
19 Full Control roéna brizgalna pistola
20 Baterijski predal¢ek
21 LED prikaz tlaka
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Zapah baterijskega predal¢ka
23 Blokada ro¢ne brizgalne pistole
24 Tipka za locitev visokotlacne gibke cevi od roéne
brizgalne pistole
25 Full Control brizgalna cev Vario Power
Za obic¢ajne Cistilne naloge
Stopnje tlaka: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control brizgalna cev za strgalo za umazanijo
Za trdovratno umazanijo
Stopnja tlaka: HARD
27 Rotacijska krtaca za pranje
Posebej primerna za avtomobilsko ¢iS¢enje.
28 Soba za peno s posodo za gistilo
1z posode se sesa Gistilo in nastane ucinkovita
pena Cistila.
29 Plug 'n' Clean steklenice za gistilno sredstvo z za-
pornim pokrovom
** Dodatno potrebno
30 S platnom ojagana gibka vodna cev z obi¢ajnim pri-
klju¢kom.
— Premer najmanj 1/2 cole (13 mm)
— Dolzina najmanj 7,5 m

oo WN
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Za slike glejte razklopno stran 4

Pred zagonom montirajte napravi prosto prilozene dele.
V ta namen so potrebni priloZeni vijaki in krizni izvija
PH 2.

Montaza podstavka

Slika N

= Vtaknite podstavek.

= Prilozene moznike do konca vtaknite v izvrtine.
= Podstavek zavarujte s prilozenimi vijaki.

Montaza shranjevala za brizgalne cevi

Slika IE1

= Obesite shranjevalo za brizgalne cevi.

= Shranjevalo za brizgalne cevi zavarujte z dvema vi-
jakoma.

Montiranje transportnega roc¢aja

Slika
= Nataknite transportni rocaj.
= Transportni ro¢aj zavarujte z dvema vijakoma.

Namestitev mreze za predal za pribor

Slika 31

= MreZo obesite v kavelj, prikazan na sliki.
Odvijanje visokotlac¢ne gibke cevi

=V celoti odvijte visokotla¢no gibko cev in razvozlaj-
te morebitne zanke in vozle.

Vstavljanje visokotlacne gibke cevi skozi
cevno vodilo

Slika 3
= Odvito in razvozlano visokotlacno gibko cev od za-
daj vstavite skozi cevno vodilo.

Spojitev visokotlacne gibke cevi z roéno
brizgalno pistolo

Slika

= Vtaknite visokotlacno gibko cev v ro€no brizgalno
pistolo, dokler se sliSno ne zaskogi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerjenost pri-
kljuéne elektricne napeljave.

= Preverite varno povezavo s potegom za visokoto-
la¢no cev.
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= Napravo postavite na ravno povrsino.
= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

Oskrba z vodo

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici / v tehni¢nih
podatkih.

POZOR

Necistoce v vodi lahko poSkodujejo visokotlacno Crpal-
ko in pribor. Za za&¢ito se priporoCa uporaba vodnega
filtra podjetia KARCHER (poseben pribor, naroéniska
Stevilka 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.

POZOR

Kovinske cevne spojke z Aquastop-om lahko vodijo do
poskodb Crpalke! Uporabite plastiéno cevno spojko ali
KARCHER-jevo medeninasto cevno spojko.

Slika [
= PriloZen spojni del privijte na vodni priklju¢ek na-
prave.

= Gibko cev za dotok vode nataknite na spojko na vo-
dnem priklju¢ku.

= Gibko vodno cev priklju¢ite na oskrbo z vodo.

= Vodno pipo popolnoma odprite.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlaéni &istilnik je s KARCHERjevo gibko sesal-

no cevjo s protipovratnim filtrom (posebni pribor, na-

ro¢.8t. 2.643-100) primeren za sesanje povrsinske vode

npr. iz sodov za deZevnico ali ribnikov (za maksimalno

visino ¢rpanja glejte tehni¢ne podatke).

Napotek: Pri sesanju se spojka za vodni priklju¢ek ne

potrebuje.

= Gibko sesalno cev napolnite z vodo.

= Gibko sesalno cev privijte na vodni priklju¢ek na-
prave in obesite v vodni vir (na primer sod za de-
Zevnico).

Stroj pred obratovanjem odzracite kot sledi:

Vklopite napravo "I/ON".

Deblokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole, naprava se

vklopi.

Pustite napravo, da te¢e (max. 2 minuti), dokler

voda na roéni brizgalni pistoli ne izstopa brez me-

hurékov.

Spustite ro€ico rocne brizgalne pistole.

Blokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.

vovvy

27

Obratovanje

POZOR

Suhi tek, ki traja ve¢ kot 2 minuti, lahko vodi do poskodb
visokotlaéne &rpalke. Ce naprava v 2 minutah ne izgradi
nobenega tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu
z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri motnjah”.

Delo z visokom tlakom

AN  PREVIDNOST

Pri ¢i$¢enju lakiranih povr$in upos$tevajte razdaljo cur-

kam najmanj 30 cm, da preprecite poskodbe

POZOR

Avtomobilskih gum, laka ali ob&utljivih povrsin kot je les

ne cistite s strgalom za umazanijo, nevarnost poskod-

be.

= Za ¢i$Cenje izberite ustrezno brizgalno cev.

Slika I

= Brizgalno cev vtaknite v roéno brizgalno pistolo in

jo pritrdite z obra¢anjem za 90°.

Vklopite napravo "I/ON".

Deblokirajte rogico ro¢ne brizgalne pistole.

Pritisnite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole, naprava se

vklopi.

Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se napra-

va ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu ohrani.

Full Control brizgalna cev Vario Power

= Brizgalno cev zavrtite, dokler na prikazu tlaka ro¢-
ne brizgalne pistole ne zasveti LED potrebne sto-
pnje tlaka.

vy

Full Control sistem

Prikaz tlaka na ro¢ni brizgalni piStoli kaze med obrato-
vanjem s Full Control brizgalno cevjo aktualno nasta-
vljeno stopnjo tlaka.

Napotek: Prikaz tlaka pri obratovanju s T-Racerjem in
drugim priborom ni pomemben.

Stopnja tlaka |Priporocljivo za npr.

3, |[HARD Kamnite terase iz tlakovcev ali
= pralnega betona, asfalt, kovinske
HARD povrsine, vrtne potrebsc¢ine (samo-

kolnica, lopata, itd.)

2 |MEDIUM | Osebna vozila / motorna kolesa,
() opecnate povrsine, ometane ste-

MEDIUM ne, plasti¢no pohistvo

1 SOFT Lesene povrsine, kolesa, povrsine
it iz peS€enjaka, pohistvo iz ratana
SOFT
@ MIX Obratovanije s Gistilnimi sredstvi
MIX

POZOR

Obcutljivost materialov lahko glede na starost in stanje
mocno odstopa. Navedena priporocila so neobvezujo-
ca.
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Obratovanje s pralno krtaco

POZOR

Nevarnost poskodb laka

Pri delih s pralno krtaéo mora biti le-ta brez umazanije

ali drugih delcev.

= Pralno krta€o vtaknite v roéno brizgalno pistolo in jo
pritrdite z obracanjem za 90°.

Opozorilo: Po potrebi se lahko uporabijo tudi pra¢ne kr-

taCe za delo s Cistilnim sredstvom.

Obratovanje s cistilom

Veéino KARCHERjevih ¢istilnih sredstev je mogoce ze

pripravljene kupiti v Plug 'n’ Clean steklenicah za Cistilna

sredstva.

Napotek: Cistilno sredstvo se lahko dodaja le v podro-

¢ju nizkega tlaka.

A  NEVARNOST

Pri uporabi Cistilnih sredstev je treba upoStevati varno-

stni list proizvajalca Cistilnega sredstva, $e posebej na-

potke o osebni zaS¢itni opremi.

= Snemite pokrov s Plug 'n' Clean steklenice za Cistil-
no sredstvo.

Slika I

= Steklenico za Cistilno sredstvo pritisnite z odprtino

navzdol v priklju¢ek za Plug 'n' Clean ¢istilno sred-

stvo.

Uporabite Vario Power brizgalno cev.

Brizgalno cev zavrtite v smeri ,MIX", dokler na pri-

kazu tlaka ro¢ne brizgalne pistole ne zasveti LED

LMIXE.

Opozorilo: S tem se pri obratovanju raztopina &i-

stilnega sredstva primes$a vodnemu curku.

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

> Cistilno sredstvo var&no razprsite po suhi povrgini
in pustite, da uginkuje (vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotlac¢nim
curkom.

Po obratovanju s Cistilom

= Plug 'n' Clean steklenico za €istilno sredstvo izvle-
cite iz nastavka in jo zaprite s pokrovom.

= Za shranjevanje postavite steklenico za Eistilno
sredstvo s pokrovom navzgor v nastavek.

Opcijsko

= Raztopino &istilnega sredstva napolnite v posodo

za Cistilo Sobe za peno (upostevajte navedbe dozi-

ranja na navoju Cistilnega sredstva).

Sobo za peno spojite s posodo za &istilo.

Sobo za peno vtaknite v roé&no brizgalno pistolo in

jo pritrdite z obracanjem za 90°.

>
>

>
>

Prekinitev obratovanja

= Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

= Blokirajte rocico roéne brizgalne pistole.

Slika L4

= Roéno brizgalno pistolo z brizgalno cevjo postavite
v parkirni polozaj.

= Pri dalj$ih delovnih premorih (ve¢ kot 5 minut) na-
pravo dodatno izklopite ,0/OFF*.
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Zakljucek obratovanja

= Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

= |zklopite napravo "0/OFF".

= |zvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

AN PREVIDNOST

Visokotlacno gibko cev locite z ro¢ne prSilne pistole ali

naprave le, e v sistemu ni tlaka.

= Zaprite pipo.

=> Pritisnite roCico ro€ne brizgalne pistole, da se tlak,
ki je Se v sistemu, razgradi.

= Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

= Blokirajte rocico ro€ne brizgalne pistole.

POZOR

Ob locitvi dovodne ali visokotlacne gibke cevi lahko po

obratovanju iz priklju¢kov izstopa topla voda.

= Napravo logite z oskrbe z vodo.

AN PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

Rogéni transport

= Dvignite stroj s pomocjo nosilnega rocaja in ga ne-
site.
= |zvlecite transportni rocaj, le-ta se sliSno zaskodi.
= Napravo vlecite za transportni rocaj.
Transport v vozilih

= Pred transportom v leze€em polozZaju: Izvlecite
Plug 'n' Clean steklenico za &istilno sredstvo iz no-
silca in zaprite s pokrovom.

= Napravo zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi.

Skladis€enje
& PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri shranjevanju upoStevajte tezo naprave.

Shranjevanje naprave

Postavite napravo na ravno povrsino.

Brizgalno cev lo€ite od roéne brizgalne pistole.

Pritisnite locilno tipko na ro¢ni brizgalni pistoli in po-

tegnite visokotlaéno gibko cev iz roéne brizgalne pi-

Stole.

= Roéno brizgalno pistolo vtaknite v shrnajevalo za
ro¢no brizgalno pistolo.

= Obe brizgalni cevi vtaknite v shranjevalo za brizgal-
no cev.
Brizgalna cev za strgalo za umazanijo: Soba nav-
zdol.

—  Vario Power brizgalna cev: Soba navzgor.

= Navijte visokotlaéno gibko cev in obesite preko no-
silca gibke cevi.

= Omrezni priklju¢ni kabel posprevite v predal za pri-
bor.

Pred daljSim shranjevanjem, npr. v asu zime, dodatno

upostevajte napotke v poglavju Vzdrzevanje.

v
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Zascita pred zamrznitvijo
POZOR
Zmrzal lahko uni¢i naprave in pribor, pri katerih voda ni
bila popolnoma izpraznjena. Napravo in pribor popolno-
ma izpraznite in za$¢itite pred zmrzaljo.
Da preprecite Skode:

= Napravo logite z oskrbe z vodo.

= Brizgalno cev locite od ro¢ne brizgalne pistole.

= Vklopite napravo "I/ON".

= Stisnite rocico roéne brizgalne pistole, dokler voda
ve¢ ne izstopa (pribl. 1 min).

= Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

= Blokirajte rocico roéne brizgalne pistole.

= Izklopite napravo "0/OFF".

= Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru,

varnem pred zmrzaljo.

A NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara.

=>» Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
vlecite omrezni vtié.

Ciséenje sita v vodnem priklju¢ku

Sito v vodnem prikljucku redno ¢istite.

= Odstranite spojko z vodnega prikljucka.
POZOR

Sito se ne sme poskodovati.

Slika 4

= Sito izvlecite s kleS€ami.

= Sito ocistite pod tekoco vodo.

= Sito ponovno vstavite v vodni prikljucek.

Zamenjava baterij roéne brizgalne pistole

Baterije so izrabljene, ko na zaslonu ro€ne brizgalne pi-
Stole ni ve€ prikaza.

Potrebni sta dve bateriji ali akumulatorski bateriji veliko-
sti AAA.

Slika

Pritisnite zapiralni drsnik.

Odprite baterijski predalcek.

Izvlecite baterije.

Vstavite nove baterije in pri tem pazite na pravilno
usmerjenost polov.

Zaprite baterijski predaléek.

Izrabljene baterije odvrzite v skladu z veljavnimi do-
logili.

(2 2 XA 7

Pomoc¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Nevarnost elektricnega udara. Pred vsemi negovalnimi
in vzdrzevalnimi deli izklopite napravo in izviecite elek-
triéni vtic.
Popravila in dela na elektricnih sestavnih delih sme
opravijati le poobla$¢ena servisna sluzba.
Manj$e motnje lahko odpravite sami s pomocjo nasle-
dnjega pregleda.
V primeru dvoma se obrnite pooblas€eni servisni sluzbi.

Naprava ne deluje

Pritisnite roico ro¢ne brizgalne pistole, naprava se
vklopi.

Preverite, ali na tipski tablici navedena napetost
ustreza napetosti vira elektricnega toka.

Omrezni prikljuéni vodnik preglejte glede poskodb.
Motor je preobremenjen, sprozilo se je zascitno sti-
kalo motorja.

—  lzklopite napravo "0/OFF".

— Pustite, da se naprava eno uro ohlaja.

Napravo vklopite in jo ponovno zazZenite.

Ce se motnja veckrat pojavi, naj napravo preveri
uporabniski servis.

L 2 7

Naprava se ne zazene, motor brenci

Padec napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja ali

ob uporabi elektriénega podaljska.

= Ob vklopu najprej pritisnite ro¢ico ro¢ne brizgalne
pistole, nato stikalo naprave postavite na ,I/ON*.

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

Preverite zadostni pretok oskrbe z vodo.

Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo$¢atimi kle-
§¢ami in ga odistite pod teko€o vodo.

Pred obratovanjem napravo odzracite.

Napravo vklopite brez priklopljene brizgalne ceviin
pustite teci tako dolgo (najve¢ 2 minuti), da voda iz
pistole teCe brez mehurékov. Napravo izklopite in
ponovno priklopite brizgalno cev.

vy

Mocéna nihanja tlaka

> Cisgenje visokotladne Sobe: Iz $obne izvrtine z iglo
odstranite umazanijo in jo od spredaj splaknite z
vodo.

= Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna
= Netesnost naprave po kapljicah je tehni¢no pogoje-
na. Pri mo¢nejsi netesnosti se obrnite na poobla-
$¢eni uporabniski servis.
Cistilno sredstvo se ne vsesava

= Uporabite Vario Power brizgalno cev.
Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

= Preverite, ¢e Plug 'n' Clean steklenica za €istilno
sredstvo sedi z odprtino navzdol v priklju¢ku za ¢i-
stilno sredstvo.

Ni prikaza tlaka na ro¢ni brizgalni pistoli
= Preverite/ zamenjajte baterije
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Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloca
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezplacno odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
Naslove najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehni¢ni podatki

Elektriéni prikljucek

Napetost 230 V
1~50 Hz
Prikljuéna mo¢ 1,8 kW
Stopnja zascite IP X5
Razred zascite |
Omrezna varovalka (inertna) 10 A
Vodni prikljucek
Pritisk dotoka (maks.) 1,2 MPa
Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 9 I/min
Max. sesalna viSina 0,5 m
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak 11 MPa
Maks. dovoljeni tlak 13 MPa
Crpalna koli¢ina, voda 6,3 I/min
Crpalna koli¢ina, maksimalna 7,0 I/min
Crpalna koli¢ina, Cistilno sredstvo 0,3 I/min
Sila povratnega sunka ro¢ne brizgalne 13 N
pistole
Mere in teze
Dolzina 397 mm
Sirina 305 mm
Visina 584 mm
Teza, pripravljeno za uporabo s pribo- 12,8 kg
rom
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka 3,2 m/s?
Negotovost K 0,8 m/s?
Nivo hrupa L,, 75 dB(A)
Negotovost K, 3 dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitvilL,y, + negoto- 90 dB(A)

vost Ky

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi

svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta

izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlaéni Cistilec
Tip: 1.324-xxx
Zadevne EU-direktive:

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 88

Zajamceno: 90

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-
stva podjetja.

2D W

- — i/ eiger
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

107



108

Bezpieczenstwo .......... .. ... ... ..., PL 5
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.... PL 5
Ochrona $rodowiska . . ................. PL 5
Opisurzadzenia ...................... PL 6
Montaz. ............... ... ... .. ..... PL 6
Uruchamianie ........................ PL 7
Dziatanie ............................ PL 7
Transport. . ... PL 8
Przechowywanie . . .................... PL 8
Czyszczenie i konserwacja . .. ........... PL 9
Usuwanieusterek ..................... PL 9
Wyposazenie dodatkowe i czesci zamienne. PL 9
GWaranCja. .. ..o PL 10
Danetechniczne .. .................... PL 10
Deklaracja zgodno$ci UE . .............. PL 10

Bezpieczenstwo
i”i IIII Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.
Postepowac zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty

zachowac do poézniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazowka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.
A OSTRZEZENIE
Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gagcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE
Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzic¢ do lekkich zranien.
UWAGA
Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

‘x“ 4 Nie Wolno kierowaé‘strumienia wysokocis-
wa| Nieniowego na ludzi, zwierzeta, czynny
wesientes | osprzet elektryczny ani na samo urzadzenie.

Urzagdzenie chroni¢ przed mrozem.
Urzgdzenia nie mozna podfgczac bezpo-
$rednio do sieci wodociggoweyj.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE

B Urzgdzenia zabezpieczajgce zapewniajg ochrone
uzytkownika i nie wolno ich zmienia¢ ani pomijac.

Wytacznik urzadzenia

Wytgcznik zapobiega niepozgdanemu wigczeniu sig

urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego

Blokada rygluje dzwignig pistoletu natryskowego i zapo-
biega niezamierzonemu wigczeniu sig urzadzenia.
Zawor przelewowy z wylacznikie cisnieniowym
Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopusz-
czalnego cisnienia roboczego.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego wytgcz-
nik ci$nieniowy pompy wytgcza sie, a strumiert wody
pod wysokim ci$nieniem zanika. Po pociggnieciu za
dzwignig pompa ponownie si¢ wiagcza.

Stycznik silnikowy

Przy zbyt wysokim poborze mocy stycznik silnikowy wy-
tacza urzadzenie.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza myjka wysokocisnieniowa przeznaczona jest
wylgcznie do zastosowania w gospodarstwach domo-
wych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdow, budynkéw, na-
rzedzi, fasad, taraséw, urzadzen ogrodowych itp.
przy uzyciu strumienia wody pod wysokim ci$nie-
niem (w razie potrzeby z dodatkiem $rodkow
czyszczacych).

w potaczeniu z akcesoriami, cze$ciami zamienny-
mi i srodkami czyszczgcymi dopuszczonymi przez
firme KARCHER. Przestrzega¢ wskazéwek dota-
czonych do $rodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikdéw znajduja sie
pod:
www.kaercher.com/REACH
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce wtor-
ne, ktére nalezy oddac¢ do utylizacji. Baterie i aku-
=== mulatory zawierajg substancje, ktore nie mogg
przedostac sie do srodowiska. Zuzyte sprzety, ta-
kie jak baterie lub akumulatory podda¢ utylizacji
przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto za-
wierajg materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizo-
wane niewtasciwie, mogg potencjalnie by¢ nie-
bezpieczne dla zdrowia ludzkiego i srodowiska.
Sg jednak kluczowe dla prawidtowego funkcjono-
wania urzgdzenia. Urzgdzenia oznaczone tym
symbolem nie mogg by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.
Materiaty uzyte do opakowania nadajg si¢ do re-
cyklingu. Opakowania podda¢ utylizacji przyjaznej
dla $rodowiska naturalnego.
Prace przy uzyciu $rodkéw czyszczacych mozna
wykonywacé jedynie na szczelnych powierzch-
niach roboczych z przytaczem kanalizacji $cieko-
wej. Nie pozwoli¢ na przedostanie sig srodkéw
czyszczgcych do ziemi ani do waéd.
Czyszczenie, podczas ktérego powstaja Scieki za-
wierajgce olej, np. mycie silnika lub podtogi samo-
chodu, dozwolone jest tylko w myjniach wyposa-
zonych w separator oleju.
c;;) Pobieranie wody z wéd publicznych jest w niekto-
rych krajach niedozwolone.

L5 g;g
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Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest maksymalne
wyposazenie. W zaleznosci od modelu istniejg réznice
w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje, patrz strona rozktadana 3
1  Zigczka do przylgcza wody
Przytgcze wody z wbudowanym sitem
Waz wysokocis$nieniowy
Prowadnica weza
Przechowywanie lancy
Przechowywanie / pozycja parkowania pistoletu
wysokocisnieniowego
7  Zigcze Plug 'n' Clean na $rodek czyszczacy
8  Uchwyt do noszenia przenoszenia
9  Uchwyt transportowy, wysuwany
10 Wspornik weza
11 Przylacze wysokiego ci$nienia
12 Wytgcznik urzadzenia ,0/OFF* / ,I/ON*
13 Przewdd zasilajgcy z wtyczkg
14 Magazyn na akcesoria
15 Hak na mocowanie siatki
16 Siatka schowka na akcesoria
17 Koétko transportowe
18 Nozka z uchwytem do noszenia
19 Full Control Pistolet wysokoci$nieniowy
20 Komora baterii
21 Wskaznik LED ci$nienia
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Blokada schowka baterii
23 Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego
24 Przycisk do oddzielenia weza wysokoci$nieniowe-
go od pistoletu wysokoci$nieniowego
25 Full Control Lanca Vario Power
Do najczestszych zadan czyszczenia
Stopnie ci$nienia: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control Lanca frezu do usuwania brudu
Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do usu-
nigcia
Poziom ci$nienia: HARD
27 Obrotowa szczotka do mycia
Nadaje sie szczegodlnie do czyszczenia samocho-
dow.
28 Dysza pianowa ze zbiornikiem $rodka czyszczace-
go
Srodek czyszczacy zasysany jest ze zbiornika i po-
wstajg mocna piana na bazie $rodka czyszczgce-
go.
29 Kanister Plug 'n' Clean na $rodek czyszczacy z kor-
kiem zamykajgcym
** Wymagany dodatkowo
30 Waz do wody ze wzmocniong tkaning i ze ztgczem
dostepnym na rynku.
— Srednica min. 1/2 cala (13 mm)
— Diugos¢ min. 7,5 m

oo wWN
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llustracje, patrz strona rozktadana 4

Przed uruchomieniem zamontowac luzno dotgczone
czesci do urzgdzenia.

Potrzebne sg dostarczone $ruby i wkret z rowkiem krzy-
zowym PH 2.

Montaz nozki
Rysunek Y
2> Wiozy¢ ndzke.
= Wiozy¢ do oporu w otworach dotgczone korki roz-
porowe.
= Zabezpieczy¢ n6zke za pomoca dotgczonych $rub.
Montaz schowka na lance
Rysunek EE1

= Zawiesi¢ schowek na lance.
= Zabezpieczy¢ schowek na lance dwoma srubami.

Montaz uchwytu transportowego
Rysunek
= Natozy¢ uchwyt transportowy.

= Zabezpieczy¢ uchwyt transportowy dwoma $ruba-
mi.

Zaktadanie siatki przy schowku
Rysunek [B1
= Zawiesic¢ siatke z akcesoriami na hak przedstawio-
ny na ilustraciji.
Rozwijanie weza wysokocisnieniowego

= Rozwinag¢ caly waz wysokoci$nieniowy i zlikwido-
wac ewentualne petle i splatania.

Przekladanie weza wysokocisnieniowego
przez prowadnice

Rysunek 3
= Przetozy¢ rozplatany waz wysokoci$nieniowy od
tytu przez prowadnice weza.

Potaczenie weza wysokocisnieniowego z
recznym pistoletem natryskowym

Rysunek IF

= Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu natry-
skowego, az sig w styszalny sposéb zatrzasnie.
Wskazowka: Zwréci¢ uwage na wiasciwe ustawie-
nie ztgczki przytgczeniowe;j.

= Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potgczenia przez po-
ciggniecie weza wysokoci$nieniowego.
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Uruchamianie

= Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Doprowadzenie wody

Wartosci przytgczenia patrz tabliczka znamionowa/
dane techniczne.

UWAGA

Zanieczyszczenia znajdujgce sig¢ w wodzie mogg
uszkodzi¢ pompe wysokoci$nieniowg i akcesoria. W
celu zapewnienia ochrony zaleca sie stosowanie filtra
wodnego KARCHER (wyposazenie specjalne, nr kata-
logowy 4.730-059).

Doplyw wody z instalacji wodnej

Przestrzega¢ przepiséw lokalnego przedsiebiorstwa

wodociggowego.

UWAGA

Zigcza wezy z metalu z Aquastop mogg prowadzic¢ do

uszkodzenia pompy! Nalezy uzywac ztgcz wezy z two-

rzywa sztucznego lub ztgcz wezy KARCHER z mosia-

dzu.

Rysunek [

= Przykreci¢ dotgczong ztgczke do przytgcza wody
na urzgdzeniu.

= Zatozy¢ waz doprowadzajgcy wode na ztgcze przy-
tacza wody.

= Podigczy¢ waz do doptywu wody.

= Catkowicie otworzy¢ kran.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

Niniejsza myjka wysokoci$nieniowa nadaje sie do za-

stosowania z wezem ssawnym KARCHER z zaworem

zwrotnym (wyposazenie specjalne, nr katalogowy

2.643-100) do zasysania wody powierzchniowej np. z

beczek na deszczéwke lub stawéw (maks. wysoko$¢

zasysania, patrz dane techniczne).

Wskazéwka: W trakcie trybu ssania zlgczka przytacza

wody nie jest konieczna.

= Napetni¢ wezyk do zasysania woda.

= Przykreci¢ waz ssacy przy przytaczu wody urzg-
dzenia i zawiesi¢ przy zrodle wody (np. zbiornik
wody deszczowej).

Przed uzyciem urzadzenie odpowietrzy¢ w sposéb

nastepujacy:

= Wiaczyé urzadzenie ,I/ON”.

= Odblokowa¢ dzwignig pistoletu wysokocisnienio-
wego.

= Nacisnag¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
urzadzenie sig wigcza.

= Wigczy¢ urzadzenie (na maks. 2 minuty), az z pi-

stoletu wysokoci$nieniowego zacznie wydobywaé

sie woda bez babelkéw.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.

Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokocisnienio-

wego.

27

UWAGA

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty prowa-
dzi do uszkodzenia pompy wysokocisnieniowej. Jezeli

urzgdzenie nie wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut, na-
lezy je wytgczyc i postapic zgodnie ze wskazoéwkami z

rozdziatu ,Usuwanie usterek®”.

Praca z wysokim ci$nieniem

A OSTROZNIE

W celu unikniecia uszkodzen, w trakcie czyszczenia po-

wierzchni lakierowanych zachowac co najmniej 30-cen-

tymetrowy odstep.

UWAGA

Nie czy$ci¢ opon samochodowych, lakieru ani wrazli-

wych powierzchni, jak drewno, za pomocg frezu do za-

nieczyszczen; niebezpieczerstwo uszkodzenia.

= Wybra¢ lance dostosowang do zadania zwigzane-
go z czyszczeniem.

Rysunek [Tl

= Wiozy¢ lance w pistolet wysokoci$nieniowy i zablo-

kowaé, obracajac o 90°.

Wigczy¢ urzgdzenie ,|/ON”.

Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nienio-

wego.

Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,

urzadzenie sig wigcza.

Wskazowka: Gdy zwalnia sie dZzwignie, urzagdze-

nie znowu sie odtgcza. Nadcisnienie pozostaje w

systemie.

Full Control Lanca Vario Power

= Przekreci¢ lance, az zaswieci sig¢ wskaznik LED zg-
danego poziomu ci$nienia na wskazniku ci$nienia
pistoletu wysokoci$nieniowego.

v oYy

Full Control System

Wskaznik ci$nienia przy pistolecie wysokoci$nienio-
wym wskazuje w pracy przy uzyciu lancy Full Control
aktualnie ustawiony poziom ci$nienia.
Wskazowka: Wskaznik ci$nienia jest w pracy przy uzy-
ciu opcji T-Racer i innego wyposazenia niejednoznacz-
ny.

Poziom cisnie- |Zalecany np. dla

nia
3, |[HARD taraséw kamiennych z kostki bru-
= kowej lub betonu zmywalnego,
WARD asfaltu, powierzchni metalowych,
sprzetéw ogrodowych (taczki, to-
paty itd.)
2 |MEDIUM | samochod6w osobowych / moto-
(=) cykli, powierzchni ceglastych,

MEDIUM $cian otynkowanych, mebli z two-
rzywa sztucznego

1 SOFT powierzchni drewnianych, rowe-
it réw, powierzchni z piaskowca,
SoFT mebli ratanowych
MIX Praca ze $rodkiem czyszczacym
Mmix

UWAGA

Wrazliwo$¢ materiatbw moze sie znacznie rézni¢ w za-
lezno$ci od wieku i stanu. Przedstawione zalecenia sg
niezobowigzujgce.
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Praca ze szczotka myjaca

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia lakieru

W pracach przy uzyciu szczotki nalezy zadbac o to, by

byta ona pozbawiona zanieczyszczen i innych czgste-

czek.

= Wiozy¢ szczotke myjgca do pistoletu natryskowe-
go i zablokowadé, obracajac o 90°.

Wskazoéwka: W razie potrzeby do pracy z uzyciem

$rodkow czyszczgcych mozna tez uzyé szczotek myjg-

cych.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Wigkszo$¢ érodkéw czyszczacych KARCHER mozna

kupi¢ w stanie gotowym do uzycia w kanistrze ze $rod-

kiem czyszczacym Plug 'n' Clean.

Wskazéwka: Srodek czyszczgcy mozna dodawadé tylko

pod niskim ci$nieniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

W przypadku zastosowania srodkéw czyszczgcych na-

lezy uwzglednic¢ dane z karty charakterystyki substancji

producenta $rodka czyszczgcego szczegodlnie wska-

z6wki dot. osobistego wyposazenie ochronnego.

= Zdjg¢ nakretke kanistra ze Srodkiem czyszczgcym
Plug 'n' Clean.

Rysunek [l

=> Docisna¢ kanister ze srodkiem czyszczacym otwo-

rem ku dotowi do przylgcza na $rodek czyszczacy

Plug 'n' Clean.

Zastosowac lance Vario Power.

Przekreci¢ lance w kierunku ,MIX*, az zaswieci sie

wskaznik LED ,MIX“ na wskazniku ci$nienia pisto-

letu wysokocis$nieniowego.

Wskazoéwka: W ten spos6b miesza sie przy pracy

roztwor srodka czyszczacego ze strumieniem wo-

dy.

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryskaé¢ suchg powierzchnie srodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

= Splukac¢ rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
ci$nieniowym.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Wyjaé kanister Plug 'n' Clean na $rodek czyszcza-
cy z zamocowania i zatozy¢ korek.

= Ustawi¢ w oprawie kanister ze $rodkiem czyszcza-
cym w celu jego przechowania nakretkg ku gorze.

Opcjonalnie

= Napetni¢ zbiornik roztworem $rodka czyszczgcego
(zwaza¢ na dane dotyczgce dozowania na opako-
waniu $rodka czyszczgcego).

= Potaczy¢ dysze pianowg ze zbiornikiem $rodka

czyszczacego.

Wiozy¢ dysze pianowg w pistolet natryskowy i za-

blokowaé, obracajac o 90°.

>
>

v

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.

= Zablokowaé dzwignig pistoletu wysokoci$nienio-
wego.

Rysunek [4

= Ustawi¢ pistolet wysokoci$nieniowy lanca w pozy-
cji parkowania.

= W przypadku dtuzszych przerw w pracy (ponad 5
minut) dodatkowo wytgczac urzadzenie ,0/OFF*.
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Zakonczenie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.

= Wytgczyé urzadzenie ,0/OFF”.

= Wyciaggna¢ wtyczke z gniazdka.

A OSTROZNIE

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od pistoletu wysoko-

ci$nieniowego albo urzgdzenia tylko wtedy, gdy w ukfa-

dzie nie ma cisnienia.

= Zakreci¢ kran.

= Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
aby usunac¢ reszte cisnienia z uktadu.

= Zwolni¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.

= Zablokowaé dzwignie pistoletu wysokocisnienio-
wego.

UWAGA

Przy oddzielaniu weza doptywowego lub wysokocisnie-

niowego, po pracy moze z przytgczy wydostawac sie

ciepta woda.

= Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!

Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transpor-
tu.

Transport reczny

= Podnies$¢ urzadzenie i nosi¢ przy uzyciu uchwytu
nosnego.

Wyja¢ uchwyt transportowy; zaskakuje on w sty-
szalny sposoéb.

= Pociagna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy

v

Transport w pojazdach

= Przed transportem: Wyja¢ kanister Plug 'n' Clean
na $rodek czyszczacy z zamocowania i zatozy¢ ko-
rek.

Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed przesunieciem i
przewréceniem sig.

Przechowywanie

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!
Przy sktadowaniu wzigc¢ pod uwage ciezar urzgdzenia.

>

Przechowywanie urzadzenia

Pozostawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.

Nacisng¢ przycisk oddzielajacy pistoletu wysoko-

cisnieniowego i odigczy¢ waz wysokocisnieniowy

od pistoletu wysokoci$nieniowego.

=2 Wiozy¢ pistolet wysokocisnieniowy do przeznaczo-

nego na niego schowka.

Umiesci¢ obydwie lance w odpowiednim schowku.

Frez lancy do zanieczyszczen: Dysza ku dotowi.

— Lanca Vario Power: Dysza ku gérze.

= Nawingé waz wysokocisnieniowy i przewiesi¢ nad
wspornikiem weza.

= Umiesci¢ przewdd zasilajgcy w schowku na akce-
soria.

Przed diuzszym okresem przechowywania, np. w zimie

nalezy zwrdci¢ uwage na wskazowki w rozdziale

,Ochrona przeciwmrozowa.

v

'
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Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Nie w petni opréznione urzgdzenia i akcesoria mogg
ulec zniszczeniu przez mréz. Catkowicie oproznic urzg-
dzenie i akcesoria i chronic je przed mrozem.

W celu uniknigcia szkod:

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

QOdtaczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.
Wiaczy¢ urzadzenie ,I//ON”.

Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
az przestanie wydostawac sie woda (ok. 1 min).
Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokocisnienio-
wego.

Wytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Przechowywaé urzadzenie z wszystkimi akcesoria-
mi W ogrzewanym pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem.

= Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urza-
dzeniu nalezy odfgczyc przewdd sieciowy od zasi-
lania.

vV
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Oczyscic filtr sitowy na przytaczu wody

Regularnie czysci¢ sitko przytacza wody.
= Usung¢ ztgcze przytacza wody.

UWAGA

Nie wolno uszkodzi¢ sitka.

Rysunek 4

= Wyjacé sitko uzywajac szczypiec ptaskich.
= Czyscic sitko po woda biezgca.

= Ponownie wlozy¢ sitko do przytgcza wody.

Wymiana baterii pistoletu
wysokocisnieniowego

Baterie sg zuzyte wtedy, gdy na wyswietlaczu pistoletu
wysokocisnieniowego juz nic sig nie pojawia.
Konieczne sg dwie baterie lub akumulatory typu AAA.
Rysunek

Nacisng¢ suwak zamykajgcy.

Otworzy¢ schowek baterii.

Wyjg¢ akumulatory.

Wiozy¢ nowe baterie zwracajgc uwage na odpo-
wiednie utozenie biegunéw.

Zamkna¢ pokrywe komory baterii.

Zuzyte akumulatory podda¢ utylizacji zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem. Przed przysta-
pieniem do jakichkolwiek prac pielegnacyjnych i konser-
wacyjnych nalezy wytgczyc urzgdzenie i wyjac wtyczke
z gniazdka.

Prace naprawcze i prace przy elementach elektrycz-
nych mogg byc wykonywane jedynie przez autoryzowa-
ny serwis.

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta-
jac z ponizszych wskazéwek.

W razie watpliwos$ci prosimy zwrécié sig do autoryzowa-
nego serwisu.

(2 2 A X X7

Urzadzenie nie dziata

Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego,

urzgdzenie sig wtgcza.

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane na tab-
liczce znamionowej odpowiada napieciu zrédta
pradu.

= Skontrolowac¢ przewdd zasilajacy pod katem
uszkodzen.
Silnik przeciazony, zadziatat stycznik silnikowy.

—  Wytaczy¢ urzadzenie ,0/0OFF”.

—  Schlodzi¢ urzadzenie przez jedna godzine.

—  Wiaczy¢ urzadzenie i ponownie zacza¢ prace.

Jezeli usterka powtérzy sig kilkakrotnie, nalezy od-

dac urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.

v

Urzadzenie sie nie uruchamia, silnik warczy

Spadek napigcia z powodu stabej sieci elektrycznej

albo uzywania przedtuzacza.

= Przy wigczaniu najpierw pociggna¢ za dzwignie pi-
stoletu wysokoci$nieniowego, potem ustawi¢ wy-
tacznik urzadzenia na ,I/ON“.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

Sprawdzi¢ doptyw wody pod katem wystarczajgcej
przepustowosci.

Wyciggna¢ szczypcami ptaskimi sito z przytgcza
wody i oczyscié je pod biezgca woda.

Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢ urzadzenie.
Wigczy¢ urzgdzenie bez podtgczonej lancy i pozo-
stawi¢ je wigczone (maks. 2 minuty), az z pistoletu
zacznie wydostawac sie woda bez pecherzykow
powietrza. Wytgczy¢ urzadzenie i podigczy¢ lance.

v v Y

Silne wahania cisnienia

= Czyszczenie dyszy wysokocisnieniowej: Usunaé
zanieczyszczenia z otworu dyszy za pomocg igly i
wyptuka¢ woda od przodu.

= Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

Niewielka nieszczelno$¢ urzgdzenia wynika z jego
konstrukcji. W przypadku wigkszej nieszczelnosci
Zleci¢ naprawe w autoryzowanym serwisie.

v

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

Zastosowac lance Vario Power.

Obrdci¢ lance do potozenia ,Mix"“.

Sprawdzi¢, czy kanister Plug 'n' Clean na $rodek
czyszczgcy osadzony jest otworem do dotu na
przytgczu $rodka czyszczacego.

v

v

Brak wskaznika cisnienia w pistolecie
wysokocisnieniowym
= Sprawdzi¢ / wymieni¢ baterie

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktoére gwarantujg niezawodng i bezusterkowa eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Adresy podano pod:
www.kaercher.com/dealersearch

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napigcie 230 V
1~50 Hz
Pobér mocy 1,8 kW
Stopien zabezpieczenia IP X5
Klasa ochrony |
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) 10 A
Przytacze wody
Cisnienie doptywowe (maks.) 1,2 MPa
Temperatura doprowadzenia (maks.) 40 °C
llo$¢ doprowadzenia (min.) 9 I/min
Maks. wysoko$¢ ssania 0,5 m
Wydajnosé
Cisnienie robocze 11 MPa
Maks. dopuszczalne cis$nienie 13 MPa
llo$¢ pobieranej wody 6,3 I/min
Maks. ilo$¢ przettaczanej cieczy 7,0 I/min
llo$¢ pobieranego $rodka czyszczace- 0,3 I/min
go
Odrzut pistoletu wysokocisnieniowego 13 N
Wymiary i ciezary
Dtugosé 397 mm
Szeroko$¢ 305 mm
Wysokosé 584 mm
Ciezar, urzadzenie gotowe do pracy 12,8 kg

wraz z akcesoriami
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez konczyny 3,2 m/s?
gorne 0,8 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K

Poziom ci$nienie akustycznego L, 75 dB(A)
Niepewno$¢ pomiaru K, 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie- 90 dB(A)

pewnos$é pomiaru Ky

Zastrzega sig prawo wprowadzania zmian technicznych.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocis$nieniowa
Typ: 1.324-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 88

Gwarantowany: 90

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.
A
. — i/ egec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentac;ji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i”i Cititi aceste instructiuni din manualul de

utilizare original inainte de prima utilizare
a aparatului dumneavoastra si instructiunile de siguran-
{a anexate. Respectati aceste instructiuni. Pastrati

aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru vii-
torul posesor.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vétamari corporale grave sau moarte.

A AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamaéri corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

Indlicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Simboluri pe aparat

Z 105 Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
B A\':,,.l‘; persoane, animale, echipamente electrice
weareniet | active sau asupra aparatului insusi.
Feriti aparatul de inghet.

Aparatul nu poate fi racordat direct la retea-
ua publica de alimentare cu apa.
Dispozitive de siguranta

A  PRECAUTIE

B Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia
utilizatorului si nu este permisa modificarea sau
scoaterea din functiune a acestora.

Comutator principal

Comutatorul aparatului impiedica pornirea accidentala
a aparatului.

Inchizitoare pistol de pulverizat

Inchizatoarea blocheazd maneta pistolului de pulverizat
si impiedica pornirea accidentala a aparatului.
Supapa de preaplin cu intrerupator manometric
Supapa de preaplin previne depasirea presiunii de lucru
admise.

Daca eliberati manerul pistolului manual de pulverizat,
intrerupatorul manometric decupleaza pompa, iar jetul
sub presiune se opreste. Daca trageti de maner, pompa
porneste din nou.

intrerupator pentru protectia motorului

n cazul unui consum de curent prea mare, comutatorul
de protectie al motorului intrerupe functionarea aparatu-
lui.

Utilizarea corecta

Utilizati aparatul de curatat sub presiune exclusiv in
gospodaria particulara:

— la curatarea masinilor, vehiculelor, utilajelor, fata-
delor, teraselor, aparatelor de gradinarit, etc. cu jet
de apa sub presiune (in caz de nevoie cu adauga-
rea de solutie de curatat).

cu accesoriile, piesele de schimb si solutiile de cu-
ratat autorizati de KARCHER. Respectatj instructi-
unile de utilizare ale solutiilor de curatat.

Protectia mediului inconjurator

Observatii referitoare la materialele continute (REA-

CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-

teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalori-

=== ficare. Bateriile si acumulatorii contin substante,
care nu au voie sa ajunga in mediul inconjurator.
Eliminati aparatele uzate, cum ar fi bateriile si acu-
mulatorii in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin adesea
componente care pot reprezenta un potential peri-
col pentru sanatatea persoanelor, in cazul mane-
vrarii sau eliminrii incorecte. Insa, aceste compo-
nente sunt necesare pentru functionarea cores-
punzatoare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate in gunoiul mena-
jer.

vy, Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-

& gam sa dezafectati ambalajele intr-un mod com-

patibil cu mediul inconjurator.

Lucrarile cu solutii de curatat pot fi efectuate doar

pe suprafete impermeabile cu racord la sistemul

de canalizare a apei uzate. Nu lasati solutiile de

curatat sa ajunga in ape sau sol.

Lucrarile de curatare la care se obtine apa rezidu-

ala cu un continut de ulei de magina, de exemplu

spalarea motoarelor si a sasiurilor trebuie sa fie

efectuate numai in locuri special amenajate cu

dispozitive de separare si de inlaturare a uleiului

de masina.

c;;) Prelevarea de apa din sursele de apa publice nu
este permisa n unele tari.

&

&
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Descrierea aparatului

n acest manual este descrisd dotarea maxima. In func-
tie de model pachetele de livrare pot diferi (vezi amba-
lajul).

Pentru imagini vezi pagina interioara 3

1  Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa

Racord de apa cu sita inclusa

Furtun de Tnalta presiune

Suport pentru furtun

Spatiu de depozitare pentru lanci

Suport / pozitie de parcare pentru pistolul de pulve-

rizat

7 Racord Plug 'n' Clean pentru solutie de curatat

8  Maner pentru transport

9  Maner pentru transport, extensibila

10 Suport pentru furtun

11 Racord de presiune inalta

12 Comutatorul aparatului ,,0/OFF*/ ,I/ON*

13 Cablu de retea cu stecher

14 Compartimentul pentru accesorii

15 Carlig pentru fixarea plasei

16 Plasa pentru accesorii

17 Roata de transport

18 Picior de suport pentru maner de transport

19 Pistol de pulverizat Full Control

20 Compartiment baterii

21 Afisaj de presiune cu LED
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Inchizatoare compartiment de baterii

23 Inchizétoare pistol de pulverizat

24 Buton de detasare a furtunului de nalta presiune
de pistolul de pulverizat

25 Lance Full Control Vario Power
Pentru lucrarile de curatare uzuale
Trepte de presiune: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Lance Full Control frezd de murdérie
Pentru murdarie persistenta
Treapta de presiune: HARD

27 Perie rotativa pentru spalat
Destinat in special pentru curatarea autovehicule-
lor.

28 Duza de spuma cu rezervor de solutie de curatat
Solutia de curatat este aspirata din rezervor si se
genereaza o spuma puternica de solutie de curatat.

29 Flacon solutie de curatat Plug 'n' Clean cu capac
de inchidere

Se necesita suplimentar

30 Furtun cu insertie textila cu cuplaj uzual.
— Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
— Lungime minima 7,5 m

oo wWN

*;

*
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Pentru imagini vezi pagina interioara 4

Tnainte de punerea in functiune montati piesele nefixa-
te, livrate impreuna cu aparatul.

Pentru acesta aveti nevoie de cele doua suruburi ane-
xate si o surubelnitd pentru suruburi cu filet dublu incru-
cisat PH 2.

Montarea piciorului de sprijin
Figura I
= Introduceti la loc piciorul de sprijin.

= Introduceti diblurile anexate pana la capat in gauri.
= Fixati piciorul de sprijin cu suruburile anexate.

Montarea cutiei de depozitare pentru lanci
Figura 1
= Agatati cutia de depozitare pentru lanci.
= Fixati cutia pentru lanci cu doua suruburi.

Montarea manerului de transport

Figura
= Introduceti manerul de transport.
= Fixati manerul de transport cu doua suruburi.

Aplicarea plasei pe suportul de accesorii
Figura 31
= Atarnati plasa pentru accesorii pe carligul ilustrat
pe figura.
Derulati furtunul de inalta presiune.

= Derulati complet furtunul de Tnalta presiune si elimi-
nati eventualele bucle si incurcari ale acestuia.

Introduceti furtunul de inalta presiune prin
suportul pentru furtun.
Figura A
= Introduceti furtunul de inalta presiune descurcat in
suportul furtunului, prin partea din spate.

Conectarea furtunului de inalta presiune la
pistolul manual de stropit

Figura I

> Impingeti furtunul de presiune in pistolul de pulve-
rizare, pana cand se aude ca acesta intra in locas.
Observatie: Atentje la pozitia corecta a niplului de
conectare.

= Verificati tragand de furtunul de Tnalta presiune,
daca imbinarea s-a facut corect.
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Punerea in functiune

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.
= Introduceti stecherul in priza.

Alimentarea cu apa

Pentru valorile de racordare se vor consulta datele teh-
nice/placuta de tip.

ATENTIE

Impuritatile din apa pot afecta pompa de inalta presiune
si accesoriile. Pentru protectia acestora va recoman-
dam filtrul de apd KARCHER (accesoriu special, nr. de
comandéa 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furnizare a apei.

ATENTIE

Racordurile de furtun din metal prevazute cu Aquastop

pot cauza deteriorarea pompei! De aceea va rugdm sa

folositi racorduri de furtun din plastic sau racordul de fur-

tun KARCHER din alama.

Figura [

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la racordul de
apa al aparatului, livrata odata cu furnitura.

= Racordati furtunul de alimentare cu apa la cuplajul
de la racordul de apa.

= Conectati furtunul de apa la sursa de alimentare cu
apa.

= Deschideti robinetul de apa in totalitate.

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Acest aparat de curatat sub presiune poate fi folosit cu

furtunul de absorbtie KARCHER cu supapa de refulare

(accesoriu special, nr. de comanda 2.643-100) si este

adecvat pentru aspirarea apei de la suprafata, de ex.

din rezervoare cu apa de ploaie sau din iazuri (inaltimea

maxima de aspirare vezi Datele tehnice).

Indicatie: In regim de aspirare nu este nevoie de cupla-

jul racordului de apa.

= Umpleti cu apa furtunul de aspirare.

> Insurubatj furtunul de aspirare pe racordul de ap4
al aparatului i atarnati-l intr-un recipient cu apa (de
ex. rezervorul de apa de ploaie).

Evacuati aerul inainte de a utiliza aparatul dupa cum

urmeaza:

Porniti aparatul ,|/ON“.

Deblocati maneta pistolului de pulverizat.

Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,

aparatul porneste.

Lasati aparatul sa functioneze (max. 2 minute),

pana cand apa iese fara bule la pistol.

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului.

L 2 2 X A7

Functionarea

ATENTIE

Functionarea uscata timp de mai mult de 2 minute poate
duce la deteriorarea pompei de inalté presiune. In cazul
in care aparatul nu genereaza presiune timp de 2 minu-
te, opriti-l si procedati conform instructiunilor din capito-
lul "Remedierea defectiunilor".

Utilizarea cu presiune inalta

AN  PRECAUTIE

La curétarea suprafetelor lacuite, trebuie respectata o

distantd minima de 30 cm, pentru a evita deteriorarea

acestora.

ATENTIE

Nu curétati rotile autovehiculelor, vopseaua si suprafe-

tele sensibile, cum ar filemnul cu freza pentru murdarie,

pericol de deterioarare.

= Alegeti o lance corespunzatoare pentru sarcina de
curatare.

Figura K1

= Montati lancea la pistolul de pulverizare si fixati-o

prin rotire la dreapta cu 90°.

Porniti aparatul ,[/ON*.

Deblocati maneta pistolului de pulverizat.

Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,

aparatul porneste.

Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul se

opreste din nou. Presiunea naltd ramane acumu-

lata in sistem.

Lance Full Control Vario Power

= Rotiti lancea pana cand LED-ul de la afisajul de
presiune de la pistolul de pulverizat indica treapta
de presiune necesara.

vy

Sistem Full Control

Afisajul de la pistolul de pulverizat indica in cazul utiliza-
rii cu o lance Full Control treapta de presiune setata ac-
tual.

Indicatie: Afisajul de presiune nu este semnificativ in
cazul utilizarii cu T-Racer sau alte accesorii.

Treapta de presi- Recomandat de ex. pentru

une
3 HARD terase de piatra din dale de piatra
= sau beton spalat, asfalt, suprafete
HARD de metal, ustensile de gradina
(roaba, lopeti etc.)
2 |MEDIUM | vehicule / motociclete, suprafete
(=) de caramida, pereti tencuiti si mo-
MEDIUM bila de plastic
1 SOFT suprafete de lemn, biciclete, su-
it prafete de gresie, mobild din rattan
SOFT
MIX Utilizarea cu solutie de curatat
Mmix
ATENTIE

Sensibilitatea materialelor poate diferi considerabil in
functie de varsta si starea acestora. Recomandarile de
mai sus nu au caracter obligatoriu.
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Operare cu perie de spalat

ATENTIE

Pericol de deterioarare a vopselei

In cazul lucrérilor cu perie de apa aveti grija, ca aceasta

s& nu contind impuritdti sau alte particule.

= Introduceti peria de spalat in pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

Indicatie: Daca este nevoie in cazul functionarii cu so-

lutie de curatat puteti folosi si periile rotative.

Utilizarea cu solutie de curatat

Cele mai multe solutji de curatat KARCHER pot fi pro-

curate in stare deja preparata in flacoane de tip Plug 'n’'

Clean.

Indicatie: Detergentul poate fi adaugat numai la utiliza-

rea cu presiune joasa.

A  PERICOL

La utilizarea detergentilor tineti cont de fisa tehnica de

siguranta a producétorului detergentului, mai ales indi-

catiile referitoare la echipamentul de protectie persona-

1a.

= Scoateti capacul flaconului Plug 'n' Clean.

Figura A

= Apasati flaconul de solutie de curatat cu gura in jos
n racordul Plug 'n' Clean.

= Utilizati lance Vario Power..

= Raotiti lancea in directia ,MIX" pana ce LED-ul de la
afisajul de presiune indica ,MIX".
Observatie: Prin acesta, in timpul functionarii, so-
lutia de curatat se amesteca cu jetul de apa.

Metoda de curatare recomandata

= Se pulverizeaza cu economie solutie de curatat pe
suprafata uscata si se lasa sa actioneze (nu sa se
usuce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de inalta presi-
une.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Scoateti flaconul Plug 'n' Clean din suport si inchi-
deti-I cu dop.

= Pentru depozitare asezati flaconul de solutie de cu-
ratat cu dopul in sus n suport.

Optional

= Introduceti solutia de curatat in rezervorul pentru
solutia de curatat al duzei de spuma ({ineti cont de
instructiunile de dozare de pe ambalajul solutiei de
curatat).

= Conectati duza de spuma la rezervorul pentru solu-
tia de curatat.

= Introduceti duza de spuma in pistolul de pulveriza-
re manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

intreruperea utilizérii

= Eliberati maneta pistolului.

= Blocati maneta pistolului.

Figura [4

= Asezati pistolul de pulverizat cu lancea in pozitie de
parcare.

> In cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) se deco-
necteaza aparatul de la intrerupator ,0/OFF*“.
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Incheierea utilizarii

= Eliberati maneta pistolului.

= Opriti aparatul ,0/OFF*.

= Trageti fisa din priza.

A  PRECAUTIE

Deconectati furtunul de presiune de la pistolul manual

de pulverizat sau de la aparat numai atunci, cand siste-

mul de afla in stare depresurizata.

> Inchideti robinetul de apa.

= Apasati maneta pistolului pentru a elimina presiu-
nea inca existenta in sistem.

= Eliberati maneta pistolului.

= Blocati maneta pistolului.

ATENTIE

In cazul detasarii furtunului de alimentare sau a celui de

presiune inaltd, dupa utilizare poate s& curgd apa calda

din racorduri.

= Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu
apa.

AN  PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Transportul manual

= Ridicati aparatul de la manerul de transport si
transportati-I in acest fel

= Trageti in afara manerul de transport, pana cand
auziti ca acesta intra in locas.

= Trageti aparatul de manerul de transport.

Transportul in vehicule

> Inaintea transportarii in stare orizontald: Scoateti
flaconul de solutie de curatat Plug 'n' Clean din su-
port si puneti capacul la loc.

= Asigurati aparatul contra alunecarii si rasturnarii.

AN PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitarea aparatului

Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

Separati lancea de la pistol.

Apasati butonul de separare si scoateti furtunul de

fnalta presiune din pistol.

Introduceti pistolul de pulverizat in spatiul de depo-

zitare a pistolului.

Introduceti ambele Ianci in suportul pentru lanci.

Lance frezé de murdarie: Duza in jos.

— Lance Vario Power: Duza in sus.

> Infisurati furtunul de nalté presiune si agatati-I
peste suportul de furtun.

= Depozitati cablul de alimentare in compartimentul
pentru accesorii.

in cazul depozitarii pe perioade indelungate, de ex. iar-

na, tineti cont suplimentar de indicatjile din capitolul Tn-

grijire.

I I 28 X X 7
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Protectia impotriva inghetului
ATENTIE
Daca nu goliti complet aparatul si accesoriile, acestea
pot fi distruse de inghet. Goliti complet aparatul si ac-
cesoriile acestuia si feriti-le de inghet.
Pentru evitarea deteriorarilor:
= Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu
apa.
Separati lancea de la pistol.
Porniti aparatul ,I/ON®.
Tineti maneta pistolului de pulverizat apasata,
pana cand nu mai iese apa (cca. 1 min).
Eliberati maneta pistolului.
Blocati maneta pistolului.
Opriti aparatul ,0/OFF*.
Aparatul si toate accesoriile trebuie depozitate intr-
o incapere ferita de inghet.

ingrijirea si intretinerea

A  PERICOL

Pericol de electrocutare.

> Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateli stecherul din priza.

Yy Vb

Curatarea sitei din racordul de apa

Curatati la intervale regulate sita din racordul de
apa.

> Indepartati cuplajul de la racordul de apa.
ATENTIE

Aceasta nu poate fi deteriorata.

Figura L4

= Trageti afara sita cu un cleste.

= Curatati sita sub apa curenta.

= Apoi montati la loc sita in racordul de apa.

Schimbati bateriile pistolului de pulverizat

Bateriile sunt uzate, cand pe afisajul pistolului de pulve-

rizat nu mai apare nimic.

Se necesita doua baterii sau acumulatoare AAA.

Figura

= Apasati butonul de deschidere.

= Deschideti compartimentul de baterii.

= Scoateti bateriile.

= Introduceti bateriile noi {indnd cont de polaritatea
corecta.

2 Inchideti compartimentul la loc.

> Indepartati bateriile uzate conform reglementarilor

legale.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare. Inainte de toate lucrérile de in-
tretinere si ingrijire opriti aparatul si scoateti stecherul
din priza.

Lucrérile de reparatii precum si cele efectuate la an-
samblurile electrice pot fi efectuate numai de céatre ser-
vice-ul autorizat pentru clienti.

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs. apeland
la ajutorul urmatoarei prezentari de ansamblu.

n caz de neclarititi v rugam sa v& adresati serviciului
pentru clienti autorizat.

Aparatul nu functioneaza

Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,
aparatul porneste.

Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de tip
coincide cu tensiunea sursei de alimentare.
Verificati cablul de alimentare, pentru a vedea daca
este deteriorat.

Motor suprasolicitat, intrerupatorul pentru protectia
motorului a fost declansat.

—  Opriti aparatul ,,0/OFF*.

—  Lasati aparatul sa se raceasca timp de o om ora.
— Porniti aparatul si incepeti din nou lucrul.

Daca defectiunea survine in mod repetat, duceti
aparatul la service pentru a fi verificat.

L 20 R 7

Aparatul nu porneste, motorul scoate
zgomot

Cadere de tensiune din cauza retelei slabe de curent

sau in cazul utilizarii unui prelungitor.

= Lapornire trageti mai intai maneta pistolului de pul-
verizat si reglati apoi comutatorul pe "I/ON".

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Verificati reglajul la lance.

Verificati alimentarea cu apa in privinta cantitatii de
alimentare suficiente.

Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul de apa
si se spala sub jet de apa.

Evacuati aerul inainte de a utiliza aparatul.

Porniti aparatul fara lancea racordata si lasati-I sa
functioneze (max. 2 min.) pana ce apa este eva-
cuata prin pistol fara bule de aer. Opriti aparatul si
racordati lancea.

v v vy

Oscilatii puternice de presiune

= Curatati duza de Tnalta presiune: indepartati cu un
ac murdaria din gaura duzei si apoi clatiti din fata
cu apa.

= Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etansg

= O mica neetangeitate a aparatului este conditiona-
ta de motive tehnice. In caz de neetanseitate mare,
adresatj-va service-ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

= Utilizati lance Vario Power..
Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

= Verificati daca flaconul de solutie de curatat Plug 'n'
Clean se afla cu orificiul in jos in racordul de solutie
de curatat.

Afigajul de la pistol nu indica nimic
= Verificati/schimbati bateriile

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.
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in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Pentru adrese accesati:
www.kaercher.com/dealersearch

Date tehnice

Racord electric

Tensiune 230 V
1~50 Hz
Puterea absorbita 1,8 kW
Grad de protectie IP X5
Clasa de protectie |
Siguranta pentru retea (temporizata) 10 A
Racordul de apa
Presiunea de circulare (max.) 1,2 MPa
Temperatura de circulare (max.) 40 °C
Debitul de circulare (min.) 9 I/min
naltimea maxima de absorbtie 0,5m
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru 11 MPa
Presiunea maxima admisa 13 MPa
Debit, apa 6,3 I/min
Debit maxim 7,0 l/min
Debit, agent de curatare 0,3 I/min
Forta de recul a pistolului de pulverizat 13 N
Dimensiuni si masa
Lungime 397 mm
Latime 305 mm
naltime 584 mm

Greutate in stare de functionare cu ac- 12,8 kg
cesorii

Valori determinate conform EN 60335-2-79

Valoare vibratie mana-brat 3,2 m/s?

Nesiguranta K 0,8 m/s?

Nivel de zgomot L, 75 dB(A)
Nesiguranta K, 3 dB(A)
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguran- 90 dB(A)

{8 Kwa

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaz3, in varianta comercializatd de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: 1.324-xxx

Directive UE respectate:

2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 88

garantat: 90

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatii.

I/mgl — }_[/(égﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

N\

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i”} IIII Pregitajte si pred prvym pouzitim vasho
=l pristroja tento originalny navod na pouzi-
vanie a prilozené bezpec¢nostné pokyny. Konajte podia

nich. Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré méze spdsobit vazne zranenia alebo smrt.
A VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpeénu situaciu, ktora by
mobhla viest k vaZznemu zraneniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k vecnym $kodam.

Symboly na pristroji

7| Vysokotlakovy prud sa nesmie nasmerovat
| na osoby, zvierata, aktivne elektrické zaria-
denia alebo na samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Pristroj sa nesmie pripojit priamo na verejnu
siet’s pitnou vodou.

Bezpecnostné prvky

A UPOZORNENIE

B Bezpecnostné prvky sltiZia na ochranu pouZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyrade-
né z ¢innosti.

Vypinac pristroja

Vypina¢ zariadenia zabrariuje nezavislej prevadzke za-

riadenia.

Zablokovanie vysokotlakovej pistole

Zaistenie zablokuje paku vysokotlakovej pistole a za-
branuje neumyselnému spusteniu pristroja.
Prepuszaci ventil s tlakovym spinacéom

Prepustaci ventil zabrani prekro¢eniu pripustného pra-
covného tlaku.

Pri uvolneni packy vysokotlakovej piStole sa vypne tla-
kovy spina¢ ¢erpadla, ktory zastavi vysokotlakovy prad
vody. Po potiahnuti packy sa znova zapne ¢erpadlo.
Ochranny spina¢ motora

Pri vysokom prude sa vypne ochranny vypina¢ motora
zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti€ sa mdze pouzivat iba v su-
kromnych domacnostiach.

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb, naradia, fa-
sad, teras, zahradného naradia atd. spolu s vyso-
kotlakovym pradom vody (v pripade potreby s pri-
danim ¢istiacich prostriedkov).

s dielmi prisluSenstva, nahradnymi dielmi a Cistia-
cimi prostriedkami schvalenymi spoloénostou
KARCHER. Redpektujte pokyny priloZzené k Cistia-
cim prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZeni néjdete na:
www.kaercher.com/REACH
Staré stroje obsahuju hodnotné recyklovatelné
latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'. Batérie a
mmm gkumulatory obsahuju latky, ktoré sa nesmu do-
stat' do Zivotného prostredia. Staré pristroje a tiez
batérie a akumulatory sa musia ekologicky zlikvi-
dovat.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju
sucasti, ktoré mézu pri nespravnom zaobchadza-
ni alebo nespravne;j likvidacii predstavovat poten-
cialne nebezpecenstvo pre ludské zdravie a Zivot-
né prostredie. Tieto stcasti st vSak potrebné pre
spravnu prevadzku pristroja. Pristroje oznacené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu s do-
movym odpadom.
Obalové materialy su recyklovatelné. Obal zlikvi-
dujte podla ekologickych zasad.
Prace s Cistiacimi prostriedkami sa mézu vykona-
vat iba na pracovnych plochach utesnenych proti
kvapaline a s pripojenim do kanalizacie na znecis-
tenu vodu. Zabrante uniku istiacich prostriedkov
do vodnych zdrojov alebo pody.
Cistiace prace, pri ktorych vznikaju odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri Cisteni motora,
Cisteni podlahy pristroja, sa mézu vykonavat iba v
umyvarkach s odlu¢ovacom oleja.
c;;) Odber vody z verejného zavlaZovania nie je v nie-
ktorych krajinach dovolené.

® 29
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Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popisana maximalna
vybava. Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu do-
davky (pozri obal).
Obrazky najdete na vyklapajucej sa strane 3
1 Spojovaci diel na pripojenie privodu vody
Pripojka vody so zabudovanym sitkom
Vysokotlakova hadica
Hadicovy rozvod
UloZenie pre ocelové rurky
Uskladnenie / Parkovacia poloha vysokotlakovej
pistole
7  Pripojka pre Cistiaci prostriedok Plug 'n' Clean
8 Rukovat
9  Prenosny drziak, vysuvacia
10 Drziak hadice
11 Vysokotlakova pripojka
12 Vypina¢ zariadenia ,0/OFF* / ,I/ON*
13 Pripojka siete so sietovou zastr¢kou
14 Priestor pre prisluSenstvo
15 Hak na upevnenie siete
16 Siet pre priehradku s prisluSsenstvom
17 Prepravné koliesko
18 Péatka s transportnou rukovéatou
19 Vysokotlakova pistol Full Control
20 Priecinok na batérie
21 LED indikator tlaku
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Zablokovanie priehradky na batérie
23 Zablokovanie vysokotlakovej pistole
24 Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pistole.
25 Full Control rozstrekovacia rirka Vario Power
Na najcastejSie Cistiace prace
Tlakové stupne: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control rozstrekovacia rurka frézy na necistoty
Pri silnom znecisteni
Tlakovy stuperi: HARD
27 Rotujuca umyvacia kefa
Mimoriadne vhodna na Eistenie automobilov.
28 Penova hubica so zasobnikom na Cistiaci prostrie-
dok
Cistiaci prostriedok sa nasava zo zasobnika a vy-
tvara sa silna pena s obsahom ¢istiaceho prostied-
ku.
29 Fla$a s Gistiacim prostriedkom Plug 'n' Clean s
uzatvaracim krytom
** Dodatoc¢ne sa vyzaduje
30 Tkaninou vystuzena vodna hadica s beznou ob-
chodnou spojkou.
— Priemer najmenej 1/2" (13 mm)
— Dizka najmenej 7,5 m

oo WN
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Obrazky najdete na vyklapajucej sa strane 4
Pred uvedenim zariadenia do prevadzky namontujte
dielce volne priloZzené k zariadeniu.

Potrebné su dodavané skrutky a krizovy skrutkovac
PH 2.

Namontujte patku
ObrazoklEY
= Nasurite patku.
= Prilozené hmozdinky zasurite do otvorov aZ po do-
raz.
= Zabezpecdte pétku prilozenymi skrutkami.

Namontujte ulozenie pre ocelové rurky
ObrazokiEl
= Zaveste uloZenie pre ocelové rarky.

= Zabezpecdte uloZenie pre ocelové rarky dvomi
skrutkami.

Montaz prenosnej rukovate
Obrazokdl

= Nasurite drziak pre prepravu.
= Zabezpecte drziak pre prepravu dvomi skrutkami.

Namontujte siet’ na priehradku s
prisluSenstvom

Obrazokisl

= Siet zaveste na hak zobrazeny na obrazku.
Navijanie vysokotlakovej hadice

= Vysokotlakovu hadicu celkom navirite a uvolnite
pripadné slu¢ky a zamotané Casti.

Presunutie vysokotlakovej hadice cez
hadicovy rozvod

ObrazokiA
= Rozmotanu vysokotlakovu hadicu zo zadnej strany
presufite cez hadicovy rozvod.

Spojenie vysokotlakovej hadice s ruénou
striekacou piStol'ou

Obrazokiid

= Vysokotlakovu hadicu zasurite do ru¢ne;j striekacej
pistole tak, aby bolo pocéut, ako zapadne na svoje
miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne nastavenie pri-
pojky.

= Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu skontrolujte
bezpecéné spojenie.
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Uvedenie do prevadzky

= Pristroj postavte na rovnu plochu.
= Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Napajanie vodou

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na typovom Stitku
a v technickych udajoch.

POZOR

Necistoty vo vode mbzu poskodit vysokotlakové Cer-
padlo a prislusenstvo. Na ochranu sa odportca pouZitie
vodného filtra spoloénosti KARCHER ($peciélne prislu-
Senstvo, objednavacie ¢islo 4.730-059).

Napdjanie vodou z vodovodu

Respektujte platné predpisy vodarenského podniku.

POZOR

Hadicové spojky z kovu s Aquastop mézu spbsobit pos-

kodenie ¢erpadla! PouZivajte hadicovu spojku z plastu

alebo mosadzni hadicovu spojku firmy KARCHER.

Obrazok[d]

= Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na vodnu pri-
pojku zariadenia.

= Nasunte privodnu hadicu vody na spojku na pripoj-
ke vody.

= Pripojte hadicu k napajaniu vodou.

> Uplne otvorte vodovodny koht.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je spolu so sa-

cou hadicou spolognosti KARCHER so spatnym venti-

lom ($pecialne prislu§enstvo, objednavacie Cislo 2 643-

100) vhodné na odsavanie povrchovej vody napr. z na-

drzi na dazdovul vodu alebo rybnikov (maximalnu nasa-

vaciu vysku ndjdete v technickych udajoch).

Upozornenie: Pri sacej prevadzke nie je potrebna spoj-

ka pre vodnu pripojku.

= Naplnte nasavaciu hadicu vodou.

= Na pripojku vody naskrutkujte vysavaciu hadicu
pristroja a zaveste na zdroj vody (napriklad zasob-
nik dazdovej vody).

Pred prevadzkou odvzdusnite nasledovne pristroj:

Zapnite zariadenie ,I/ZAP.

Odblokuijte packu vysokotlakovej pistole.

Po stlaeni packy vysokotlakovej pistole sa zapne

pristroj.

Nechajte bezat pristroj (max. 2 minaty), kym ne-

zacne unikat voda bez bubliniek z vysokotlakovej

pistole.

Uvolnite packu vysokotlakove;j pistole.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

vy

vV

POZOR

Chod na sucho viac ako 2 minuty spésobi poskodenie
vysokotlakového Cerpadla. Ak pristroj do 2 minut nevyt-
vori tlak, vypnite pristroj a postupujte podla pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade portch”.

Prevadzka s vysokym tlakom

AN  UPOZORNENIE

Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrZiavajte vzdiale-

nost striekania najmenej 30 cm, aby ste zabranili po-

Skodeniu.

POZOR

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé plochy, na-

pr. drevo necistite s frézkou na blato. Vznika nebezpe-

¢enstvo poskodenia.

= Zvolte vhodnu rozstrekovaciu rurku na Cistenie.

ObrazokEl

= Na vysokotlakovu pistol nasadte rozstrekovaciu

rdrku a upevnite oto¢enim o 90°.

Zapnite zariadenie ,I/ZAP“.

Odblokujte packu vysokotlakove;j pistole.

Po stlaeni packy vysokotlakovej pistole sa zapne

pristroj.

Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, zariadenie

sa opat vypne. Vysoky tlak zostava v systéme za-

chovany.

Full Control rozstrekovacia rarka Vario Power

= Otacajte rozstrekovaciu rarku, kym sa na indikato-
re tlaku vysokotlakovej piStole nerozsvieti LED po-
trebného tlakového stupria.

vy

Full Control systém

Indikator tlaku na vysokotlakovej pistoli zobrazuje po-
¢as prevadzky s rozstrekovacou rarkou Full Control ak-
tualne nastaveny tlakovy stuperi.

Upozornenie: Indikator tlaku nie je po¢as prevadzky s
T-Racer a inym prislu§enstvom funkény.

Tlakovy stuperi | Odporuéany napr. pre
3, |HARD kamenné terasy z dlazdic alebo
= vymyvaného beténu, asfalt, kovo-
HARD vé povrchy, zahradné prislusen-
stvo (furik, ryl a pod.)
2 MEDIUM |osobné vozidla / motocykle, tehlo-
(=) vé povrchy, steny s omietkou,
MEDIUM plastovy nabytok
1 SOFT drevené povrchy, bicykle, pieskov-
it cové povrchy, ratanovy nabytok
SOFT
MIX Prevadzka s Cistiacim prostried-
kom
Mmix
POZOR

Citlivost materidlov sa méze podla veku a stavu vyraz-
ne odliSovat. Uvedené odportucania st nezavézné.
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Prevadzka s umyvacou kefou

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia laku

Pri ¢innostiach s umyvacou kefou musi byt kefa bez ne-

Cistoty a inych castic.

= Naruénu striekaciu pistol nasadte umyvaciu kefu a
upevnite otoéenim o 90°.

Upozornenie: V pripade potreby je mozné pri praci s

Cistiacim prostriedkom pouzivat aj umyvaciu kefu.

Prevadzka s €istiacim prostriedkom

Vaésina gistiacich prostriedkov spoloénosti KARCHER

sa da kupit pripravena na pouzitie vo flasi s Cistiacim

prostriedkom Plug 'n' Clean.

Upozornenie: Cistiaci prostriedok mozno primiesavat

iba pri nizkom tlaku.

A NEBEZPECENSTVO

Pri pouzivani ¢&istiacich prostriedkov musite reSpekto-

vat' datovy bezpecnostny list vyrobcu Cistiacich pros-

triedkov, hlavne pokyny k osobnej ochrannej vybave.

= Odstrante kryt z flase na Cistiaci prostriedok Plug
'n' Clean.

Obrazokilll

= Zatlacte flasu s Cistiacim prostriedkom otvorom

smerom dole do pripojky Gistiaceho prostriedku

Plug 'n' Clean.

Pouzite rozstrekovaciu rarku Vario Power.

Otacajte rozstrekovacou rurkou v smere ,MIX*,

kym sa na indikatore tlaku vysokotlakovej pistole

nerozsvieti LED ,MIX".

Upozornenie: Tym sa pri prevadzke primieSava

roztok Cistiaceho prostriedku do pradu vody.

Odporucany sposob cistenia

= Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).

= Rozpustenu necistotu odstrarite pridom vysokého
tlaku vody.

Po ukoncéeni prevadzky s ¢istiacimi prostriedkami

= Flasu Plug 'n' Clean na Cistiaci prostriedok vyberte
z miesta uloZenia a uzavrite pomocou krytu.

= Postavte flasu s Cistiacim prostriedkom na usklad-
nenie krytom hore do odkladacieho priestoru.

Volitelné

= Nadrz na Gistiaci prostriedok s penovou dyzou na-
plrite roztokom Eistiaceho prostriedku (dodrzte udaj
o davkovani uvedeny na nadobe s Cistiacim pros-
triedkom).

= Spojte penovu hubicu so zadsobnikom na &istiaci
prostriedok.

= Na ruénu striekaciu pistol nasadte penovu hubicu
a upevnite oto¢enim o 90°.

>
>

Prerusenie prevadzky

= Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

= Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

Obrazokid

= Postavte vysokotlakovu pistol' s rozstrekovacou
rurkou do parkovacej polohy.

= PridlhSich prestavkach pri praci (viac ako 5 minut)
vypnite zariadenie vypinacom ,0/OFF*.

SK -8

Ukonéenie prevadzky

= Uvolnite packu vysokotlakove;j pistole.

= Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

A&  UPOZORNENIE

Vysokotlakovu hadicu odpojte len od vysokotlakovcej

pistole alebo pristroja, ak nie je v systéme Ziadny tlak.

= Vodovodny kohut uzavrite.

= Stlacte packu vysokotlakovej pistole, aby sa od-
stranil este existujuci tlak v systéme.

= Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

= Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

POZOR

Po odpojeni privodnej alebo vysokotlakovej hadice

mobze po ukonceni prevadzky z pripojok vytekat horuca

voda.

= Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

AN  UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Ruéna preprava

= Zariadenie zdvihnite a prenasajte za prenosny dr-
Ziak.

= Vytiahnite transportnd rukovat, tato hlasno zak-
lapne.

= Pristroj tahajte za prepravnu rukovat'.

Preprava vo vozidlach

= Pre prepravou poleziacky: Flasu Plug 'n' Clean na
Cistiaci prostriedok vyberte z miesta ulozenia a
uzavrite pomocou krytu.

=> Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Uskladnenie

AN  UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Uskladnenie pristroja

Pristroj postavte na rovnu plochu.

Rozstrekovaciu rurku odpojte od vysokotlakovej

pistole.

= Stlacte oddelovacie tlacidlo na vysokotlakovej pis-
toli a vytiahnite vysokotlakovu hadicu z vysokotla-
kovej pistole.

= Vysokotlakovu pistol' zasurite do UloZného priesto-
ru pre vysokotlakovu pistol.

= Obe rozstrekovacie rurky zasurite do ulozného
priestoru pre rozstrekovaciu rarku.

—  Fréza na necistotu rozstrekovacia rarka: Hubica
smerom dole.

—  Vario Power rozstrekovacia rurka: Hubica smerom
hore.

= Vysokotlakovu hadicu navirite a zaveste ju cez jej
drziak hadice.

= OdloZte odloZte rozvod sietovej pripojky do prieh-
radky na prislu$enstvo.

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime, dodato¢ne zo-

hradnite pokyny uvedené v kapitole OSetrovanie.

>
>
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Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Pristroje a prislusenstvo, ktoré nie su Uplne vyprazdne-
né, mézu byt poskodené mrazom. Vyprazdnite Upine
pristroj a prislusenstvo a chrarnite ich pred mrazom.
Aby ste zabranili vzniku $kod:

Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.
Rozstrekovaciu rdrku odpojte od vysokotlakovej
pistole.

Zapnite zariadenie ,I/ZAP*.

Zatlacte packu vysokotlakovej pistole, kym nepres-
tane unikat voda (cca 1 min).

Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Zariadenie s kompletnym prislu§enstvom uscho-
vajte na mieste chranenom pred mrazom.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektrickym priadom.

= Pred vsetkymi prdcami pristroj vypnite a vytiahnite
sietovu zastréku.

vV

YV v

Vycistenie sitka v privode vody

Pravidelne cistite sitko vo vodnej pripojke.
= Odstrante spojku vodnej pripojky.
POZOR

Sitko sa nesmie poskodit.

Obrazokid

= Vytiahnite sitko plochymi klieStami.

= Vydistite sitko pod teclcou vodou.

= Nasadte sitko spat’ do vodnej pripojky.

Vymena batérii vysokotlakovej pistole

Batérie su vybité, ked sa na displeji vysokotlakovej pis-
tole ni¢ nezobrazuje.

Su potrebné dve batérie alebo akumulatory s velkostou
AAA.

Obrazokill

Stladte uzatvaraciu zarazku.

Otvorte priehradku na batérie.

Vyberte batérie.

Vlozte nové batérie a davajte pritom pozor na
spravnu polaritu.

Uzavrite priehradku na batérie.

Pouzité batérie zlikvidujte podla platnych predpi-
Sov.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Riziko uderu elektrickym prudom. Pred kazdym oSetre-
nim a udrzbou pristroj vypnite a vytiahnite sietovu zastr-
Cku.

Opravy a préace na elektrickych kon$trukénych dielcoch
moézZe vykonavat vyhradne autorizovany zakaznicky
servis.

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno fahko odstra-
nit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na autorizo-
vanu servisnu sluzbu.

Y Vb

Spotrebi¢ sa nezapina

Po stlaeni packy vysokotlakovej pistole sa zapne
pristroj.

Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na vyrobnom §tit-
ku suhlasi s napatim napajacieho zdroja.
Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej siete posko-
deny.

Motor je pretazeny, aktivoval sa ochranny spina¢
motora.

—  Zariadenie vypnite ,0/VYP".

—  Nechajte pristroj vychladnut jednu hodinu.

—  Zapnite pristroj a uvedte ho do Cinnosti.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechajte pristroj
skontrolovat’ servisnou sluzbou pre zakaznikov.

L2 N 7

Zariadenie nebezi, motor zavija

Pokles napéatia z dovodu slabej siete alebo pri pouZiti

predlZovacieho kabla.

= Pri zapnuti najprv sltacte paku vysokotlakovej pis-
tole, potom prepnite vypina¢ pristroja do polohy ,I/
ON*.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

Skontrolujte nastavenie trysky.

Skontrolujte zasobovanie vodou na dostatoéné
prepravované mnozstvo.

Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vodovodnej
pripojky a umyte ho pod te€ucou vodou.

Pred prevadzkou zariadenie odvzdu$nite.
Zariadenie zapnite bez pripojenej trysky a nechajte
ho bezat dovtedy (max. 2 minuty), kym na pistoli
nevyteka voda bez bublin. Zariadenie vypnite a
opat pripojte trysku.

v v Y

Silné vykyvy tlaku
= Vycistite vysokotlakovu dyzu: Ihlou odstrarte ne-
Cistoty z vitania dyzy a vyplachnite vodou smerom
dopredu.
= Skontrolujte pritekajuce mnoZstvo vody.

Zariadenie netesni

= Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
Pri velkej netesnosti sa obratte na autorizovanu
servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

= Pouzite rozstrekovaciu rurku Vario Power.
Trysku otocte do polohy ,Mix".

= Skontrolujte, ¢i ffasa Plug 'n' Clean na Cistiaci pros-
triedok spravne dosada snerom dole v pripojke na
Cistiaci prostriedok.

Ziadne zobrazovanie tlaku na vysokotlakovej
pistoli
= Kontrola/vymena batérii

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zarucuju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

SK-9



V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Adresy najdete na:

www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie 230 V
1~50 Hz
Pripojovaci vykon 1,8 kW
Stupen ochrany IP X5
Krytie |
Sietovy isti¢ (pomaly) 10 A
Vodovodna pripojka
Privodny tlak (max.) 1,2 MPa
Privodna teplota (max.) 40 °C
Privodné mnozstvo (min.) 9 I/min
Maximalna vySka nasavania 0,5 m
Udaje o vykone
Prevadzkovy tlak 11 MPa
Max. pripustny tlak 13 MPa
Dopravované mnozstvo, voda 6,3 I/min
Maximalne dopravované mnozstvo 7,0 I/min
Dopravované mnozstvo, Gistiaci pros- 0,3 I/min
triedok
Spétna narazova sila vysokotlakovej 13 N
pistole
Rozmery a hmotnost’
Dizka 397 mm
Sirka 305 mm
Vyska 584 mm

Hmotnost, s prisluSenstvom pripravené 12,8 kg
na prevadzku

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene 3,2 m/s?
Nebezpecnost K 0,8 m/s?
Hiuénost' L, 75 dB(A)
Nebezpecénost K, 3 dB(A)
Hluénost Ly, + nebezpecnost’ Kya 90 dB(A)

Technické zmeny vyhradené.

SK-10

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze d'alej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym poZzia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy &isti¢

Typ: 1.324-xxx
Prislu$né Smernice EU:

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 88

Zaru€ovana: 90

Podpisany jednaju v povereni a s plnou mocou jedna-
telstva.

A

. — i/ egec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Pregled sadrzaja

Sigurnost. .. ... HR 5
Namjensko kori$tenje .. ................ HR 5
ZastitaokoliSa . ....................... HR 5
Opisuredaja . ..., HR 6
MontaZa............................. HR 6
Stavljanjeupogon. .................... HR 7
Uradu........... ... ... ... HR 7
Transport. . ... HR 8
Skladistenje. . ......... ... HR 8
Njegaiodrzavanje. .. .................. HR 9
Otklanjanje smetnji . ................... HR 9
Pribor i pricuvnidijelovi . .. .............. HR 9
Jamstvo.......... .. ...l HR 10
Tehnikipodaci . ...................... HR 10
EU izjava o uskladenosti................ HR 10

i”} IIII Prije prve uporabe Va$eg uredaja progi-
==Il tajte ove originalne upute za rad i priloze-
ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-

lieznice saCuvajte za kasniju uporabu ili za sljedeceg
vlasnika.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzroditi teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moze prouzrociti lakSe ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja mozZe prouzrociti materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

x ITh \v/'isoI‘(o'tlaéni mlaz ne usTjeravajte na Qsobe,
wa| Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili na
Ve | S@m uredaj.

Zastiti uredaj od mraza.
Uredaj se ne smije neposredno prikljuéiti na
Jjavnu vodovodnu mrezu.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

B Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika te se sto-
ga ne smije mijenjati niti zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprje¢ava njegov nezeljeni rad.

Zapor visokotlacne prskalice

Zapor blokira polugu visokotlaéne prskalice i sprjeCava
nehotiéno pokretanje uredaja.

Preljevni ventil s tlacnom sklopkom

Preljevni ventil sprieGava prekoracenje dopustenog rad-
nog tlaka.

Kada se pusti poluga visokotlacne prskalice, tlaéna
sklopka iskljuéuje pumpu i zaustavlja visokotlaéni mlaz.
Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.
Zastitna sklopka motora

Pri prevelikoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Namjensko koristenje

Ovaj visokotlaéni ¢ista€ koristite isklju€ivo u privatnom
kucéanstvu:

—  za CiS¢enje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, vrtnih strojeva itd. visokotlaénim vodenim
mlazom (prema potrebi uz dodatak sredstava za
pranje).

uz primjenu pribora, rezervnih dijelova i sredstava
za pranje koje odobrava Karcher. Obratite paznju
na naputke koji su priloZeni sredstvima za pranje.

Zastita okolisa

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
=mm sekundarne sirovine. Primarne i punjive baterije
sadrze tvari koje ne smiju dospjeti u okoli$. Stare
uredaje kao i primarne odnosno punjive baterije
odlozite u otpad ekoloski primjereno.
Elektricni i elektronicki dijelovi ¢esto sadrze sa-
stavne dijelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili po-
greSnom zbrinjavanju mogu predstavljati potenci-
jalnu opasnost za ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti
sastavni dijelovi nuzni su za propisani pogon ure-
daja. Uredaiji oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.
Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Ambalazu
odlozite na otpad u skladu s propisima o o¢uvanju
okolisa.
Sa sredstvima za pranje smije se raditi samo na
vodonepropusnim radnim povr§inama koje su pri-
klju€ene na kanalizacijski sustav. Nemojte dopu-
stiti da sredstva za pranje dospiju u povrSinske
vode ili tlo.
Radovi na ¢i$¢enju kod kojih nastaju uljne otpad-
ne vode, kao $to su pranje motora, pranje donjeg
dijela vozila, smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.
(2) U pojedinim zemljama nije dozvoljeno uzimanje
vode iz prirodnih izvora.

v 89
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Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksimalna oprema.

Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-

di ambalazu).

Slike pogledajte na preklopnoj stranici 3

1  Dio spojke za priklju¢ak za vodu

Prikljuéak za vodu s ugradenom mrezicom

Visokotlaéno crijevo

Vodilica crijeva

Prihvatni drzag cijevi za prskanje

Prihvatni drza€ / parkirni polozaj visokotlaéne pr-

skalice

Prikljuak za bocu sa sredstvom za pranje Plug 'n'

Clean

8 Rucka za noSenje

9  Transportni rukohvat

10 Drzag crijeva

11 Priklju¢ak visokog tlaka

12 Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"

13 Strujni priklju¢ni kabel s utikatem

14 Pretinac za pribor

15 Kuka za uévrséivanje mreze

16 Mreza za odjeljak za pribor

17 Transportni kotaci¢

18 Stopa s rukohvatom za noSenje

19 Full Control visokotlaéne prskalice

20 Odjeljak za baterije

21 Indikator za prikaz tlaka
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 -HARD

22 Zapor odjeljka za pribor

23 Zapor visokotlacne prskalice

24 Tipka za odvajanje visokotlaénog crijeva s visoko-
tlacne prskalice

25 Full Control cijevi za prskanje Vario Power
Za uobicajeno ciscenje
Stupnjevi tlaka: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Full Control cijevi za prskanje sa strugalom za pr-
ljavstinu
Za tvrdokornu necisto¢u
Stupanj tlaka: HARD

27 Rotacijska ¢etka za pranje
Osobito je pogodno za pranje automobila.

28 Sapnica za pjenu sa spremnikom sredstva za pra-
nje
1z spremnika se usisava sredstvo za pranje i stvara
se snazna pjena.

29 Plug 'n' Clean boca sa sredstvom za pranje s po-

klopcem

Dodatno neophodno

30 Crijevo za vodu ojagano tkanjem s uobi¢ajenom
spojkom.

— promjer najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— duljina najmanje 7,5 m

oo WN

~
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Slike pogledajte na preklopnoj stranici 4

Prije puStanja u rad montirajte nespojene dijelove koji

su priloZeni uz uredaj.

Za to su potrebni priloZeni vijci i krizni odvija¢ PH 2.
Montaza stope

Slika X

= Utaknite stopu.

= Umetnite umetke do kraja u rupe.

= Ugvrstite stopu priloZzenim vijcima.

Montaza prihvatnog drzaca za cijevi za
prskanje
Slika &1
= Okacite prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje.
= Prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje ucévrstite po-
mocu dva vijka.

Montaza transportnog rukohvata

Slika
= Nataknite transportni rukohvat.
= Transportni rukohvat ucvrstite pomoc¢u dva vijka.

Postavljanje mreze na odjeljak za pribor
Slika 31

= Mrezu objesite o kuke prikazane na slici.

Odmotavanje visokotlacénog crijeva

= Visokotlaéno crijevo potpuno odmotajte i razmrsite
moguce petlje i zapletaje.
Utaknite visokotla¢no crijevo u vodilicu
crijeva.
Slika [

= Otpetljano visokotlaéno crijevo sa straznje strane
provucite kroz vodilicu crijeva.

Spajanje visokotlacnog crijeva na ruénu
prskalicu

Slika

= Utaknite visokotlaéno crijevo u ruénu prskalicu tako
da ¢ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmjerenost pri-
kljuéne nazuvice.

= Povla¢enjem visokotlacnog crijeva provjerite je li
Spoj siguran.
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Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.
= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Dovod vode

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpisnu plocicu od-
nosno tehnicke podatke.

PAZNJA

Oneciscéenja u vodi mogu oStetiti visokotlacnu pumpu i
pribor. Radi zastite preporucuje se primjena Kérchero-
vog filtra za vodu (poseban pribor, katalo$ki br. 4.730-

059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog poduzeéa.
PAZNJA

Metalne crijevne spojke s ventilom Aquastop mogu
ostetiti pumpu! Koristite plasti¢ne ili mjedene crijevne
spojke proizvodaéa KARCHER.

Slika [
= PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

= Nataknite crijevo za dotok vode na spojku na pri-
klju¢ku za vodu.

= Prikljuite crijevo za vodu na dovod vode.

= Otvorite pipu za vodu do kraja.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlacni Cista¢ podesan je za rad s usisnim cri-

jevom proizvodata KARCHER s nepovratnim ventilom

(posebni pribor, kataloski br. 2.643-100) odnosno za

usisavanje povrsinskih voda npr. iz bacvi za ki$nicu ili

vrtnih ribnjaka (maksimalnu usisnu visinu potrazite u

Tehni¢kim podacima).

Napomena: Za usisavanje nije potrebna spojka za pri-

klju¢ak za vodu.

= Napunite usisno crijevo vodom.

= Priévrstite usisno crijevo na prikljuéak za vodu ure-
daja pa ga objesite u spremnik s vodom (primjerice
u badévu za ki$nicu).

Odzracite stroj prije uklju€ivanja na sljedec¢i nacin:

Ukljucite uredaj s "I/ON".

Otkogite polugu visokotlane prskalice.

Pritisnite polugu visokotlacne prskalice, nakon

Cega ¢e se uredaj ukljuditi.

Pustite uredaj neka radi (najviSe 2 minute), dok

voda iz visokotla¢ne prskalice ne po¢ne izlaziti bez

mjehuri¢a.

Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

Zakogite polugu visokotlaéne prskalice.

vy

v

PAZNJA

Rad na suho koji traje vise od 2 minute moZze oStetiti vi-
sokotlacnu pumpu. Ako uredaj u roku od 2 min. ne us-

postavi tlak, iskljucite ga i postupite sukladno uputama

u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Rad s visokim tlakom

AN OPREZ

Prilikom ¢&i$¢enja lakiranih povrsina valja odrzavati raz-

mak od najmanje 30 cm, kako bi se izbjegla o$tecenja.

PAZNJA

Strugalom za prijavstinu nemojte Eistiti automobilske

gume, lak ili osjetljive povrSine kao $to je drvo, jer posto-

Ji opasnost od ostecenja.

= Odaberite cijev za prskanje koja odgovara danom
zadatku.

Slika [

Cijev za prskanje utaknite u visokotlaénu prskalicu

i fiksirajte okretanjem za 90°.

Ukljucite uredaj s "I/ON".

Otkocite polugu visokotlacne prskalice.

Pritisnite polugu visokotlacne prskalice, nakon

Cega ¢e se uredaj ukljugiti.

Napomena: Uredaj se isklju€uje ¢im ponovo pusti-

te polugu. Visoki tlak se zadrzava u sustavu.

Full Control cijevi za prskanje Vario Power

= Okrecite cijev za prskanje sve tok na prikazu tlaka
na visokotla¢noj prskalici ne po¢ne svijetliti indika-
tor potrebnog stupnja tlaka.

Sustav Full Control

Prikaz tlaka na visokotlaénoj prskalici tijekom rada s Full
Control cijevi za prskanje pokazuje aktualno namje$en
stupanj tlaka.

Napomena: Prikaz tlaka pri radu s uredajem T-Racer i
drugim priborom nije mjerodavan.

Stupanj tlaka |Preporucuje se za recimo:

3 HARD Kamene terase s poplo¢anim povr-
= Sinama ili hrapavi beton, asfalt,
HARD metalne povrsine, vrtne potrepsti-

ne (kolica, lopate, itd.)

2 MEDIUM | Automobile / motorcikle, povrSine
(=) obloZene ciglom, oZzbukane zido-

MEDIUM ve, plasti¢ni namjestaj

1 SOFT Drvene povrsine, bicikle, povrsine
Hit od pjeS¢enjaka, namjestaj od rata-
SOFT na

MIX Rad sa sredstvom za pranje

MIX

PAZNJA

Materijali mogu pokazivati prilicno razlicitu osjetljivost
ovisno o starosti i stanju. Navedene su preporuke neob-
vezujuce.
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Rad sa ¢etkom za pranje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja laka.

Cetka za pranje prilikom rada mora biti &ista tako da na

njoj nema prijavstine niti sli¢nih Cestica.

> Cetku za pranje utaknite u ruénu prskalicu i fiksiraj-
te okretanjem za 90°.

Napomena: Po potrebi se za rad sa sredstvom za pra-

nje mogu koristiti i Cetke za pranje.

Rad sa sredstvom za pranje

Vedéinu sredstava za pranje proizvodacéa KARCHER

mozete kupiti u stanju spremnom za uporabu u boci sa

sredstvom Plug 'n' Clean.

Napomena: Sredstvo za ¢iS¢enje se moze dodavati

samo pri niskom tlaku.

A OPASNOST

Prilikom primjene sredstava za pranje imajte u vidu list

sa sigurnosnim podacima koji prilaZze proizvodac sred-

stva za pranje, a narocito napomene koje se ticu osob-

ne zastitne opreme.

= Skinite poklopac s boce sa sredstvom za pranje
Plug 'n' Clean.

Slika [l

= Bocu sa sredstvom za pranje okrenite otvorom pre-
ma dolje i utisnite u priklju¢ak za sredstvo Plug 'n'
Clean.

= Rabite cijev za prskanje Vario Power.

= Okrecite cijev za prskanje u smjeru ,MIX“ sve dok
na prikazu tlaka na visokotla¢noj prskalici ne po¢ne
svijetliti indikator ,MIX".
Napomena: Time se pri radu mlazu vode dodaje
otopina sredstva za pranje.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte po suhoj
povrsini i pustite ga da djeluje (a da se ne osusi).

= Smeksalu prijavstinu isperite visokotlaénim mla-
zom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Izvucite Plug 'n' Clean bocu sa sredstvom za pranje
iz prihvatnika i zatvorite poklopac.

= Bocu sa sredstvom za pranje odlozite u prihvatnik
s otvorom prema gore.

Opcionalno

= Ulijte otopinu sredstva za pranje u predvideni spre-
mnik sapnice za pjenu (pridrzavajte se naputka za
doziranje na ambalazi sredstva za pranje).

= Spojite sapnicu za pjenu sa spremnikom sredstva
za pranje.

= Sapnicu za pjenu utaknite u ruénu prskalicu i fiksi-
rajte okretanjem za 90°.

Prekid rada

= Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

= Zakocite polugu visokotlacne prskalice.

Slika L4

= Postavite visokotlaénu prskalicu sa cijevi za prska-
nje u parkirni polozaj.

= Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minuta) uredaj
dodatno iskljucite s "0/OFF".
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Kraj rada

= Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

= Iskljucite uredaj s "0/OFF".

= Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

OPREZ

Visokotlacno crijevo odvojite od visokotlacne prskalice

ili od uredaja samo ako je sustav rastlacen.

= Zatvorite pipu za vodu.

=> Pritisnite polugu visokotlacne prskalice kako biste
rastlacili sustav.

= Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

= Zakodite polugu visokotlacne prskalice.

PAZNJA

Prilikom odvajanja dovodnog ili visokotlacnog crijeva na

prikljuccima moZe nakon rada istjecati topla voda.

= Odvojite uredaj od dovoda vode.

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

>

Ruéni transport

= Uredaj podignite i nosite drzeci ga za rucicu za no-
Senje.

= |zvucite transportni rukohvat tako da ¢ujno dosjed-
ne.

= Uredaj vucite drzeéi ga za transportni rukohvat.

Transport vozilima

= Prije transporta u leze¢em polozaju: Izvucite Plug
'n' Clean bocu sa sredstvom za pranje iz prihvatni-
ka i zatvorite poklopac.

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i naginjanja.

Skladistenje
& OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Pri skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

Stroj postavite na ravnu podlogu.

Cijev za prskanje odvojite od visokotlacne prskali-

ce.

= Pritisnite razdvojnu tipku na visokotlaénoj prskalici
pa skinite visokotlacno crijevo s visokotlane pr-
skalice.

= Visokotlaénu prskalicu utaknite u njezin prihvatni
drzac.

= Utaknite obje cijevi za prskanje u prihvatnik.

—  Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu: na-
stavak prema dolje.

— Vario Power cijev za prskanje: nastavak prema go-
re.

= Namotano visokotla¢no crijevo objesite preko pri-
padajuceg drzaca.

= Odlozite strujni prikljuéni kabel u pretinac za pribor.

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi, postupite do-

datno u skladu s napomenama iz poglavlja "Njega".

>
>
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz mozZe unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti
ispraznjeni. Uredaj i pribor sasvim ispraznite i zastitite

od mraza.

Kako biste sprijec€ili oste¢enja:

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Cijev za prskanje odvojite od visokotla¢ne prskali-
ce.

Ukljucite uredaj s "I/ON".

Pritisnite polugu visokotlaéne prskalice sve dok ne
prestane istjecati voda (oko 1 min).

Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

Zakocite polugu visokotlacne prskalice.

Iskljucite uredaj s "0/OFF".

Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom €uvajte u
prostoriji zasti¢enoj od mraza.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz uticnice.

vV

YV v

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

Redovito ¢istite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
= Skinite spojku s priklju¢ka za vodu.
PAZNJA

Mrezica se ne smije ostetiti.

Slika 4

= lzvucite mrezicu plosnatim klijestima.

= Operite mrezicu pod mlazom vode.

= Umetnite opet mrezZicu u prikljuéak za vodu.

Zamjena baterija visokotlacne prskalice

Baterije su istroSene onda kada zaslon visokotlaéne pr-
skalice vise ne pokazuje nista.

Potrebne su dvije primarne ili punjive baterije veli¢ine
AAA.

Slika

Pritisnite klizni zatvarac.

Otvorite odjeljak za baterije.

Izvadite akumulatore.

Postavite nove baterije pazeéi pritom na ispravno
postavljene polove.

Zatvorite odjeljak za baterije.

Prazne akumulatore zbrinite u otpad sukladno za-
konskim odredbama.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije svakog odrZavanja i
servisiranja iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac iz
utiénice.

Popravke i radove na elektricnim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovlaStena servisna sluzba.

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz pomo¢ sljede-
¢eg pregleda.

U slu€aju dvojbe obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Y Vb

Stroj ne radi

Pritisnite polugu visokotlaéne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuditi.

Provjerite podudara li se navedeni napon na natpi-
snoj plocici s naponom izvora struje.

Provjerite je li strujni priklju¢ni kabel oStecen.
Motor je preoptereéen, aktivirala se zastitna sklop-
ka motora.

—  Iskljucite uredaj s "0/OFF".

—  Ostavite uredaj neka se ohladi jedan sat.

—  Ukljugite i ponovno pokrenite ureda;j.

Ako smetnja nastupi viSe puta, predajte uredaj ser-
visnoj sluzbi na ispitivanje.
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Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreze ili u slu€aju pri-

mjene produznog kabela.

= Prilikom ukljucivanja najprije pritisnite polugu viso-
kotlaéne prskalice, a zatim postavite sklopku ure-
daja na ,I/ON".

U uredaju se ne uspostavlja tlak

Provjerite podesenost cijevi za prskanje.
Provijerite je li proto¢na koli¢ina dovodne vode do-
voljna.

Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite plosnatim kli-
jestima i operite pod teku¢éom vodom.

Odzragite stroj prije ukljucivanja.

Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cijevi za prskanje i
pustite ga da radi (najvie 2 minute) dok voda iz pr-
skalice ne poéne izlaziti bez mjehurica. Iskljucite
uredaj te ponovo prikljucite cijev za prskanje.

Jaka kolebanja tlaka

> Ciscenje visokotlaéne mlaznice: Negistoéu iz otvo-
ra mlaznice uklonite iglom i vodom isperite s pred-
nje strane.

= Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

v v vy

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uvjetovana. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

= Rabite cijev za prskanje Vario Power.
Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

= Provjerite je li Plug 'n' Clean boca sa sredstvom za
pranje postavljena s otvorom prema dolje u priklju-
¢ak sredstva za pranje.

Nema prikaza tlaka na visokotla¢noj prskalici
= Provjera odnosno zamjena baterija

Pribor i priCuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.
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U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Adrese mozete pronaci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon 230 V
1~50 Hz
Prikljuéna snaga 1,8 kW
Stupanj zastite IP X5
Klasa zastite |
Strujna zastita (inertna) 10 A
Priklju¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) 1,2 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C
Dovodni protok (min.) 9 I/min
Maks. usisna visina 0,5 m
Podaci o snazi
Radni tlak 11 MPa
Maks. dozvoljeni tlak 13 MPa
Protok vode 6,3 I/min
Maksimalni protok 7,0 I/min
Protok sredstva za €i$¢enje 0,3 I/min
Povratna udarna sila visokotlaéne pr- 13 N
skalice
Dimenzije i tezine
Duljina 397 mm
Sirina 305 mm
Visina 584 mm
Tezina u stanju pripravnosti za rad, s 12,8 kg
priborom
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci 3,2 m/s?
Nepouzdanost K 0,8 m/s?
Razina zvu¢nog tlaka L 75 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Razina zvuéne snage L, + nepouzda- 90 dB(A)

nost Kya

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.
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EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koristenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac
Tip: 1.324-xxx
Odgovarajuc¢e smjernice EU:
2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

Izmjerena: 88

Zajaméena: 90

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem poslovodstva.
: Zoes— W/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i”} IIII Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
=l procitajte ovo originalno uputstvo zarad i
priloZene sigurnosne napomene i postupajte prema

njima. Sacuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Stepeni opasnosti

A  OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moZe izazvati lakSe telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijaine Stete.

Simboli na uredaju

‘x“ 4 Mlag podv\'/iso‘ki_m prit/:skom ne q§meravajte
wa| Naljude, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu
iacerenies | ili na sam uredaj.

Uredaj ¢uvati od mraza.
Uredaj se ne sme prikljuciti neposredno na
Jjavnu vodovodnu mrezu.

Sigurnosni elementi

AN OPREZ

B Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika i ne sme
se ni menjati niti zaobilaziti.

Prekidac uredaja

Prekida¢ uredaja spre€ava njegov neZeljeni rad.

Bravica visokopritisne prskalice

Bravica blokira polugu visokopritisne prskalice i
spre¢ava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak

Prelivni ventil spre¢ava prekoracenje dozvoljenog
radnog pritiska.

Kada se poluga visokopritisne prskalice pusti, presostat
iskljuéuje pumpu i zaustavlja mlaz visokog pritiska.
Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.
Zastitni prekida¢ motora

Kod prevelike potro$nje struje zastitni prekida¢ motora
iskljuéuje uredaj.

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj za ¢iS¢enje pod visokim pritiskom koristite
isklju€ivo u domacinstvu:

—  za CiS¢enje masina, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, bastenskih uredaja itd. mlazom vode pod
visokim pritiskom (prema potrebi uz dodatak
deterdZenata).

uz primenu pribora, rezervnih delova i
deterdZenata koje odobrava Karcher. Obratite
paznju na napomene koje su prilozene
deterdZentima.

Zastita zivotne sredine

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa

sposobnos$cu recikliranja i treba ih dostaviti na
mmm ponovnu preradu. Primarne i punjive baterije
sadrze materije koje ne smeju dospeti u Zivotnu
sredinu. Stare uredaje kao i baterije ili
akumulatore odlozZite u otpad ekoloski primereno.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze ¢esto
sastavne delove koji, u slu¢aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad, mogu
da predstavljaju potencijalnu opasnost za zdravlje
ljudi i okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su
oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu u
kuéni otpad.
Ambalaza se moze ponovo preraditi. Ambalazu
odlozite u otpad ekoloski primereno.
S deterdZentima se sme raditi samo na
vodonepropusnim radnim povr§inama koje su
prikljuéene na kanalizacioni sistem. Ne dozvolite
da deterdZenti prodru u povrsinske vode ili tlo.
Radovi na ¢i$¢enju kod kojih nastaju uljne
otpadne vode, kao $to su pranje motora, pranje
donjeg dela vozila, smeju da se izvode samo u
perionicama sa separatorom ulja.
U pojedinim zemljama je uzimanje vode iz
prirodnih izvoriSta zabranjeno.

L8 gﬁb@
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Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je maksimalna
oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u
sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

Slike pogledajte na preklopnoj stranici 3

1 Spojni deo za priklju¢ak za vodu

Prikljuéak za vodu sa ugradenom mrezicom

Crevo visokog pritiska

Vodica creva

Prihvatni drza¢ cevi za prskanje

Prihvatni drza¢ / parkirni polozaj visokopritisne

prskalice

7  Prikljucak za Plug 'n' Clean deterdzent

8 Rucka za nosenje

9  Transportna rucka

10 Drzac creva

11 Priklju¢ak visokog pritiska

12 Prekida¢ uredaja "0/OFF" / "I/ON"

13 Strujni priklju¢ni kabl sa utikatem

14 Odeljak za pribor

15 Kuka za pri¢vrséivanje mreze

16 Mreza za odeljak za pribor

17 Transportni tocki¢

18 Nogar sa ru¢kom za noSenje

19 Full Control visokopritisne prskalice

20 Odeljak za baterije

21 Indikator za prikaz pritiska
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Bravica odeljka za baterije

23 Bravica visokopritisne prskalice

24 Taster za odvajanje creva visokog pritiska sa
visokopritisne prskalice

25 Full Control cevi za prskanje Vario Power
Za uobicajeno Ciscenje
Stepeni pritiska: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Full Control cevi za prskanje glodala za prljavstinu
Za tvrdokornu necisto¢u
Stepen pritiska: HARD

27 Rotirajuca Cetka za pranje
Izuzetno je pogodno za pranje automobila.

28 Mlaznica za penu sa rezervoarom za deterdzent
Iz rezervoara se usisava deterdzent i stvara se
snazna pena.

29 Plug 'n' Clean boca za deterdzent sa poklopcem

** Dodatno neophodno

30 Crevo za vodu oja¢ano tkanjem sa uobi¢ajenom
spojnicom.

— precnik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— duzina najmanje 7,5 m

oo wWN

*
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Slike pogledajte na preklopnoj stranici 4

Pre pustanja u rad montirajte nespojene delove koji su
prilozeni uz uredaj.

Za to su potrebni priloZzeni zavrtniji i krstasti odvija¢ PH
2.

Montaza nogara

Slika [EX

= Utaknite nogar.

= Umetnite mozdanike do kraja u rupe.
= Udvrstite nogar prilozenim zavrtnjima.

Montaza prihvatnog drzaca cevi za prskanje

Slika [

= Okacite prihvatni drza¢ cevi za prskanje.

= Pomocu dva zavrtnja pri¢vrstite prihvatni drza¢
cevi za prskanje.

Montaza transportne rucke

Slika
= Nataknite transportnu rucku.
= Pomocu dva zavrtnja pri¢vrstite transportnu ru¢ku.

Postavljanje mreze na odeljak za pribor
Slika B

= Mrezu zakacite za kuke prikazane na slici.

Odmotavanje visokopritisnog creva

= Visokopritisno crevo odmotati u potpunosti i
odmrsiti moguée omdée i zaplete.

Provlacenje visokopritisnog creva kroz
vodicu creva

Slika I
= Odmrseno visokopritisno crevo provuci sa zadnje
strane kroz vodicu creva.

Spajanje visokopritisnog creva na ruénu
prskalicu

Slika

= Utaknite crevo visokog pritiska u ruénu prskalicu
tako da se ¢ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu usmerenost
prikljuéne nazuvice.

= Povlagenjem creva visokog pritiska proverite da li
je spoj sigurno priévrscen.
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Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.
= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Snabdevanje vodom

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu ploCicu
odnosno tehnicke podatke.

PAZNJA

Necistoce u vodi mogu da oStete visokopritisnu pumpu
i pribor. U cilju za$tite preporu¢ujemo primenu filtera za
vodu proizvodaca Kércher (poseban pribor, kataloski
br. 4.730-059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodovodnog preduzeca.

PAZNJA

Metalne crevne spojnice sa ventilom Aquastop mogu

ostetiti pumpu! Koristite plasti¢ne ili mesingane crevne

spojnice proizvodada KARCHER.

Slika [

= PriloZeni spojni deo navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

= Nataknite dovodno crevo na spojnicu na prikljucku
za vodu.

= Prikljucite crevo za vodu na slavinu za vodu.

= Otvorite slavinu za vodu do kraja.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj uredaj za ¢iS¢enje pod visokim pritiskom prikladan

je za rad sa usisnim crevom proizvodata KARCHER sa

nepovratnim ventilom (poseban pribor, katalo$ki br.

2.643-100) odnosno za usisavanje povrsinske vode

npr. iz bacvi za kiSnicu ili bastenskih ribnjaka

(maksimalnu usisnu visinu potrazite u Tehnickim

podacima).

Napomena: Za usisavanje nije potrebna spojnica za

prikljuak za vodu.

= Napunite usisno crevo vodom.

= Priévrstite usisno crevo na priklju¢ak za vodu
uredaja pa ga obesite u sud s vodom (na primer u
bure sa ki$nicom).

Pre rada ispustite vazduh iz uredaja na sledeci

nacin:

= Ukljucite uredaj sa "I/ON".

= Otkocite polugu visokopritisne prskalice.

= Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon
Cega ¢e se uredaj ukljuditi.

= Pustite uredaj da radi (najviSe 2 minuta), sve dok

voda iz visokopritisne prskalice ne po¢ne da izlazi

bez mehuri¢a.

Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.

v

PAZNJA

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta moZe da oSteti
visokopritisnu pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj
ne uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u skladu sa
napomenama u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Rad sa visokim pritiskom

AN OPREZ

Prilikom &iscenja lakiranih povrsina treba odrZzavati

minimalno odstojanje od 30 cm, kako bi se izbegla

oStecenja.

PAZNJA

Glodalom za prijavstinu nemojte Cistiti automobilske

gume, lak ili osetljive povrSine kao $to je drvo jer postoji

opasnost od ostecenja.

= Za ci$¢enje odaberite odgovarajucéu cev za
prskanje.

Slika IE1

Cev za prskanje utaknite u visokopritisnu prskalicu

i fiksirajte okretanjem za 90°.

Ukljugite uredaj sa "I/ON".

Otkocite polugu visokopritisne prskalice.

Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon

Cega ¢e se uredaj ukljugiti.

Napomena: Uredaj se isklju¢uje ¢im ponovo

pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u

sistemu.

Full Control cevi za prskanje Vario Power

= Okrecite cev za prskanje sve dok na prikazu
pritiska na visokopritisnoj prskalici ne po¢ne da
svetli indikator potrebnog stepena pritiska.

Sistem Full Control

Prikaz pritiska na visokopritisnoj prskalici tokom rada sa
Full Control cevi za prskanje prikazuje aktuelno
podeseni stepen pritiska.

Napomena: Prikaz pritiska pri radu sa uredajem T-
Racer i drugim priborom nije realan.

Stepen pritiska |Preporuceno npr. za
3 HARD Kamene terase sa poplo¢anim
= povrsinama ili od hrapavog
HARD betona, za asfalt, metalne
povrsine, bastenske potrepstine
(kolica, lopate, itd.)
2 MEDIUM | Automobile / motorcikle, povrSine
(=) obloZene ciglom, omalterisane
MEDIUM zidove, namestaj od plastike
1 SOFT Drvene povrsine, bicikle, povrsine
Hit od pe$c¢ara, namestaj od ratana
SOFT
MIX Rad sa deterdZzentom
MIX

PAZNJA
Zavisno od starosti i stanja, materijali mogu biti razli¢ito
osetljivi. Navedene preporuke su neobavezujuce.
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Rad sa ¢etkom za pranje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja laka

Na cetki za pranje se tokom rada ne sme nalaziti

prijavstina ili druge Cestice.

> Cetku za pranje utaknite u ru¢nu prskalicu i
fiksirajte okretanjem za 90°.

Napomena: Po potrebi se za rad s deterdZzentom mogu

koristiti i Cetke za pranje.

Rad sa deterdzentom

Vedina deterdzenata proizvodaéa KARCHER moze se

kupiti u stanju spremnom za upotrebu u flasi za

deterdzent Plug 'n' Clean.

Napomena: Deterdzent se moze dodavati samo pri

niskom pritisku.

A OPASNOST

Prilikom primene deterdZenata imajte u vidu

bezbednosni list proizvodaca, a pre svega napomene

vezane za li¢nu zastitnu opremu.

= Skinite poklopac sa flaSe sa deterdzentom Plug 'n’'
Clean.

Slika N

= Utisnite flaSu sa deterdzentom otvorom prema dole
u prikljuéak za deterdzent Plug 'n' Clean.

= Koristite cev za prskanje Vario Power.

= Okrecite cev za prskanje u pravcu ,MIX“ sve dok na
prikazu pritiska na visokopritisnoj prskalici ne
pocne da svetli indikator ,MIX*.
Napomena: Na taj nacin se za vreme rada mlazu
vode dodaje rastvor deterdzenta.

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

= Deterzent $tedljivo poprskajte po suvoj povrsini i
pustite ga da deluje (a da se ne osusi).

= Smeksalu prijavstinu isperite mlazom pod visokim
pritiskom.

Nakon rada sa deterdzentom

= lzvucite Plug 'n' Clean bocu za deterdZent iz
prihvatnika i zatvorite poklopac.

= Flasu sa deterdzentom okrenite s poklopcem
prema gore i odlozite u prihvatnik.

Opcionalno

= Sipajte rastvor deterdZenta u rezervoar za
deterdZent mlaznice za penu (pridrzavajte se
instrukcija za doziranje na ambalazi deterdZenta).

= Spojite mlaznicu za penu sa rezervoarom za
deterdzent.

= Mlaznicu za penu utaknite u ruénu prskalicu i
fiksirajte okretanjem za 90°.

Prekid rada

= Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

= Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.

Slika 4

= Visokopritisnu prskalicu postavite sa cevi za
prskanje u parkirni polozZaj.

= Prilikom duzih pauza u radu (preko 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite sa "0/OFF".
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Kraj rada

Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Strujni utikag izvucite iz uti¢nice.

OPREZ

Crevo visokog pritiska odvojite od visokopritisne

prskalice ili od uredaja samo ako je sistem rasterecen

od pritiska.

= Zatvorite slavinu za vodu.

= Pritisnite polugu visokopritisne prskalice kako biste
ispustili preostali pritisak iz sistema.

= Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

= Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.

PAZNJA

Prilikom odvajanja dovodnog ili visokopritisnog creva

moZe nakon rada isticati topla voda na priklju¢cima.

= Odvojite uredaj od dovoda vode.

AN OPREZ
Opasnost od povreda i ostecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

PV vV

Rucni transport

= Uredaj podignite i nosite drzeéi ga za ru¢ku za
no$enje.

= lzvucite transportnu ru¢ku tako da ¢ujno dosedne.

= Uredaj vucite drzeéi ga za transportnu rucku.

Transport u vozilima

= Pre transporta u leze¢em polozaju: Izvucite Plug 'n’
Clean bocu za deterdZent iz prihvatnika i zatvorite
poklopac.

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i nakretanja.

Skladistenje
& OPREZ

Opasnost od povreda i o§tecenja!
Pri skladi$tenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Skladistenje uredaja

Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Cev za prskanje odvojite od visokopritisne

prskalice.

= Pritisnite razdvojni taster na visokopritisnoj
prskalici pa skinite crevo visokog pritiska sa
visokopritisne prskalice.

= Visokopritisnu prskalicu utaknite u njen prihvatni
drzac.

= Obe ceviza prskanje utaknite u prihvatni drza¢ cevi
za prskanje.

—  Cev za prskanje sa glodalom za prljavétinu:
mlaznica na dole.

—  Vario Power cev za prskanje: mlaznica na gore.

= Namotano crevo visokog pritiska okacite preko
pripadajuéeg drzaca.

= Odlozite strujni priklju¢ni kabl u odeljak za pribor.

Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime, postupajte

dodatno u skladu sa napomenama iz poglavlja "Nega".

>
>
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz mozZe unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti
ispraznjeni. Uredaj i pribor stoga dobro ispraznite i
zastitite od mraza.

Kako biste sprecili ostecenja:

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Cev za prskanje odvojite od visokopritisne
prskalice.

Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Pritiskajte polugu visokopritisne prskalice sve dok
ne prestane da izlazi voda (oko 1 min).

Otpustite polugu visokopritisne prskalice.
Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.
Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Uredaj zajedno sa kompletnim priborom €uvajte u
prostoriji zasti¢enoj od smrzavanja.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj pre svih radova na njemu iskljuéite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

vV

YV v

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

Redovno ¢istite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
= Skinite spojnicu sa priklju¢ka za vodu.
PAZNJA

Mrezica ne sme da se oSteti.

Slika 4

= lzvucite mrezicu pljosnatim klestima.

= Operite mrezicu pod mlazom vode.

= Umetnite opet mrezZicu u prikljuéak za vodu.

Zamena baterija visokopritisne prskalice

Baterije su istroSene kada displej visokopritisne
prskalice viSe nista ne prikazuje.

Potrebne su dve baterije ili punjive baterije veli€ine
AAA.

Slika

Pritisnite klizni zatvarac.

Otvorite odeljak za baterije.

Izvadite akumulatore.

Postavite nove baterije pazeéi pritom na pravilnu
namestenost polova.

Zatvorite odeljak za baterije.

Prazne akumulatore odlozite u otpad u skladu sa
vazec¢im odredbama.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Pre svakog odrZzavaja i
servisiranja iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac iz
uticnice.

Popravke i radove na elektricnim sastavnim delovima
sme da izvodi samo ovias¢ena servisna sluzba.

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz pomo¢ sledeceg
pregleda.

U slucaju nedoumice obratite se ovlaSéenoj servisnoj
sluzbi.

Y Vb

Uredaj ne radi

Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon
&ega Ce se uredaj ukljuditi.

Proverite da li se navedeni napon na natpisnoj
plocici podudara sa naponom izvora struje.
Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl oStecen.
Motor je preoptereéen, aktivirao se zastitni
prekida¢ motora.

—  Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

—  Ostavite uredaj neka se ohladi jedan sat.

—  Ukljugite i ponovo pokrenite uredaj.

Ukoliko se smetnja pojavi viSe puta, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

L0 2 7

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Doslo je do pada napona zbog slabe strujne mreze iliu

slucaju kori§¢enja produznog kabla.

= Prilikom uklju¢ivanja najpre pritisnite polugu
visokopritisne prskalice, a zatim postavite prekida¢
uredaja na ,I/ON".

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Proverite pode$enost cevi za prskanje.

Proverite da li je protok dovodne vode dovoljan.
Mrezicu u prikljuc¢ku za vodu izvucite pljosnatim
klestima i operite pod teku¢om vodom.

Ispustite vazduh iz uredaja pre nego Sto ga
ukljucite.

Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cevi za prskanje i
pustite ga da radi (najviSe 2 minuta) dok voda iz
prskalice ne po¢ne da tece bez mehuric¢a. Iskljudite
uredaj pa ponovo prikljucite cev za prskanje.

vy

Jaka kolebanja pritiska
> Cisc¢enje mlaznice visokog pritiska: Prljavstinu iz
otvora mlaznice uklonite iglom i isperite je vodom s
prednje strane.
= Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uslovljena. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovlas¢enoj
servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

= Koristite cev za prskanje Vario Power.
Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

= Proverite dali je Plug 'n' Clean boca za deterdzent
postavljena s otvorom na dole u priklju¢ak za
deterdzent.

Nema prikaza pritiska na visokopritisnoj
prskalici

= Provera odnosno zamena baterija

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronac¢i na www.kaercher.com.
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U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Adrese cete naci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon 230 V
1~50 Hz
Prikljuéna snaga 1,8 kW
Stepen zastite IP X5
Klasa zastite |
Mrezni osigura¢ (inertan) 10 A
Priklju¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) 1,2 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C
Dovodni protok (min.) 9 I/min
Maks. usisna visina 0,5 m
Podaci o snazi
Radni pritisak 11 MPa
Maks. dozvoljeni pritisak 13 MPa
Protok vode 6,3 I/min
Maksimalni protok 7,0 I/min
Protok sredstva za ¢iSc¢enje 0,3 I/min
Povratna udarna sila visokopritisne 13 N
prskalice
Dimenzije i tezine
Duzina 397 mm
Sirina 305 mm
Visina 584 mm
Tezina u stanju spremnom za rad, sa 12,8 kg

priborom

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci 3,2 m/s?
Nepouzdanost K 0,8 m/s?
Nivo zvuénog pritiska L, 75 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost 90 dB(A)

KWA

Pridrzano pravo na tehni¢ke promene.

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Uredaj za ¢i$¢enje pod visokim
pritiskom

Tip: 1.324-xxx

Odgovaraju¢e EU-direktive:

2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

Izmerena: 88

Zagarantovana: 90

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

I/mgl — }_[/(ég:@(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

N\

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i”i [Npeou nbpBOTO M3non3saHe Ha Bawwnsa

ypea npoyeTeTe TOBa OPUTMHAMHO YyNbT-
BaHe 3a paboTa 1 NpunoxeHuTe ykasaHus 3a 6esonac-
HocT. [leiicTBaiiTe cnopes TsX. 3anaseTe ABeTe KHUXKKU
3a No-KkbcHa ynoTpe6a unuv 3a eBeHTyarneH nocneasaty,
COGCTBEHUK.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OINACHOCT

Yka3aHue 3a HerlocpedcmeeHo 2po3siuja onacHocm,
KOsImo 800U 00 MEXKU mesiecHU HapaHsigaHusi unu 00
cMBPM.

AN TPEQYNPEXOEHWE

Yka3zaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kossimo
Mmoxe Oa 0ogede 00 MEXKU MENeCcHU HapaHsi8aHUsI
unu 8o cMbpmM.

A TPEQMNA3/INBOCT

Yka3saHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauyusi, Kossmo
moxke Oa 0osede 00 f1eKu HapaHs8aHUs.
BHUMAHUWE

Yka3saHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauyusi, Kossmo
moxe Oa dosede 00 MamepuasHu wemu.

CumBonu Ha ypeaa

Z105 He Hacousalime cmpysima 1od 8UcoKo Ha-
TS

N\ m | /152aHe KbM XOpa, KUBOMHU, aKmueHO
i | €71€KMpPUYecKo 0bopydsaHe unu KbM camust

ypeo.
Ypeda Oa ce nasu om 3aMpb3eaHe.
Mpenna3Hn npucnocobneHus
AN NMPEQMNA3/IMBOCT
| |

Ypedbm He 6usa Oa ce 8ko4Y8a Herocpeo-
CMBeHo KbM obwecmeeHama mpexa 3a ru-
meliHa 8oda.
lMpedna3Hume npucrnocobneHus cryxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumernsi u He busa da 6b0am
MPOMEeHSIHU Usu 3a06uKasnsHu.
MpekbcBay Ha ypeaa

MpekbcBaYbT Ha ypeaa NpefoTBpaTsiBa HenpeaHame-
PEHOTO nyckaHe B ekcnnoaTauus Ha ypeaa.

BrniokupoBKa Ha MMCToneTa 3a pPb4HO NpbLCKaHe

BriokmpoBkaTa cnupa nocrta Ha nucToneTa 3a pbyHO
npbCKaHe U NpefoTBpaTsBa HeNpeaHamMepeHus cTapT
Ha ypefa.

MpenuBeH BeHTUN C NHEBMaTUYeH NpeKbcBay

MpenuBHUAT BEHTUN NpeoTBpaTsBa HaABULLIABAHETO
Ha [AoNyCTUMOTO paboTHO HansraHe.

Ako ce 0cBoGOAM NOCTHT Ha NUCTONETa 3@ PbYHO MPb-
CcKaHe, MHEBMAaTUYHUSAT KOHTaKT U3KIoYBa Nomnara,
CTpysiTa Nof BUCOKO HamnsiraHe NpekbeBa. AKO NOCTbT
ce npuabpna, OTHOBO BKMOYBA nomnara.

MpekbcBay 3a 3aWmuTa Ha MoTopa

Mpu TBbPAE BUCOKO NpYeMaHe Ha TOK NPeKkbCBaYbT 3a
3almTa Ha MoTopa U3KIYBa ypeaa.

Ynotpe6a no npeaHasHauyeHue

M3nonsBeanTe 1031 ypes 3a No4ncTBaHe nog BUCOKO Ha-

nsiraHe camo B JINYHOTO CU JOMAKUHCTBO:

—  3aMo4yMcTBaHe Ha MaLUVHW, aBTOMOBWNN, CTPOU-
TENHWN KOHCTPYKLUMU, UHCTPYMEHTK, pacaam, Tepa-
CW, TPaAVMHCKN Ypeau v Ap. C BOAHA CTPYs NoA BU-
COKO HansraHe (ako e Heobxoaumo c fobaska Ha
noyucTBaLlm npenapaTtm).

—  cpaspeLueHn oT KARCHER npuHagnexHocTu, pe-
3epBHW YacTu 1 NoYncTBaLm npenapat. Cnas-
BaliTe ykasaHWsiTa, NPUIIOXKEHN KbM NMOYUCTBALLM-
Te npenaparv.

Ona3BaHe Ha OKoJHaTa cpepa

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa uHopmaLus 3a CbCTaBKUTE LLiE HAMEPUTE Ha:
www.kaercher.com/REACH

CrapuTe ypeau cbabpxaT LieHHW MaTepuany,

noanexailuy Ha peumKnnpaHe, KOUTo MoraTt aa
=== Gpaat ynotpebeHn noBTopHo. Batepunte n aky-
MynupaiimTe 6atepum cbabpXKaT BellecTsa, Kou-
TO He 6vBa Aa nonagaT B okonHaTa cpega. Mons
OTCTpaHsiBaiiTe cTapuTe ypeau, kakto 6atepum
Unn akymynupatum 6atepum kaTo oTnagbK, onas-
BalKn okonHaTta cpeaa.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoOHHUTE ypeau YecTo
CbAbpXaT CbCTaBHM YacTW, KOUTO NPU HenpaBur-
Ho 6opaBeHe My HENPaBUITHO U3XBBbPISIHE MO-
raT fja npefcTaBnsBaT noTeHumanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3/paBe 1 3a okofnHaTa cpeaa. Bunpe-
KV TOBa 3a NpaBuIiHaTa ekcnroaTaums Ha ypeau-
Te Te3n CbCTaBHU YacTu ca Heobxoaumum. O6o-
3HayeHWTe C TO3M CMMBON ypeau He Tpsibea Aa
6baaT U3XBbPAHU C BUTOBUTE OTNAABLLM.
OnakoBBbYHWUTE MaTepuanu moraTt Aa ce peLukm-
paTt. Mons oTcTpaHsBaTe onakoBKUTE KaTo OTna-
ObLM, ona3saliku okonHaTta cpega
PaboTaTa c nouncTBaLLm npenapaTu e No3BoneHa
CaMo BbPXy YCTONYMBU HA TEYHOCTU paboTHM no-
BbPXHOCTU C U3BOA KbM KaHanu3aumsTa 3a MpbCc-
Ha Boaa. He pgonyckaiiTe noyncrealimTe npena-
paTtu ga nonapat BbB BOAHUTE BaceriHy nnm noy-
BaTa.
[enHoCT No NOYMCTBAHETO, NPU KOUTO ce oTAe-
NS MpbCHa BoAa, CbabpKallia Macna, Hanpumep
npu MYeHe Ha ABuraTenu, MveHe Ha nopose,
MOXe Aia Cce 13BbpLUBA CaMo Ha MecTa, KbAeTo ca
npeasuaeHn pesepBoapi 3a cbbupaHe Ha macna.
(2) B Hsikom CTpaHu He e N03BONEHO M3TOYBAHETO Ha

BOJa OT 0bLecTBEHNTE BOOHN BacenHun.

© &0
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OnucaHue Ha ypeaa

B Ta3su nHcTpykums 3a ynotpeba e onvcaHo Makcuman-

HoTo obopyaBaHe. B o6ema Ha JocTaBka UMa pasnuku

B 3aBWCMMOCT OT Mojena (BUXKTe onakoBkaTa).

BuxTe churypute Ha pasrbHaTa cTpaHuua 3

1 KynnyHr 3a cBbp3BaHe kbM 3axpaHBaHe C BoAa

Bpb3ka 3a Boaa ¢ BrpageHa Lenka

Mapky4 3a paboTa nog HansiraHe

HanpaensBsalia 3a mapkyya

MscTo 3a cbxpaHeHue Ha pa3npbekBalnTe TpbOM

MsicTo 3a cbXxpaHeHwue / No3uLys 3a napkupaHe Ha

nucToneTa 3a PbYHO NpbCkaHe

7  W3Bopg 3a nouncteawy npenapart Plug 'n' Clean

8 [pbxka 3a HOceHe

9 [pbXka 3a TpaHCnopTMpaHe, nssaxgalla ce

10 Hocau 3a mapky4a

11 W3BoA 3a BUCOKO HamnsAraHe

12 MMpekbcBaun Ha ypeaa ,0/OFF* / I/ON*

13 MpexoBu 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen

14 Yekmepxe 3a NpUHaANEXHOCTH

15 Kyka 3a 3akpenBaHe Ha Mpexa

16 Mpexa 3a oTaeneHune 3a NPUHaANEXHOCTH

17 TpaHcnopTHO konemno

18 Kpaue c gpbxKa 3a HoceHe

19 Full Control nucTonet 3a pb4yHO NpbCKaHe

20 Ortpenexune 3a akymynaTopHu 6atepumn

21 CeeToavoa 3a MHAVKAUWSA Ha HansiraHeTo
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 bBnokupoBka Ha oTaeneHueTo 3a 6atepumn

23 bBnokvpoBka Ha nUcToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe

24 ByTOH 3a oTAensiHe Ha MapKy4a 3a BUCOKO Hansra-
He OT nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe

25 Full Control Tpb6a 3a pasnpbckBaHe Vario Power
3a Han-06u4aH1MTe AeNHOCTU MO NOYUCTBAHETO
Crtenenu Ha HanaraHe: TBbPOA / CPEOHA /
MEKA / MUKC

26 Full Control Tpbba 3a pa3npbckBaHe pesa 3a 3a-
MbpCABaHUS
3a ynopute 3ambpcsiBaHus
CTteneH Ha HansraHe: TBbPOA

27 BwbpTAla ce YeTka 3a MUeHe
MHoro noaxogsiua 3a noYMcTBaHe Ha aBToMobu-
.

28 [3a 3a nsHa ¢ pesepBoap 3a No4ncTBall npena-
pat
MouncTBalLMAT Npenapart ce 3acMykBa OT pe3ep-
BOapa 1 ce noryyaBa CUSIHa NsiHa OT NOYMCTBALL
npenapar.

29 Plug'n' Clean 6yTunka c nouncreaLy npenapar CbC
3aTBapsLy kanak

** [lonbAHUTENHO € Heo6xoAuMo
30 [MopcuneH c TekCTUN MapKy4 3a BoAa CbC CTaH-
AapTeH KynnyHr.
— [AunameTbp MuHumym 1/2 yon (13 mm)
— [ObmkuHa MUHUMYM 7,5 M

MoHTax

BuxTe churypute Ha pa3rbHaTa cTpaHuua 4
MoHTupariTe npunoxeHnte cBO60AHO KbM ypeaa Yactu
npeau nyckaHe B ekcnoaTtaums.

Heobxoavnmu ca foctaBeHnTe GonToBe U OTBEPTKA C
KpbcTaTa rmasa PH 2.

oo wWN
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MoHTMpaHe Ha Kpaye

durypa N

= [locTtaBeTe KpayeTo.

= [locTaBeTe npunoxeHuTe aobeny B oTBOpUTE A0
ynop.

= O6GesonaceTe KpayeTo C NpunoxeHuTe GonTose.

MOHTVIpaHe Ha MACTO 3a CbXpaHeHue Ha
TpbLOU 3a pa3npbCKBaHe

Purypa [

= OkayeTe MACTOTO 3a CbXpaHeHue Ha Tpbbu 3a
pasnpbckBaHe.

= O6e3onaceTe MSICTOTO 3a CbXpaHeHwue ¢ ABa 6on-
Ta.

MoHTaX Ha TpaHCnopTHaTa ApPbXKa

durypa

= [locTtaBeTe gpbxKaTa 3a TpaHCnopTMpaHe.

= O6e3onaceTe ApbxKaTa 3a TpaHCNopTUMpaHe Cc ABa
6onTa.

MocTtaBsiHe Ha MpeXa KbM oTAeJsIeHMeTo 3a

npuHaaneXxHocTn
durypa 81
= OkayeTe MpexaTa B nokaszaHaTa Ha u3obpaxeHuve-
TO KyKa.

PasBuiTe Mmapky4a 3a paboTta noa BUCOKO
HansraHe.

= PasBuiiTe HanbnHO Mapky4ya 3a paboTa nog BUCO-
KO HansiraHe n oceoboaeTe eBeHTyanHu NPUMKU 1
3annuTaHus

lNMocTaBeTe MapKyya 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe ¢ nomMmolyTa Ha HanpasnsiBawara
3a Mapky4a

durypa @

= [pekapaiiTe pa3nneTeHusi Mmapkyd 3a pabota nog
BMCOKO HansiraHe 0T3aj Npes HanpaensBeallaTa 3a
Mapkyya.

CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a paboTta nog
HansaraHe c nucrtoseTa 3a Pb4YHO
pasnpbCcKBaHe

durypa Il

= Mapky4a 3a paboTa nog HansraHe Aa ce nocTasu
B NMCTONETa 3a PbYHO NpbCKaHe, AoKaTo ce Yye
HEroBoTO hMKCHpaHe.
Yka3zaHue: BHumaBarite 3a npaBunHara nocoka Ha
NPUCBHEANHUTENHNS HUMen.

= [lpoBepeTe CUrypHOTO CBBbP3BaHE KaTo APbMHETE
Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe.

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

- [locTaBeTe ypeda BbpXy paBHa NOBBbPXHOCT.
= BkrloyeTe Liencena B KOHTakTa.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX Tabenkarta Ha ype-
[nalTexHnyeckuTe napameTpu.

BHUMAHUWE

BambpcsisaHusima ebe sodama moeam 0a rospedsim
romnama noo 8UCOKO HarsizaHe U MpuHadnexHocmu-
me. 3a 3aujuma ce npenopwvysa U3rno38aHemMo Ha 80-
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deH punmbp Ha ¢pupma KARCHER (crieyuanHa rpu-
HadnexHocm, kamarsnoxeH Homep 4.730-059).

3axpaHBaHe ¢ BoAa oT BogonposBoaa

CovbniopaBaiiTe pasnopeabute Ha BogocHabauTenHa-

Ta KOMNaHus.

BHUMAHUE

KynnyHeu Ha mapky4ume om meman ¢ Aquastop Mo-

2am da 0ogedam 0o yspexdaHe Ha nomnama! Mons

usnonssalime KyrniyHe 3a MapKy4ya om nnacmmaca unu

KyniyHe 3a MapKy4 om MecuHa.

durypa [

= 3aBuinTe KynnyHra, 4OCTaBeH 3aefHo C ypeaa, Ha
MSICTOTO 3a CBbP3BaHe Ha ypeda CbC 3axpaHBaHe-
TO C BoAa.

= [locTaBeTe 3axpaHBalms Mapky4 3a BoAa Ha Ky-
nnyHra Ha n3eoga 3a Boga.

= [loagsbpxeTe Mapkyya 3a BOAa B 3axpaHBaHETO C
BoJa.

= OTBOpeTe HaMbMHO KpaHa 3a Boaara.

BcMykBaHe Ha BoAa OT OTKPUTU KOHTEMHepwU

To3u ypeq 3a nouncTBaHe NoJ BUCOKO HansraHe e noa-

XogsiL, 3a paboTa ¢ BCMyKaTeNnHUS Mapkyy Ha

KARCHER ¢ Bb3BPaTEH KnanaH (cneyuanHu npuHag-

nexHocTu, katanoxeH Ne 2.643-100) 3a nscmMykaHe Ha

NMOBBPXHOCTHA BOAA HaMp. OT Bapenu 3a cbbupaHe Ha

ObXA0BHA BoAa Unu e3epa (MakcmarnHa BUCO4MHa Ha

3aCMyKBaHe BMXXTE B TEXHUYECKUTE AaHHW).

YkasaHue: [pu pexxum 3acMykBaHe He ce U3nonasa Ky-

NNyHreT 3a K3BOAA 3a BoAa.

= HanbnHete BCMyKaTenHus mapkyd ¢ Boaa.

= 3aBuiTe BCMyKaTeNHUsi MapKyy Ha ussoaa 3a
BOJa Ha ypeda 1 ro oka4yeTe BbB BOAOWN3TOYHUK
(Hanp. Bapen 3a cbbupaHe Ha AbXAOBHA BoAa).

Mpeau paboTta o6e3Bb3ayLIETE ypeaa KakTo cnea-

Ba:

= Bknwoyete ypeaa ,I/ON“.

= [lebnokupaiiTe nocTa Ha NUcToneTa 3a pb4HO Npb-
ckaHe.

= HaTtucHeTe nocTa Ha NMcToneTa 3a PbYHO NpbCKa-
He, ypeabT ce BKIoYBa.

= OctaBeTe ypefa fa paboTu (Makc. 2 MUHYTK), Ao-

KaTo BoAaTa 3arnoyHe 3a natuya 6e3 mexypyeta ot

nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe.

MycHeTe nocra Ha nucToneTa 3a PbYHO NpPbCKaHe.

Brnokupaiite nocta Ha NMcToneTa 3a pb4YHO MNpb-

cKaHe.

Ekcnnoarauumsna

BHUMAHWE

Cyxusim x00 3a nogeye om 2 MuHymu 6o0u 00 y8pex-
daHusi Ha nomnama rnod 8UCOKO HansizaHe. AKo ype-
Obm He cb30alde HarsieaHe 8 paMKume Ha 2 MUHymu,
usknoyeme ypeda u Oeticmealime crioped yka3aHus-
ma e enasa "[Momow, npu Heu3npasHocmu".

Pa6oTta c BUCOKO HansiraHe

AN TPEQMNA3/INBOCT

lMpu noyucmeaHe Ha nakupaHu MO8bLPXHOCMU Crias-

galime MUHUMaIHO pa3cmosiHue Ha npbckaHe om 30

cMm, 3a Oa usbezHeme yspexodaHusima

BHUMAHUE

He no4ucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak unu

yyscmeumersHuU MNo8bpXHOCMuU Kamo Obpeo ¢ pesa-

ma 3a 3aMbpCs8aHUs], 0IaCHOCM om y8pexoaHe.

= U36GepeTe noaxoasiia Tpbba 3a pasnpbekBaHe 3a
3agayaTta 3a No4nCcTBaHe.

durypa [IE1

= [locTaBeTte TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe B NUCTOMeE-

Ta 3a pPbYHO NpbCKaHe 1 s huKcupaiite Cbe 3aBbp-

TaHe Ha 90°.

BknioyeTe ypena ,I/ON*.

[eb6nokupariTe nocTa Ha NUcToneTa 3a Pb4YHO NPb-

cKaHe.

= HaTucHeTe nocTa Ha NucToneTa 3a PbYHO NpbCKa-
He, YpPEAbLT ce BKMoYBa.
YkasaHue: Ako fnocTta ce nycHe OTHOBO, ypeabT
OTHOBO Cce U3kroyBa. BucokoTo HansiraHe ce 3a-
nassa B cuctemara.

Full Control Tpb6a 3a pasnpbckBaHe Vario Power

= 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe, 4OKATO Ha
VHAMKaUMSTa Ha HansraHeTo Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe CBETHe CBETOANOABT Ha HeobXxo-
Avmara cTeneH Ha HansiraHe.

vV

Cuctema Full Control

MHavkaumsiTa Ha HansiraHeTo Ha NUCToneTa 3a PbYHO
npbckaHe npu pabota ¢ Tpbba 3a pasnpbeksaHe Full
Control noka3ea akTyanHo HacTpoeHaTa CTeneH Ha Ha-
nsiraHe.

Yka3aHwue: ViHavkaumsaTa Ha HansiraHeTo npum paboTta ¢
T-nouncTBaLLa rnaea 1 Apyri NPUHAANEXHOCTU He e
nokasarernHa.

CTteneH Ha Hans- | MpenopbyBa ce Hanp. 3a
raHe

HARD

KaMeHHW Tepacu OT naBeTa unu
MUT B6ETOH, acd)anT, MeTanHu no-

3

WARD BBPXHOCTU, rPaANHCKN NpUHaa-
TNEeXHOCTM (pbYHa Konuyka, nona-
TUUT.H.)
2 MEDIUM | nekv aBTomo6unu / motopwu, no-
= BBPXHOCTYU C KEPEMUAN, U3MA3aHN
MEDIUM cTeHun, mebenu ot nnacTmaca
1 SOFT ObPBEHN NOBBLPXHOCTU, BEMOCU-
it neau, NOBBbPXHOCTU OT NACHYHUK,
SoFT me6enu ot paTtaH
MIX Pab6oTa ¢ nouncTBawm cpeacTea
BHUMAHUWE

YyecmeumenHocmma Ha Mamepuanume moxe Oa 8a-
pupa cunHo 8 3agUCUMOCM Om éb3pacmma U CbCMosi-
Huemo. [MocoyeHume npernopbKU He ca 3adbrxumern-
HU.

Pabota c yeTka 3a MueHe

BHUMAHUE

OnacHocm om y8pex0aHusi Ha naka

lNpu paboma ¢ Yemka 3a MueHe o Hest He busa 0a uma

yacmuyu om 3ambpcsisaHuUs unnu dpyau yacmuyu.

= [locTaBeTe YeTkaTa 3a MMEHe B NUCTONETa 3a Pby-
HO NpbCkaHe 1 5 hukcupariTe CbC 3aBbpTaHe Ha
90°.

YkasaHwue: [pu Hyxaa moraT ga ce usnonasar u Mue-

LM YeTkn 3a paboTa ¢ nouvcTBaLLM npenapary.

Pa6oTa ¢ nouncrTBawm cpeacTBa

MoseueTo nouncTeawm npenapatv Ha KARCHER wmo-
rat ga 6baaT 3akyneHu rotosu 3a ynotpeba B 6yTunka
3a nouncTealym npenapatu Plug ‘n’ Clean.
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YkasaHue: [NouncTeawmTe npenapaTti 3a moraT ga ce

npnbaBaAT camo Npu pexum Ha paboTa Noa HUCKO Hans-

raHe.

A OINACHOCT

[Mpu usnon3saHe Ha noYyucmeawu rnpenapamu mpsibea

Oa ce 83eme 100 sHUMaHuUe mabnuyama c napamempu

o 6ezonacHocm Ha rpou3sodumernsi Ha noyucmea-

wusi npenapam, crieyuanHo ykazaHusima 3a Jlu4HoO 3a-

wum+o obopydsaHe.

= CaaneTte kanaka Ha 6yTunkaTta 3a noyvcreaim
npenapatu Plug ‘n’

durypa [l

= HatncHete 6yTunkaTta 3a noyvcTBalLy npenapaTu
B M3BOAA 3a noyucTeawm npenapatu Plug ‘n’

= l3non3seaiiTe Tpbba 3a pasnpbckaHe Vario
Power.

= 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe, 4OKATO Ha
MHAVKaUMsiTa Ha HansraHeTo Ha nucTonera 3a
PbYHO NpbckaHe cBeTHe cBeToamnog “MUKC”.
Yka3zaHue: 1o To31 HauMH Npy ekcnnoartauus no-
YMCTBALUMAT TPAHCMOPT Ce CMecBa C BogHaTa
cTpys.

MpenopbunTeneH MeToa Ha NOYUCTBaHE

= HanpbckainTe cyxata NOBbPXHOCT C Masko npena-
paT 3a noyncTBaHe 1 ocTaBeTe Aa noaencTsa (Ho
[a He U3Cbxsa).

= PasTtBOpeHaTa MpbCOTWSA [a Ce U3NnakHe CbC
CTPyS NOA BUCOKO HansiraHe.

Cnep paboTta c noYyMcTBaLWM npenapaTtun

= Waternete 6yTunkata c nouncTealy npenapat Plug
'n' Clean ot oTBOpa 1 ro 3aTBopeTe C Kanaka.

= 3a cbxpaHeHue noctaBeTe GyTunkaTa 3a NOYUCT-
BalLy NpenapaTu C kanaka Harope B 0TBOpa 3a 3ak-
penBaHe.

OnuunoHanHo

= HanbnHeTte pa3TBOp OT NOYMCTBALY NpenapaT B
pe3epBoapa 3a NouncTBalY npenapar Ha ato3ata
3a nsHa (cnasBaiiTe AaHHWTe 3a AO3VpaHe Ha Ba-
pena Ha nouncTBaluus npenapar).

- CabpxeTe Alo3aTta 3a nsiHa ¢ pe3epBoapa 3a no-
yMcTBaLy npenapart.

= [locTtaBeTe Ato3aTta 3a nNsiHa B nMcToneTa 3a pbyHo
npbckaHe 1 51 ukcupanTe cbe 3aBbpTaHe Ha 90°.

MpekbcBaHe Ha paboTa

= T[lycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

= bBnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a PbYHO MNpb-
cKkaHe.

durypa [4

= [locTaBeTe nucToneTa 3a pb4HO NPbCKaHE C TPb-
6a 3a pasnpbCckBaHe B NO3WLMS 3a NapkupaHe.

= [lpu npekbcBaHe Ha paboTa 3a No-NpPoAbIKUTEN-
HO Bpeme (Hag 5 MUHYTW), U3koYeTe JOMbIHU-
TenHo ypeaa ,0/OFF*.

Kpawn Ha pab6oTaTta

MycHeTe nocTa Ha NMcToneTa 3a PbYHO NpbCKaHe.
Waskntovete ypepa ,,0/OFF*.

M3BapeTe wencena oT KOHTaKTa.

A TMPEQMNA3/INBOCT

Omdeneme mapKy4a 3a 8UCOKO HaslisizaHe om nucmo-
nlema 3a pbYHO NMpbCKaHe unu om ypeda, caMo ako 8
cucmemama HsiMa Hafu4yHoO Harnsi2aHe.

= 3aTBOpeTe kpaHa 3a BoaaTa.

(X7
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= [lputncHeTe nocTa Ha NUCToneTa 3a pbYHO NpPb-
ckaHe, 3a fa ocBoGoauTe cucTemaTta OT HarlMuHo-
TO HansraHe.

= [lycHeTe nocta Ha NUCTOfeTa 3a PbYHO NpPbCKaHe.

= bnokvpaiTe nocta Ha nMcToneTa 3a pb4YHO Npb-
cKkaHe.

BHUMAHUWE

lNpu pa3densHe Ha 3axpaH8awjusi MapKyy unu Mapky4a

3a paboma nod HanseaHe cned ekcriioamayusi om us-

8o0ume Moxe da usmede mornsa oda.

= OrtgeneTe ypeda OT 3axpaHBaHeETO C BOAA.

TpaHcnopTt
& MPEANA3NBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u rogpeda!’

IMpu mpaHcnopmupaHe umalime nped sud meagomo
Ha ypeda.

PbueH TpaHcnopT

MoBaurHeTe ypeaa 3a ApbxkaTta U ro HoceTe.
MaTernete gpbxkkaTta 3a TpaHcnopTupaHe, YyBa ce
dukcmpaHeTo.

= Ternete ypeaa 3a TpaHCNopTHaTa ApbXKa.

>
>

TpaHcnopT B NpeBO3HU cpeAcTBa

= [lpeau TpaHCNopT B NierHano nonoxexue: Marer-
nete 6ytunkarta c nouucTeaw npenapat Plug 'n'
Clean oT oTBOpa ¥ ro 3aTBOpeTE C Kanaka.

= OcurypeTe ypeaa npoTuB U3nib3BaHe U Npeobpb-
LiaH.

CbXxpaHeHue

AN TMPEANA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u riospeda!

lNpu cbxpaHeHue umatime nped 8ud measomo Ha ype-
da.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

YpeabT ce NnocTaBs BbPXY paBHa NMOCKOCT.

Otpenete TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHe OT nMcTone-

Ta 3a PbYHO MpbCKaHe.

= HatucHeTe pasgenutenHus 6yToH Ha nucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe U U3TErneTe MapKy4ya 3a BUCO-
KO HamnsiraHe OT NMCTOseTa 3a PbYHO MpbCKaHe.

= [locTtaBeTte nucToneTa 3a pbyHO NPbCKaHe B MSAC-
TOTO 3a CbXpaHeHWe Ha NUCToreTa 3a PbYHO MpPb-
ckaHe.

= dukcupaiiTe ABeTe TpbOM 3a pasnpbCkBaHe B Msic-
TOTO 3a CbXpaHeHue 3a TpbOW 3a pa3npbCKBaHe.

—  Opesa 3a 3aMbpcaBaHus Tpbba 3a pa3npbCcKkBaHe:
[to3a Hagony.

— Tpbba 3a pa3npbckBaHe Vario Power: [lio3a Haro-
pe.

= Mapkyya 3a paboTa noa HansiraHe Ja ce 3aBue U
[a Cce 3aKauu Hag Hocaya 3a Mapkyya.

= [pubepeTe 3axpaHBalus kaben B oTAeNeHneTo
3a NpUHaANeXHoOCTU.

Mpeamn No-NpoabMKUTENHO CbXpaHeHWe, Hanp. npes

3umMara cnassanTte JOMbIIHUTENHO ykasaHusiTa B rnasa

Mopapbxka.

>
>

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

He HanbnHo u3npa3HeHume ypedu u npuHadnexHoc-
mu moz2am 0a dogedam Ao 3ampb3saHe. M3npasHeme
ypeda u npuHadnexxHocmume Harb/IHO U 2u 3aujume-
me npomus usMpb3saHe.
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3a n3bsarsaHe Ha WeTn:

= Ortpgenete ypeaa OT 3axpaHBaHeTo € BOAA.

= Ortpgenete TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe OT NUCTONe-
Ta 3a PbYHO NpBbCKaHe.

= Bknovete ypega ,I[/ON".

= HatncHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a npbckaHe, Ao-
KaTo npecTaHe Ja M3nusa sBoaa (okomno 1 MuH.).

= [lycHeTe nocTta Ha nucToneTa 3a PbYHO NpbCKaHe.

= bnokupaiiTe nocta Ha nucToneTa 3a pbYHO NpPb-
cKkaHe.

= Wazknovete ypega ,0/0OFF*.

=  VYpepda u BCUYKU NMPUHAANEXHOCTU A CE CbXpaHsi-

BaT B 3aLLMTEHO OT 3aMpb3BaHe MSICTO.

Fpvxu M nopApBLXKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om mokos ydap.

= [Ipedu scuyku deliHocmu o ypeda moli 0a ce u3-
Knoqu u Oa ce useadu wercena.

MouncTBaHe Ha LepgkaTa B M3BoAa 3a BoAa

MouncTBaiTe peAoOBHO LeakaTa B U3BoAa 3a Boaa.
= OrtcTpaHeTe KynnyHra oT M3BoAa 3a BoAa.
BHUMAHUE

Lledkama He 6usa da 6v0e nospexdaHa.

durypa [4

= W3Bagete ueakaTta C NNOCKM KNeLy.

=> [louncTeTe ueakaTa noa Tevalla Boaa.

- OTHOBO NocTaBeTe LieAkaTa B U3BoAa 3a Boaa.

CmMsiHa Ha 6aTepm4Te Ha nucroneTa 3a
PBYHO NPpbCKaHe

BaTepuunTe ca n3pasxoneHu, ako Ha AuUcnnes Ha NucTo-
rieTa 3a pbyHO NpbCKaHe BeYe He Ce MoKa3Ba HULLO.
Heobxoavumu ca ase 6atepum nnu akymynupaiiy 6ate-
pun ¢ pasmep AAA.

durypa

HaTtucHeTe 3atBapswwms wWmbsbp.

OTBOpeTe OTAENeHNeTo 3a Gatepun.

WM3BageTe akymynartopure.

MocTtaBeTe HOBY 6aTepun 1 Npy TOBa BHUMaBanTe
3a NPaBUITHOTO LIEHTpUpaHe Ha nostcuTe.
3aTtBopeTe oTaeneHuneTo 3a batepum.
OTcTpaHeTe n3pasxofeHnTe akymynaTopu kato
oTnagbK CbrnacHo BanuaHUTe pasnopendu.

Momoll npu HemsnpaBHOCTU

A OINACHOCT

OnacHocm om mokos ydap.llpedu ecuyku deliHocmu
1o noddpbxKama U MexHU4ecKkomo obcryxeaHe us-
Knto4eme ypeda u uzeademe wercena.
U3ebpwearHemo Ha pemoHmu u pabomama o esnek-
mpudecKkume efleMeHmu e r10380/IeHO caMo om cmpa-
Ha Ha omopu3supaH cepau3.

MoxeTe camu aa oTcTpaHuTe ApeGHUTe NoBpeau, kaTo
cneagate AafeHVTe No-fAoMny OnUCaHus.

B cnyvait Ha cbMHeHMWe ce 06bpHETE KbM OTOpU3npaH
cepBu3.

L2 2 A X7

YpenbT He paboTu

= HatncHeTe nocra Ha nucTorneTa 3a pbYHO NpbCKa-
He, ypeabT ce BKIYBa.

= [lpoBepeTe ganv Noco4YeHoTo Ha TunoBaTa Taben-
KaTa HamnpexeHue CbBnaja C HanpexXeHUeTo Ha
MN3TOYHMKA Ha TOK.

= [poBepeTe 3axpaHBalyus kaben 3a yBpexaaHe.

= MoTopbT € NpeToBapeH, NPeKbCBaYbT 3a 3awuTa
Ha mMoTopa ce e 3agencTaarn.

—  Wasknouete ypepa ,,0/OFF*.

— OcTtaBeTe ypeaa fa ce oxnaau eAuH yac.

—  BkntoyeTte ypeaa v OTHOBO ro BbBeJeTe B EKCMI0-
aTauus.
AKO HEM3MNpaBHOCTTa HaCTbMNBa MHOTOKPATHO, aH-
raxvipanTte cepBu3a c NpoBepka Ha ypeaa.

YpeabT He nNoTerns, MOTOPbLT GpbMUU

CnapaHe Ha HanpexeHneTo nopaau cnaba enekrpuye-

cKka Mpexa WUnv npuv U3non3BaHe Ha yabrmkuTern.

= [lpu BKMOYBAHETO MbPBO HATWUCHETE NoCcTa Ha
nvcTorneTa 3a pbyHO NpbCKaHe, crieq ToBa NocTa-
BeTe NpekbcBava Ha ypeaa Ha ,I/ON*.

YpeanbT He gocTura HansiraHe

= [lpoBepeTe HacTpoikaTa Ha TpbbaTa 3a pa3npbe-

KBaHe.

MpoBepeTe, Aanu noaaBaHeTo Ha BoAa e ¢ AocTa-

TbYHO KONMUYECTBO.

= MWaTerneTte UeakaTa OT Bpb3kaTa 3a kpaHa 3a Boaa
C MOMOLLITa Ha MIIOCKW KNEeLM U S mouncTeTe noj
Tevalla Boaa.

= T[peau n3nonseaHe ypeaa ga ce 06e3sbaayLLn.
BknioyeTe ypena 6e3 Tpbba 3a pasnpbckBaHe v ro
ocTaBeTe aa pabotu (Makc. 2 MUHYTH), OKaTO BO-
[aTa 3anoyHe Aa u3nusa ot nucroneTa 6e3 mexyp-
Yeta. /3krntoyeTe ypea n OTHOBO NoABbpXeTe
Tpbba 3a pa3npbCkBaHe.

v

CunHu koneb6aHusi B HansiraHeTo

= [louucTBaHe Ha [03a BUCOKO HansiraHe: MaxHeTe
3aMbpcsiBaHKUATa OT OTBOPa Ha Ato3aTa ¢ nomoLyTa
Ha Wrna v u3nnakHeTe ¢ BoAa Hanpeg.

= [lpoBepeTe febuTa Ha BoAaTa.

YpenbT He e xepMeTUYEH

= Jlunca Ha XepMETUYHOCT nog chopMaTa Ha Kanku
Ha ypefa e obycnoseHa TexHu4ecku. Mpu cunHa
nunca Ha XepMEeTUYHOCT ce 06bPHETE KbM 0TOPU-
31paH cepaua.

MouncTBAaLOTO CPEACTBO He Ce 3acCMyKBa

= VsnonseanTe Tpbba 3a pa3npbckBaHe Vario
Power.
TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Aa ce 3aBbPTU B NONO-
xeHue ,Mix“.

= T[posepeTe, Aanu GyTunkata c no4vcTBaLL npena-
part Plug 'n' Clean e noctaBeHa ¢ oTBopa Hafony B
13BoAa 3a NOYUCTBALL, Npenapar.

Hama uHaukauma Ha HansraHeTo Ha
nucToreTa 3a pb4HO NpbCKaHe

= [lpoBepeTe/ cMeHeTe baTepuute

MpuHagnNeXHOCTU U pe3epBHU YacTu

M3nonsBante camo OpurMHanHu akcecoapu u opuru-
HarnHu pe3epBHU YacTu, NO TO3U HAYUH OCUrypsiBaTe
6e3onacHaTta 1 6e3npobnemMHa ekcnnoaraumsi Ha ype-
na.

MoxeTe Aa HaMmepuTe MHDOPMaLIMS 3a aKcecoapu u
pesepBHM YacTu Ha www.kaercher.com.
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BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWUTE yCroBus,
ny6nvKyBaHu OT oTopuanpaHaTa oT Hac AucTpubyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHun nospeaun Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHNM B paMK1Te Ha rapaHLMOHHUS CPOK GeannaT-
HO, aKo ce kacae 3a fedeKT B MaTepuanute unu npu
npoun3BoAcTBO. B rapaHumoHeH cnyyai ce o6bpHeTe
KbM OUCTPUBYTOpa UNK Hal-6nmnskns oTopusnpaH cep-
BUW3, KaTo NpecTaBuTe kacoBaTa Genexka.

Aapecy we HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHU4Yeckn aaHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

Hanpexenune 230 V
1~50 Hz

MpucbeauHuTenHa MoLLHOCT 1,8 kW

papgyc Ha 3awuTa IP X5

Knac 3awura |

Mpeanasuten (MHepTeH) 10 A

3axpaHBaHe ¢ Boga

HansraHe Ha nocTbnBallata Boaa 1,2 MPa

(makc.)

TemnepaTypa Ha nocTbneallata Boga 40 °C

(makc.)

[ebut 3a nocTbnealyata Boga (MvH.) 9 I/min

Makc. BUCOUMHA Ha 3acMyKBaHe 0,5 m

[aHHM 3a MOWHOCTTA

PaboTHo HansiraHe 11 MPa

MakcvmanHo gonycTMMo HansraHe 13 MPa

[ebut, BOOa 6,3 I/min

MakcumaneH neout 7,0 I/min

[ebut, npenapatu 3a no4ynMcTBaHe 0,3 I/min

PeakTuBHa cuna Ha nuctoneTa 3a pby- 13 N

HO NpbCckaHe

Pa3mepwm n Terna

ObmxuHa 397 mm

LLinpoumHa 305 mm

BucounHa 584 mm

Terno, B roTOBHOCT 3a paboTa ¢ npu- 12,8 kg

HaanexHocTun

YcTaHoBeHU cToiHOCTH cbrnacHo EN 60335-2-79

CToMHOCT Ha BMbBpauunTe B obnacTra 3,2 m/s?
Ha gnaHTa — pbkata 0,8 m/s?
HecurypHocTt K

HuBo Ha 3ByKa L, 75 dB(A)
HeycTonumsocT K, 3 dB(A)
HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly, + Hey- 90 dB(A)

cTonumBocT Kya

3anassame cu NpaBOTO Ha TEXHUYECKU NPOMEHN.

EC Odeknapauus 3a CboTBeTCTBUE

C HacToALOTO AeKnapupame, Ye uuTmpaHara no-gosy
MallvHa CbOTBETCTBA MO KOHLENLUMS U KOHCTPYKLWS,
KaKTO U MO HAa4YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpuiaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW M3UCKBaHWS 3@ TEXHUYECKa
6e3onacHocT u 6e3BpeHOCT Ha OupekTuBute Ha EC.
Mpu NpoMeHn Ha MalumHaTa, KOUTO He Ca CbriacyBaHn
C Hac, HacTosiwaTa aeknapauys rybu BanmagHocCT.

MNpopykT: MapoumncTayka/napocTpyiika 3a
paboTa nog HansiraHe

Tun: 1.324-xxx

Hamupawm npunoxenune fupektueu Ha EC:
2000/14/EO

2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMOHU3UpPaHU cTaHAap-
™:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoxeH MeToA 3a OLieHKa Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EO: Mpunoxexune V

HUBO Ha Wwym dB(A)

MN3mepeHo: 88

[apaHTupaHo: 90

MopgnucanuTe gencTeat No Bb3NOXeHNe U KaTo NbHO-
MOLLUHMLUM Ha YNPaBUTESTHOTO TAMO.

A

. — i/ eser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIIHOMOLLHMK MO AOKYMEHTauusiTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Lukustus blokeerib pihustuspustoli hoova ja takistab

Ohutus. . ... ET 5 seadme kogemata kaivitamist.

Sihipérane ka.sutamine ................. ET 5 Surveliilitiga iilevooluventiil

Keskkonnakaitse . ..................... ET 5 Ulevooluventiil takistab lubatud tééréhu tletamist.
Seadmeosad ........................ ET 6 Kui pihustuspiistolil asuv paastik lastakse lahti, liilitub
Paigaldamine. ........................ ET 6 vélja pumba rdhuhoidja ning kérgsurve juga seiskub.
Kasutuselevott. .. ..................... ET 7 Paastikule vajutamisel [Glitub pump jélle sisse.
Kéitamine. .. .......... .. ... ... . ... ET 7 Mootorikaitseliiliti

Transport. ... ET 8 Liiga tugeva vooluvastuvatul liilitab mootorikaitseldliti
Hoiulepanek. . ........................ ET 8 seadme vilja.

Korrashoid ja tehnohooldus. . ... ......... ET 9
Abi haiirete Korral . . . ................... ET 9 ihiparane kasuta

Lisavarustus ja varuosad. . .............. ET 9 Kasutage seda kérgsurvepesurit ainult eramajapidami-
Garantii . ... ET 10 ses.

Tehnilised andmed . . .+ .. ET 10 — seadmete, sdidukite, ehitiste, todriistade, fassaadi-
ELi vastavusdeklaratsioon. .. ............ ET 10 de, terrasside, aiatoriistade jms puhastamiseks

A III Enne seadme esmakordset kasutamist
==Il |ugege see originaalkasutusjuhend ja juu-

koérgsurvelise veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

koos KARCHER! poolt kasutamiseks lubatud tarvi-
kute, varuosade ja puhastusvahenditega. Jargige
puhastusvahenditega kaasasolevaid juhiseid.

resolevad ohutusnduded labi. Toimige vastavalt. Hoid- Keskkonnakaitse

ke need mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi

jargmisele omanikule alles.
Aktu

Markusi koostisainete kohta (REACH)

aalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:

Ohuastmed www.kaercher.com/REACH

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis véib péhjusta-
da tésiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
justada tosiseid kehavigastusi véi Ibppeda surmaga.

AN  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib pohjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib pohjusta-
da materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

7| Kérgsurvejuga ei tohi suunata inimestele,
&| loomadele, téétavatele elektriseadmetele
ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Seadet ei ole lubatud iihendada vahetult
avalikku veevarki.

v 89

(s

Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS

B Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks
ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks
seada.

Seadme liiliti

Seadme liliti hoiab ra seadme kogemata kdimapane-

ku.

&
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Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid ma-
terjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pata-
reid ja akud sisaldavad aineid, mis ei tohi sattuda
keskkonda. Palun kérvaldage vanad seadmed
ning patareid voi akud keskkonnasdbralikult.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub
tihti komponente, mis véivad valesti imber kaies
voi vale jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste
tervisele ja keskkonnale. Neid komponente on
aga seadme nduetekohaseks t66ks hadasti vaja.
Selle simboliga tahistatud seadmeid ei tohi panna
olmepriigi hulka.

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Pakendid
palume realiseerida vastavalt keskkonnanduete-
le.

Toid puhastusvahenditega véib labi viia ainult
veekindlatel tddpindadel, millel on ihendus kana-
lisatsiooniga. Arge laske puhastusvahendil sattu-
da veekogudesse ega pinnasesse.

Puhastustéid, mille kéigus tekib 6li sisaldavat heit-
vett, nt mootori pesemine, aluspdhja pesemine,
voGib viia 1abi ainult 6liseparaatoriga pesuvaljaku-
tel.

Vee votmine avalikest veekogudest ei ole mone-
des riikides lubatud.



Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 3

1 Uhendusdetail veevétuliitmikule
Veevétuliitmik, sisseehitatud sdelaga

3 Kadrgsurvevoolik

4 Vooliku juhik

5  Joatorude hoiukoht

6  Pihustuspustoli hoiustamine / parkimisasend

7  Plug 'n' Clean puhastusvahendi ihendus

8 Kandekaepide

9 Transpordikadepide, valjatbmmatav

10 Voolikuhoidja

11 Korgsurveuhendus

12 Seadme liiliti ,0/VALJAS*/ I/ISEES*

13 Toitepistikuga toitekaabel

14 Tarvikute sahtel

15 Konksud vérgukinnituse jaoks

16 Vork tarvikute sahtlile

17 Transpordiratas

18 Seisujalg kandesangaga

19 Full Control pihustuspistol

20 Akupesa

21 LED réhunaidik
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Akusahtli riivistus

23 Pihustuspustoli riivistamine

24 Klahv kérgsurvevooliku lahutamiseks pihustuspus-
tolist

25 Full Control joatoru Vario Power
Kdige tavalisemateks puhastustéddeks
R&huastmed: KOVA / KESKMINE / PEHME /
SEGU

26 Full Control mustusefreesiga joatoru
tugeva mustuse jaoks
Réhuaste: KOVA

27 POoorlev pesuhari
Sobib eriti auotde puhastamiseks.

28 Vahuotsak puhastusvahendi paagiga
Puhastusvahend vbetakse paagist sisse ja tekib tu-
gev puhastusvahendi vaht.

29 Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel kaanega

** Lisaks vajalik

30 Tekstiiliga tugevdatud veevoolik, millel on tavapa-
rane Uhendusmuhv.

— Labimdét vahemalt 13 mm.
— Pikkus véhemalt 7,5 m

ET -6

Paigaldamine

Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 4

Paigaldage enne kasutuselevéttu seadmega kaasas
olevad lahtised osad.

Selleks laheb vaja 2 juuresolevat kruvi ja ristpeaga kru-
vikeerajat PH 2.

Seisujala monteerimine
Joonis [N
= Sisestage seisujalg.
= Torgake juuresolevad tilblid I6puni aukudesse.
= Kinnitage seisujalg kaasa antud kruvidega.

Monteerige joatorude hoiukoht

Joonis 1
= Riputage joatorude hoiukoht
= Kinnitage joatorude hoiukoht kahe kruviga.

Transpordikdepideme paigaldamine

Joonis
= Asetage transpordikéepide kohale.
= Kinnitage transpordikaepide kahe kruviga.

Asetage vork tarvikute sahtlile

Joonis B1
= Riputage vork joonisel kujutatud konksu klge.

Kerige korgsurvevoolik maha

= Kerige kdrgsurvevoolik taielikult maha ja vabasta-
ge vbimalikud voolikud ja eemaldage niverdumi-
sed.

Torgake korgsurvevoolik labi vooliku juhiku.

Joonis A
= Juhtige niverdumata kdrgsurvevoolik tagant l&bi
vooliku juhiku.

Korgsurvevooliku ithendamine
pesupiistoliga

Joonis IA

= Torgake kdrgsurvevoolik pesuplstolisse, kuni see
kuuldavalt asendisse fikseerub.
Markus: Jalgige, et ihendusnippel oleks diges
suunas.

= Toémmake korgsurvevoolikust, et kontrollida, kas
Uhendus on kindel.
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Kasutuselevott

= Paigutage seade tasasele pinnale.
= Torgake vorgupistik seinakontakti.

Veevarustus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibisildilt/tehnili-
sest dokumentatsioonist.

TAHELEPANU

Vees olev mustus voib kérgsurvepumpa ja tarvikuid
kahjustada. Kaitseks soovitame kasutada KARCHERi
veefiltrit (lisavarustus, tellimise nr 4.730-059).
Veevarustus veevirgist

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

TAHELEPANU

Metallist voolikuliitmikud aquastopp'iga véivad pumpa

vigastada! Palun kasutage plastist voolikuliitmikku voi

KARCHERI messingist voolikuliitmikku.

Joonis [

= Keerake kaasasolev (ihendusdetail seadme vee-
votuliitmiku kilge.

= Torgake vee pealevooluvoolik veeliitmikule.

= Uhendage veevoolik veevérguga.

= Avage veekraan taielikult.

Vett votke lahtistest mahutitest

See kdrgsurvepesur koos KARCHER! tagasiloégiventii-

liga imivoolikuga (lisavarustus, tellimisnr 2 643-100) so-

bib pinnavee imemiseks nt vihmaveetinnidest véi tiiki-

dest (maksimaalset imikdrgust vt tehnilistest andme-

test).

Markus: Imemisreziimil pole liitmikku veelihenduse

jaoks vaja.

= Taitke sissevotuvoolik veega.

= Kruvige imivoolik seadme veeliitmiku kilge ja ripu-
tage veeallikasse (nt vihmaveetiinni).

Seade enne kasutamist jargmiselt dhustada:

Lulitage masin sisse ,I/SEES".

Vabastage pihustusplstoli hoob.

Vajutage pihustuspustoli hooba, seade lilitub sis-

se.

Laske seadmel to6tada (max. 3 minutit), kuni pi-

hustuspustolist valjuvas vees ei ole mulle.

Vabastage pihustuspustoli paastik.

Lukustage pihustuspustoli hoob.

D20 e X X7

TAHELEPANU

Kuivalt téétamine rohkem kui 2 minuti véltel pohjustab
kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui seade ei tekita 2 minu-
ti véltel rohku, tuleb see vélja liilitada ja toimida vasta-
valt peatiikis "Abi héirete korral” toodud juhistele.

Korgsurvekaitus

AN  ETTEVAATUS

Vérvitud pindade puhastamisel peab vahekaugus ole-

ma vdhemalt 30 cm, et véltida kahjustusi.

TAHELEPANU

Arge puhastage autorehve, lakki ega tundlikke pindu

nagu puit mustusefreesiga - vigastamisoht.

= Valige puhastustdo jaoks sobiv joatoru.

Joonis IE1

= Torgake joatoru pihustuspustolile ja fikseerige,

pdodrates seda 90°.

Lulitage masin sisse ,I/SEES".

Vabastage pihustuspustoli hoob.

Vajutage pihustuspustoli hooba, seade lUlitub sis-

se.

Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse, lilitub ma-

sin uuesti valja. Sisteemis sailib korgrohk.

Full Control joatoru Vario Power

= Keerata joatoru, kuni pihustuspistoli réhunaidikul
hakkab helendama vajaliku réhuastme LED.

v

Full Control System

Pihustuspdstoli rohunaidik naitab tééreziimimil Full
Control joatoruga aktuaalselt seadistatud rohuastet.
Markus: Réhunaidik pole T-Raceri ja muude tarvikute-
ga tédreziimil markimisvaarne.

Rohuaste Soovituslik nt

3 HARD kipsplaatidest vdi pesubetoonist ki-
= viterassidel, asfaldil, metallpinda-
HARD del, aiatooriistadel (karu, labidas

jms).

2 MEDIUM | S6iduauto / mootorratas, klinkerki-
() vist pinnad, puhastatud seinad,
MEDIUM plastmt')ébel

1 |SOFT Puitpinnad, jalgratas, liivakivipin-
it nad, vorkmoobel

SOFT

MIX Toé6tamine puhastusvahendiga
MIX
TAHELEPANU

Materjalide tundlikkus véib séltuvalt vanusest ja seisu-
korrast tugevalt kbrvale kalduda. Nimetatud soovitused
on mittesiduvad.

ET -7



Kasutamine pesuharjaga

TAHELEPANU

Lakikahjustuste oht

Pesuharjaga téétades peab hari olema puhas.

= Torgake pesuhari pesuplstolisse ja keerake fik-
seerimiseks 90°.

Markus: Vajadusel voib puhastusvahendiga té6tades

kasutada ka pesuharju.

Puhastusvahendiga kaitus

Enamik KARCHERI puhastusvahendeid saab osta ka-

sutusvalmina Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudelis.

Markus: Puhastusvahendit on véimalik juurde segada

ainult madalsurve korral.

A OHT

Puhastusvahendite kasutamise korral tuleb jérgida pu-

hastusvahendi tootja ohutuskaarti, eriti seoses isikliku

kaitsevarustuse kasutamisega.

= Eemaldada Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudeli
kork.

Joonis IR

= Vajutada puhastusvahendi pudel avaga alla Plug

'n' Clean puhastusvahendi jaoks mdeldud then-

dusse.

Kasutage Vario Power joatoru.

Keerata jubatoru suunas "MIX", kuni pihustuspis-

toli réhunaidikul helendab LED "MIX".

Markus: Nii lisatakse t66 kdigus puhastusvahendi

lahus veejoale.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult kuivale pin-
nale ja lasta méjuda (mitte kuivatada).

= Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga maha pesta.

Péarast tootamist puhastusvahendiga

= Tommake Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel
pesast vélja ja pange kaas peale.

= Asetada puhastusvahendi pudel séilitamiseks kaa-
nega Ules paigutuskohta.

Valikuliselt

= Taitke vahuotsaku puhastusvahendi paak puhas-

tusvahendi lahusega (jalgige puhastusvahendi pa-

kendil olevat annustamisjuhist).

Uhendage vahuotsak puhastusvahendi paagiga.

Torgake vahuotsak pesupustolile ja fikseerige,

pborates seda 90°.

>
>

>
>

Too6 katkestamine

= Vabastage pihustuspustoli paastik.

= Lukustage pihustusplstoli hoob.

Joonis 4

= Seadke pihustusplstol joatoruga parkimisasendis-
se.

= Pikematel tédpausidel (ile 5 minuti) lilitage seade
lisaks ka vélja "0/VALJAS".
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Too Iopetamine

= Vabastage pihustuspustoli paastik.

> Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".

= Toémmake vorgupistik seinakontaktist valja.

AN  ETTEVAATUS

Lahutage kérgsurvevoolik pihustusplistolilt voi seadme

kliljest ainult siis, kui siisteemis ei ole rohku.

= Veekraan sulgeda.

= Vajutage pihustuspustoli paastikule, et eemaldada
sUsteemist jadkrohk.

= Vabastage pihustuspustoli paastik.

= Lukustage pihustusptstoli hoob.

TAHELEPANU

Pealevoolu- voi kbrgsurvevooliku lahutamisel voib pé-

rast té66d liitmikest tulla sooja vett.

= Lahutage masin veevarustusest.

AN  ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Transportimisel pidage silmas masina kaalu.

Kasitsi transportimine

Tostke seade kandesangast lles ja kandke.
Tdmmake transpordisang vélja, see fikseerub kuul-
davalt asendissse.

= Toémmake seadet transpordikdepidemest.

>
>

Transportimine séidukites

= Enne transportimist lebavas asendis: Tdommake
Plug 'n’ Clean puhastusvahendi pudel pesast vélja
ja pange kaas peale.

= Kinnitage seade libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN  ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Ladustamisel jélgige seadme kaalu.

Seadme ladustamine

Pange plhkimismasin tasasele pinnale.

Votke joatoru pihustuspustoli kiljest ara.
Vajutada pihustuspstolil eraldusklahvi ja tdmma-
ke pihustuspustolist kérgsurvevoolik valja.
Torgake pihustuspistol pihustuspustoli hoidikusse.
Sisestage mdélemad joatorud nende hoidikusse.
Mustusefreesiga joatoru: Dlisid alla.

Vario Power joatoru: Duusid alla.

Koérgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku hoidikusse
riputada,

= Pange toitekaabel tarvikute sahtlisse.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb lisaks silmas
pidada hoolduspeatukis toodud ndudeid.

2 2 X X 7

* |
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Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kui seadmed ja tarvikud ei ole téiesti tlihjad, voivad
need pakasega puruneda. Tiihjendage seade ja tarvi-
kud téielikult ja kaitske neid pakase eest.
Kahjustuste valtimiseks:

Lahutage masin veevarustusest.

Vétke joatoru pihustuspistoli kiiljest ara.
Lilitage masin sisse ,I/SEES*.

Vajutage pihustuspustoli hoova, kuni vett ei tule
enam valja (u 1 min).

Vabastage pihustuspustoli paastik.

Lukustage pihustuspustoli hoob.

Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".

Sailitage masinat ja kdiki tarvikuid ruumis, mille
temperatuur ei lange allapoole nulli.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Elektrilé6gi oht.

=> Enne kéiki tbid seadme juures tuleb seade vélja Ii-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tommata.

vV

Yy b

Puhastage veeiihenduse soela

Puhastage veevotuliitmikus olevat soela.
= Eemaldage Ghendusmuhv veeliitmikult.
TAHELEPANU

Séela ei tohi vigastada.

Joonis [d

= Tommake sdel napitstangidega valja.
= Puhastage sbela voolava vee all.

= Pange sdel uuesti veeliitmikku.

Vahetage pihustuspiistoli patareid vilja

Patareid on ara kasutatud, kui pihustuspustolit ei kuvata
enam ekraanil.

Vaja on kahte patareid vdi akut suurusega AAA.
Joonis

Vajutage kinnitussiibrit.

Avage akusahtel.

Vétke akud valja.

Sisestage uued patareid ja jélgige sealjuures poo-
luste diget asetust.

Sulgege patareisahtel.

Utiliseerige kasutatud akud vastavalt kehtivatele
maarustele.

Abi héirete korral

A OHT

Elektrilédgi oht. Liilitage enne kbiki hooldustéid seade
Vélja ja tbmmake vorgupistik vélja.

Remonditéid ja téid elektriliste komponentide juures to-
hib teha ainult volitatud hooldustéékoda.

Paljud torked saate alljargneva loendi abiga ise korval-
da.

Kahtluse korral palun pé6rduda volitatud hooldustdéoko-
ja poole.

Y v

Seade ei toota

Vajutage pihustuspustoli hooba, seade lUlitub sis-
se.

Kontrollige, kas tuibisildile margitud pinge vastab
vooluallika pingele.

Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Mootor Glekuumenenud, vallandus mootori kaitse-
1aliti.

—  Lilitage masin valja ,0/VALJAS".

— Laske seadmel tund aega jahtuda.

— Lulitage seade uuesti sisse ja pange t6dle.

Kui rike kordub, laske klienditeenindusel seadet
kontrollida.

L0 7

Masin ei kaivitu, mootor périseb

Pingelangus liiga ndrga vooluvérgu tottu voi pikendus-

kaabli kasutamisel.

= Sisse lllitades vajutage esmalt pihustuspustoli
hooba, siis seadke seadmeliiliti asendissse ,|/SIS-
SE*.

Seadmes puudub surve

Kontrollige joatoru seadistust.

Kontrollige, kas veevarustus tagab piisava veeko-
guse.

Tommake veevdtuliitmiku sdel napitstangidega
vélja ja peske voolava vee all puhtaks.

Seade enne kasutamist 6hutada.

Lulitage seade sisse ilma Uhendatud joatoruta ja
laske tootada (maks. 2 minutit), kuni pUstolist valju-
vas vees ei ole mulle. Lillitage seade vélja ja Uhen-
dage joatoru uuesti kiilge.

v v vy

Surve tugev kdikumine

Kérgsurveduliusi puhastamine: Eemaldage ndelaga
mustus duusiavast ning peske eest veega Ule.
= Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

= Masina tilkumistasandil leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral péérduge volitatud hooldus-
tédkoja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

= Kasutage Vario Power joatoru.
Keerake joatoru asendisse ,Mix".

= Kontrollige, kas Plug 'n' Clean puhastusvahendi
pudel on suue allapoole puhastusvahendi liitmikus.

Pihustuspiistolil pole rohunaidikut
= Kontrollida patareid/vahetada vélja

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud muiigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p&6rduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Aadressid leiate:

www.kaercher.com/dealersearch

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge 230 V
1~50 Hz
Tarbitav vbimsus 1,8 kKW

Kaitseaste IP X5
Elektriohutusklass |

Vérgukaitse (inertne) 10 A
Veevotuiihendus

Juurdevoolurdhk (max) 1,2 MPa
Juurdevoolava vee temperatuur (max) 40 °C
Juurdevoolu hulk (min) 9 I/min
Maks. imikdrgus 0,5 m
Joudluse andmed

To6rohk 11 MPa
Max lubatud réhk 13 MPa
Joudlus, vesi 6,3 I/min
Maksimaalne pumpamiskogus 7,0 I/min
Jéudlus, puhastusvahend 0,3 l/min
Pihustuspustoli tagasil66gijéud 13 N
Mootmed ja kaalud

Pikkus 397 mm
Laius 305 mm
Kdrgus 584 mm

Kaal, t60ks valmis koos lisaseadmete- 12,8 kg
ga

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus 3,2 m/s?
Ebakindlus K 0,8 m/s?
Helirdhu tase L 75 dB(A)
Ebakindlus K, 3 dB(A)
Miratase Ly, + ebakindlus Ky 90 dB(A)

Jaetakse 6igus teha tehnilisi muudatusi.

ET -10

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tihdp: 1.324-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2000/14/EU

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

M&bddetud: 88

Garanteeritud: 90

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.
1/ Zoos— WYeser
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

\

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Drosiba
i”i Pirms uzsakt aparata lietoSanu, izlasiet
$o originalo lieto$anas instrukciju un pie-
vienotos drosSibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglab3jiet abus izdevumus vélakai izmantoSanai
vai nodoSanai nakoSajam 1pasniekam.

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.
A UZMANIBU
Noréada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudgjumus.

Simboli uz aparata

NZHiS Nevérsiet augstspiediena straklu pret perso-
N na| Nam, dzivniekiem, ieslégtam elektriskam ie-

i | 11CEM vai pret pasu aparatu.

Sargat ierici no sala.

Aparatu nedrikst pieslégt tiesi pie publiskas
@ dzerama Gdens sistémas.

Drosibas ierices

A UZMANIBU
B DroSibas ietaises kalpo lietotaja aizsardzibai, un
tas nedrikst izmainit vai nonemt.

lerices slédzis
Aparata slédzis novérs aparata neatlautu lietoSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

Fiksators nobloké rokas smidzindSanas pistoles sviru
un novérs aparata nejausu iedarbinasanu.

Parplides varsts ar manometrisko slédzi
Parplldes varsts novérs pielaujama darba spiediena
parsniegSanu.

Ja rokas smidzinaSanas pistoles svira tiek atlaista, ma-
nometriskais slédzis atslédz skni, un augstspiediena
strikla vairs netiek izsmidzinata. Pavelkot sviru, stknis
atkal ieslédzas.

Motora aizsardzibas slédzis

Parak liela stravas patérina gadijuma motora aizsarg-
slédzis ierici atslédz.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet So augstspiediena tiriS8anas aparatu tikai sa-
dzives vajadzibam:

—  iekartu, automasinu, bavkonstrukciju, instrumentu,
fasazu, teradu, darza ieri€u utt. tirisanai ar augst-
spiediena tdens striklu (péc vajadzibas pievieno-
jot tiriSanas ldzekli).

kopa ar KARCHER atlautam piederumdetalam, re-
zerves dalam un tiri$anas 1dzekliem. levérojiet tiri-
Sanas Iidzekliem pievienotos noradijumus.

Vides aizsardziba

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Nolietotas ierices satur noderigus materialus, ku-
E rus iespéjams parstradat un izmantot atkartoti.
mmm Baterijas un akumulatori satur vielas, kuras ne-
drikst noklat apkartéja vidé. Nolietotas ierices, ka
art baterijas un akumulatorus utilizéjiet videi ne-
kaitiga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices bieZi vien sa-
tur sastavdalas, kuras, to nepareizas izmantoSa-
nas vai neatbilstoSas utilizacijas gadijuma, var ra-
dit potencialu apdraudéjumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér §is sastavdalas ir nepiecieSsamas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
$o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives at-
kritumiem.
lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga vei-
da.
Darbus ar tiriSanas I1dzekliem drikst veikt tikai uz
hermétiskam darba virsmam ar pieslégumu kana-
lizacijas sistémai netira Gdens novadi$anai. Tiri-
Sanas I1dzekliem nelaut noklGt Gdenos vai augsné.
Tiridanu, kuras laika rodas ellu saturo$i notekade-
ni, pieméram, mazgajot motoru vai Sasiju, drikst
izdart tikai ar ellas separatoru aprikotds mazga-
Sanas vietas.
Udens nem3ana no publiski pieejamam ddenskra-
tuvém dazas valstis nav atlauta.

® g0
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Aparata apraksts

Saja lietosanas instrukcija ir aprakstits maksimali iespé-
jamais aprikojums. Atkariba no modela piegades kom-
plekta ir atSkirtbas (skatit iepakojumuy).

Attélus skatiet 3. atlokdamaja lapa

1  Savienojuma detala Gdens pieslégumam

Udens pieslégums ar iebivétu sietu

Augstspiediena $|atene

Slatenes vadikla

SmidzinaSanas caurulu glabasanas nodalijums

Rokas smidzinaSanas pistoles uzglabasanas / sta-

vésanas pozicija

7  Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla pieslegums

8  NesSanas rokturis

9  TransportéSanas rokturis, izvelkams

10 Slatenes turétajs

11 Augstspiediena padeve

12 Aparata slédzis ,0/0OFF“/ ,I/ON*

13 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdaksu

14 Piederumu nodalijums

15 Aki fikla nostiprinaganai

16 Piederumu nodalijuma tikls

17 Ritentin$ aparéata parvietoSanai

18 Kaja ar rokturi parnésasanai

19 Full Control rokas smidzinaSanas pistole

20 Bateriju nodalijums

21 LED spiediena indikators
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Bateriju nodalijuma aizslégs

23 Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

24 Poga augstspiediena $latenes atvienoSanai no ro-
kas smidzinasanas pistoles

25 Full Control smidzinaSanas caurule Vario Power
Visparastakajiem tiriSanas darbiem
Spiediena pakapes: HARD / MEDIUM / SOFT /
MIX

26 Full Control smidzinaSanas caurule ar netirumu
frézi
Noturigiem netirumiem
Spiediena pakape: HARD

27 Rotéjosa mazgasanas suka
Tpasi piemérota automasinu tirianai.

28 Putu sprausla ar tiri$anas lidzekla tvertni
Tiri$anas ITdzeklis tiek iestkts no tvertnes un vei-
dojas spécigas tiriSanas l1dzekla putas.

29 Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla pudele ar vacinu

** Papildus nepiecieSama

30 ar audumu nostiprinata Gdens $|Gtene ar tirdznieci-
ba pieejamu savienojumu.

— Minimalais diametrs 1/2 colla (13 mm)
— Minimalais garums 7,5 m

oo wWN
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Attelus skatiet 4. atlokamaja lapa

Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontéjiet aparatam

atseviSki komplekta eso$as dalas.

Ir nepiecieSamas komplekta piegadatas skraves un kru-

stina skravgriezis PH 2.

Kajas montaza

Attels I

= levietojiet kaju.

2 levietojiet komplekta pievienotos dibelus lidz ga-
lam urbumos.

= Nostipriniet kaju ar komplekta ieklautajam skra-
vém.

Smidzinasanas caurulu glabasanas
nodalijuma montaza

Attels IE]

2 lekabiniet smidzinaSanas caurulu glabasanas no-
dalfjumu.

= Nostipriniet smidzindSanas caurulu glabasanas no-
daltjumu ar divam skrdvém.

Transportésanas roktura montaza
Attéls

= Uzspraudiet rokturi parvieto$anai.
= Nostipriniet rokturi ar divam skravém.

Tikla nostiprinasana pie piederumu
nodalijuma

Attéls IB1
= lekabiniet tiklu attéla paraditajos akos.

Augstspiediena S|itenes attiSana

= Pilnba attiniet augstspiediena §|ateni un atSketiniet
iesp&jamas cilpas un samudzinajumus.
Augstspiediena S|itenes ievietoSana cauri
Slutenes vadiklai
Attels I3

= AtSketinato augstspiediena $|ateni no aizmugures
ievietojiet cauri $litenes vadiklai.

Augstspiediena S|itenes savienosana ar
rokas smidzinasanas pistoli

Attels [IF

= Spraudiet augstspiediena $|Gteni rokas smidzina-
Sanas sprausla tik ilgi, Tdz ta dzirdami nofikséjas.
Norade: Sekojiet, lai bltu pareizs piesléguma ni-
pela novietojums.

= Parbaudiet, vai savienojums ir droSs, pavelkot aiz
augstspiediena §|atenes.
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Ekspluatacijas uzsakSana

= Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.
= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Udens padeve

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu plaksnites/
tehniskajos datos.

IEVERIBAI

Piesarnots tdens var radit augstspiediena sikna un
piederumu bojajumus. Aizsardzibai tiek ieteikts izman-
tot KARCHER ddens filtru (specialais piederums, pasa-
tijuma numurs 4.730-059).

Udens padeve no iidensvada

levérojiet Gdensapgades uznémuma izstradatos notei-

kumus.

IEVERIBAI

Slatenu uzmavas no metala ar Gdens slégu (Aquastop)

var izraisit sikna bojajumus! Ladzu, izmantojiet §latenu

uzmavu no plastmasas vai KARCHER $Jatenu uzmavu

no misina.

Attéls [

= Piegades komplekta ietilpstoSo savienojuma deta-
lu ieskriivéjiet aparata Gdens pievades vieta.

= Uzlieciet Gdens padeves $lateni uz dens pieslégu-
ma savienojuma.

= Pieslédziet Gdens $|Gteni Gdens padevei.

= Pilnba atveriet Gdens kranu.

Udens siikné$ana no atklatam tvertném

Sis augstspiediena tiritajs ar KARCHER suk3anas $|a-

teni un pretvarstu (specialais piederums, pasat. Nr.

2 643-100) paredzéti virszemes tdenu uzsiksanai,

piem., no lietus ddens mucam vai dikiem (maksimalo

stk8anas augstumu skat. tehniskajos datos).

Noradijums: Stuksanas laikad Gdens piesleguma savie-

notajs nav nepiecieSama.

= Piepildiet siikSanas $|ateni ar Gdeni.

= Uzskravéjiet stikSanas $|uteni uz aparata Gdens
piesléguma un iekabiniet Gdens nemSanas vieta
(piem., lietus Gdens muca).

Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso:

leslédziet aparatu (,I/ON).

Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles sviru,

aparats ieslédzas.

Laujiet aparatam darboties (maks. 2 mindtes), l1dz

no rokas smidzinasanas pistoles izplast burbulus

nesaturos$s Gdens.

Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

Noblokegjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

oy
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IEVERIBAI

lericei vairak neka 2 mindtes darbojoties tukSgaita, tiek
raditi augstspiediena sikna bojgjumi. Ja ierice 2 minisu
laika nepalielina spiedienu, izslédziet ierici un rikojieties
atbilstosi noradijumiem nodala "Palidziba traucéjumu
gadijuma”.

Darbs ar augstspiedienu

A UZMANIBU

Tirot krasotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm attalu-

mu, lai novérstu virsmu bojgjumus.

IEVERIBAI

AutomaS$inu riepas, krasojumu vai jutigas virsmas,

piem., koku nedrikst tirit ar netirumu griezni, pastav sa-

bojasanas risks.

= |zvélieties tiriSanas uzdevumam piemérotu smidzi-
nasanas cauruli.

Attéls T

= lespraudiet smidzina$anas cauruli rokas smidzina-

Sanas pistolé un nofiks€jiet, pagriezot par 90°.

leslédziet aparatu (,I/ON®).

Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles sviru,

aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal atslédzas.

Sistéma paliek augstspiediens.

Full Control smidzinasanas caurule Vario Power

= Grieziet smidzinasanas cauruli, kamér spiediena
indikatora uz rokas smidzinasanas pistoles deg ne-
piecieSamajai spiediena pakapei atbilsto§a LED.

v

Full Control sistéma

Spiediena indikators uz rokas smidzina$anas pistoles,
stradajot ar Full Control smidzina$anas cauruli, parada
Sobrid iestatito spiediena pakapi.

Noradijums: Stradajot ar T-Racer un citiem piederu-
miem, spiediena indikatoram nav nozimes.

Spiediena paka- | leteicams, piem.
pe
HARD Akmens terases no bruga vai maz-
gata betona, asfalts, metala virs-
HARD mas, darza piederumi (kerra, lap-
sta utt.)
2+ |MEDIUM | Automasinas / motocikli, kiegelu
() virsmas, apmestas sienas, plast-
MEDIUM masas mébeles
1 |SOFT Koka virsmas, divriteni, smilSak-
it mens virsmas, pitds mébeles
SOFT
MIX Darbiba ar tiriSanas Iidzekli
MIX
IEVERIBAI

Materialu jutiba var stipri atSkirties atkaribd no vecuma
un stavokla. Dotie ieteikumi nav saistosi.
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Darbs ar mazgasanas suku

IEVERIBAI

Krasas bojajumu risks

Stradajot ar mazgasanas suku, tai jabat tirai no netiru-

miem un citam dalinam.

= lespraudiet mazgasanas suku rokas smidzinasa-
nas pistolé un nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Norade: Vajadzibas gadijuma kopa ar tiriSanas lidzekli

var izmantot arf mazgasanas sukas.

TiriSanas lidzekla izmantoSana

Lielako dalu KARCHER tirianas Iidzek|u var iegada-

ties jau ka gatavu Skidrumu Plug 'n' Clean tiriSanas Ii-

dzekla pudelé

Noradijums: TiriSanas Iidzekli var piejaukt tikai strada-

jot ar zemu spiedienu.

A BISTAMI

Izmantojot tiriSanas lidzeklus, jaievéro tiriSanas lidzekla

raZotaja drosibas datu lapa, jo ipasi noradijumi par indi-

vidualo aizsargaprikojumu.

= Nonemiet Plug 'n' Clean tiri§anas Iidzekla pudeles
vacinu.

Attels I

> lespiediet tiriSanas tdzekla pudeli ar atveri uz leju
Plug 'n' Clean tiriSanas lidzekla piesléguma.

= |zmantojiet Vario Power smidzinasanas cauruli.

= Pagrieziet smidzinaSanas cauruli "MIX" virziena,
kamér spiediena indikatora uz rokas smidzinasa-
nas pistoles deg "MIX" LED.
Norade: Sadi darba laika tiri$anas Iidzekla $ki-
dums tiek piejaukts Odens straklai.

leteicama tiriSanas metode

= lIzsmidziniet tiri$anas ITdzekli taupigi uz sausas
virsmas un laujiet tam iedarboties (nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar augstpiediena
Slateni.

Péc tinSanas lidzekla lietoSanas

= lzvelciet Plug 'n' Clean tiriSanas lidzekla pudeli no
turétaja un noslédziet to ar vacinu.

= LaitirSanas lidzekla pudeli uzglabatu, novietojiet
to turétaja ar vacinu uz augsu.

Opcionals

= lepildiet putu sprauslas tiriSanas lidzekla tvertné ti-
rianas lidzekla Skidumu (noradijumus par dozé-
Sanu skatiet uz tiriSanas I1dzek|a iepakojuma).

= Savienojiet putu sprauslu ar tiriSanas lidzekla tvert-
ni.

= lespraudiet putu sprauslu rokas smidzina$anas
pistolé un nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Darba partraukSana

= Atlaidiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.

= Noblokéjiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.

Attels 4

= Novietojiet rokas smidzina$anas pistoli ar smidzi-
nasanas cauruli stavésanas pozicija.

= Garakos darba partraukumos (ilgakos par 5 mina-
tém) papildus izslédziet arT aparata slédzi ("0/
OFF").
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Darba beigSana

Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

UZMANIBU

Atvienojiet augstspiediena $ldteni no rokas smidzinasa-

nas pistoles vai aparata tikai tad, kad sisttma nav spie-

diena.

= Aizveriet Gdens kranu.

= Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles sviru, lai
izlaistu sistéma atliku$o spiedienu.

= Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

= Noblokéjiet rokas smidzindSanas pistoles sviru.

IEVERIBAI

Atvienojot padeves $ldteni vai augstspiediena $lateni,

péc darba no pieslégumiem var izplast silts adens.

= Atvienojiet aparatu no tdens padeves piesléguma.

TransportéSana

A UZMANIBU
SavainoSanas un bojajumu gasanas risks!
Transportégjot nemiet véra aparata svaru.

PV vV

Transportésana ar rokam

Paceliet aparatu aiz roktura un nesiet.

Izvelciet parnésasanas rokturi, tas dzirdami nofik-
séjas.

= Velciet aparatu aiz roktura ta parvieto$anai.

>
>

TransportéSana automasinas

= Pirms transportéSanas gulus stavoklt: Izvelciet
Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla pudeli no turétaja
un noslédziet to ar vacinu.

= NodroS$iniet aparatu pret izslidéSanu un apgasa-

nos.
Glabasana
A  UZMANIBU

SavainoSanas un bojajumu gasanas risks!
Uzglabgjot nemiet véra aparata svaru.

Aparata uzglabasana

Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

Nonemiet smidzindSanas cauruli no rokas smidzi-

nasanas pistoles.

= Nospiediet rokas smidzina$anas pistoles atvieno-
Sanas taustinu un izvelciet augstspiediena $|ateni
no rokas smidzina$anas pistoles.

= levietojiet rokas smidzinaSanas pistoli tai paredzé-
taja glabasanas nodalijuma.

= levietojiet abas smidzina$anas caurules tam pare-
dzétaja glabasanas nodalijuma.

—  SmidzinaSanas caurule ar netirumu frézi: Sprausla
uz leju.

—  Vario Power smidzinaSanas caurule: Sprausla uz
augsu.

= Saritiniet augstspiediena $|ateni un iekariniet to tu-
rétaja.

= levietojiet elektribas vadu piederumu nodalijuma.

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema, ievérojiet

papildu noradijumus nodala "Kops$ana".

>
>
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Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Ja ierice un piederumi nav iztuk$oti pilniba, tos var sa-
bojat sals. IztukSojiet ierici un piederumus pilniba un
sargiet no sala.

Lai noveérstu bojajumus:

Atvienojiet aparatu no tdens padeves piesléguma.
Nonemiet smidzinaSanas cauruli no rokas smidzi-
nasanas pistoles.

leslédziet aparatu (,I/ON).

Spiediet rokas smidzinasanas pistoles sviru tik ilgi,
kameér vairs neizplast Gdens (apm. 1 min).
Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Noblokegjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Uzglabajiet ierici ar visiem piederumiem no sala
aizsargata telpa.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

= Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-
dziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdak$u.

vV

YV v

Sieta tiriSana tdens piesleguma

Regulari iztiriet idens piesléeguma sietu.

= Nonemiet uzmavu no Gdens piesléguma.
IEVERIBAI

Sietu nedrikst sabojat.

Attéls [4

= lzvelciet sietu ar plakanknaiblém.

= Iztiriet sietu zem teko$a Gdens.

= levietojiet sietu atpakal Gdens piesléguma.

Rokas smidzinasanas pistoles bateriju
nomaina

Baterijas ir tuk3as, kad rokas smidzinasanas pistoles
displeja vairs nekas nav redzams.
Ir nepiecie$amas 2 AAA tipa baterijas vai akumulatori.

Attéls

= Paspiediet aizbidni.

= Atveriet bateriju nodalljumu.

2 Iznemiet baterijas.

= levietojiet jaunas baterijas, ievérojot pareizo polari-
tati.

= Aizveriet bateriju nodaltfjumu.

=> Izlietotas baterijas utilizéjiet saskana ar spéka eso-

$ajiem noteikumiem.

Palidziba darbibas trauceéjumu
gadijuma

A BISTAMI

Stravas trieciena risks. Pirms ierices kopSanas un apko-
pes darbiem ierici izslédziet un atvienojiet no elektrotik-
la.

Remontdarbus un darbus ar elektriskajam dalam drikst
veikt tikai autorizéts klientu serviss.

Mazakos traucéjumus Jas varat novérst patstavigi, iz-
mantojot sekojoso parskatu.

Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta.

Aparats nestrada

Nospiediet rokas smidzina$anas pistoles sviru,
aparats ieslédzas.

Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst razotaja datu
plaksnité noraditajam baro$anas spriegumam.
Parbaudiet, vai nav bojats tikla piesléguma kabelis.
Motora parslodze, nostradajis motora aizsardzibas
slédzis.

Izslédziet aparatu (,0/OFF).

Laut aparatam vienu stundu atdzist.

— leslégt aparatu un atsakt darbu.

Ja traucéjums paradas atkartoti, l0dziet klientu ser-
visam veikt ierices parbaudi.

L0 2 7

Aparats neieslédzas, motors ruc
nevienmerigi
Sprieguma samazinasanas vajas elektrotikla jaudas dé|
vai izmantojot pagarinataja kabeli.
= leslédzot vispirms nospiediet rokas smidzina$anas
pistoles sviru, tad aparata slédzi parslédziet uz "I/
ON".

Aparats nerada spiedienu

Parbaudiet uzgala iestatljumus.

Parbaudiet, vai Gdensapgades sistéma nodrosina
pietiekamu padeves daudzumu.

Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades vieta
ievietoto sietu un izskalojiet to zem teko$a Gdens.
Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.

leslédziet aparatu bez pievienotas smidzinasanas
caurules un laujiet tam darboties (maks. 2 mind-
tes), I1dz no pistoles izplast burbulus nesatuross
Gdens. Izslédziet aparatu un pievienojiet atpakal
smidzina$anas cauruli.

v v vy

Spécigas spiediena mainas
= Augstspiediena sprauslas tiri§ana: iztiriet netiru-
mus no sprausla urbuma ar adatas palidzibu un iz-

skalojiet sprauslu no priek§puses ar tdeni.
= Parbaudiet idens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats
Neliels aparata neblivums (pilites) ir tehniski iespé-
jams. Spéciga neblivuma gadijuma konsultgjieties
ar pilnvaroto klientu apkalpo$anas centru.

v

Netiek iesukts tiriSanas lidzeklis

Izmantojiet Vario Power smidzina$anas cauruli.
Pagriezt uzgali pozicija ,Mix".
Parbaudiet, vai Plug 'n' Clean tiri$anas lidzekla pu-

dele tiriSanas Iidzekla piesléguma ir ievietota ar at-
veri uz leju.

v

v

Nedarbojas rokas smidzinasanas pistoles
spiediena indikators.

= Parbaudiet/nomainiet baterijas

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.
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Katra valst ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas trau-
Céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Adreses Jis atradisit:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniskie dati

Elektropieslegums

Spriegums 230 V
1~50 Hz
Piesléguma jauda 1,8 kW
Aizsardzibas lTmenis IP X5
Aizsardzibas klase |
Tikla dro$inatajs (kdstosais) 10 A
Udensapgades pieslégums
Pievadama Gdens spiediens (maks.) 1,2 MPa
Pievadama Gdens temperatdra (maks.) 40 °C
Pievadama tdens daudzums (min.) 9 I/min
Maks. suk$anas augstums 0,5 m
Jaudas parametri
Darba spiediens 11 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 13 MPa
Udens patéring 6,3 I/min
Maksimalais padeves daudzums 7,0 I/min
Tiri8anas lidzekla patéring 0,3 I/min
Rokas smidzinasanas pistoles atsitiena 13 N
speks
Izméri un svars
Garums 397 mm
Platums 305 mm
Augstums 584 mm

Svars, darba gataviba ar piederumiem 12,8 kg
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas.

Plaukstas-rokas vibracijas lielums 3,2 m/s?
Nenoteiktiba K 0,8 m/s?
Skanas spiediena Iimenis L, 75 dB(A)
Nenoteiktiba K, 3 dB(A)
Skanas jaudas Iimenis L, + nenoteikti- 90 dB(A)

ba Kya

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar So més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
art masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tiriSanas aparats
Tips: 1.324-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2000/14/EK

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izméritais: 88

Garantétais: 90

Apaks$a parakstijusas personas rikojas uznémuma va-
dibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.

A

. — i/ egec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i”} M Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,

=l perskaitykite originalig naudojimo instruk-
cijg ir pridétus saugos reikalavimus. Vadovaukités Siais
dokumentais. ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad
galétumeéte naudotis jais véliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinCio sukelti sun-
kius kiino suZalojimus ar mirj.
A |SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.
A ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti materiali-
nius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Z1T Jokiu badu nenukreipkite auksto slégio sro-
xwe vés j asmenis, gyvinus, veikiancig elektros
weientes | jrangg arba patj prietaisg.

Saugokite prietaisg nuo salcio.
Draudziami jungti jrenginj tiesiogiai prie vie-
So geriamojo vandens tinklo.

Saugos jranga
AN ATSARGIAI
B Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsaugoti ir ne-
gali bati pakeisti arba apeiti.
Prietaiso jungiklis
Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas nebuaty jjung-
tas atsitiktinai.

Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

Fiksatorius uzblokuoja rankinio pur§kimo pistoleto svirtj
ir uztikrina, kad prietaisas nebuty jjungtas atsitiktinai.

Redukcinis voztuvas su pneumatiniu jungikliu
Redukcinis voztuvas uztikrina, kad nebaty virSytas leis-
tinas darbo slégis.

Atleidus rankinio purskimo pistoleto svirtj, pneumatinis
jungiklis i§jungia siurblj ir didelio slégio srové nutriksta.
Jei svirtis patraukiama, vél jjungiamas siurblys.
Apsauginis variklio jungiklis

Jei naudojama per daug elektros srovés, apsauginis va-
riklio jungiklis iSjungia prietaisa.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik namy tky-
je.

— masinoms, automobiliams, pastatams, jrankiams,
fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir pan. valy-
ti auksto slégio vandens srove (jei reikia, galima
papildomai naudoti valymo priemong)

naudojant ,KARCHER* aprobuotas priedy dalis, at-
sargines dalis ir valymo priemones. Atkreipkite dé-
mesj j ant valymo priemoniy pateiktas nuorodas.

Aplinkos apsauga

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, perdirbi-
E mui tinkamy medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
mmm perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai ir baterijos
neturéty patekti j aplinkg, nes turi kenksmingy me-
dziagy. Seny jrenginiy, baterijy ir akumuliatoriy
atliekas tvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai
bina daliy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba
netinkamai jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksplo-
atuoti prietaisg $ios dalys bitinos. Siuo simboliu
pazymétus prietaisus draudziama $alinti su buiti-
némis atliekomis.
Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Naudoti valomajg priemong galima tik ant sanda-
raus darbo pavirSiaus, prijungto prie nuoteky ka-
nalizacijos. Neisleiskite j vandens vandens telki-
nius ar dirvozem;.
Valymo darbus, kuriy metu i$siskiria vanduo su
naftos priemai$omis, pvz., variklio ar dugno plovi-
mg galima atlikti tik plovimo aikstelése su jrengtu
naftos separatorium.
Vandens telkiniy vandens naudojimas kai kuriose
Salyse uzdraustas.
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Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje apraSoma maksimali
jranga. Priklausomai nuo modelio gali skirtis tiekimo
komplekto turinys (Zr. pakuote).
Paveikslus rasite 3 iSlankstomame psl.
1 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui
Vandens Ciaupas su jmontuotu filtru
Auksto slégio zarna
Zarnos kreipiamoji
Purskimo antgaliy laikiklis
Rankinio pur§kimo pistoleto laikiklis / stovéjimo pa-
détis
7  Valymo priemoniy butelio ,Plug 'n' Clean® laikiklis
8 Rankena neSimui
9  Transportavimo rankena
10 Zarnos laikiklis
11 Auksto slégio jungtis
12 Prietaiso jungiklis ,0/18J. / I/JJ.”
13 Maitinimo laidas su kiStuku
14 Priedy déklas
15 Kablys tinklo tvirtinimui
16 Tinklas priedy déklui
17 Transportavimo ratukas
18 Kojelé su rankena
19 Rankinis purskimo pistoletas ,Full Control*
20 Baterijy déklas
21 Slégio Sviesos diody indikatorius
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Baterijy déklo fiksatorius
23 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
24  Auksto slégio Zzarnos atjungimo nuo rankinio purs-
kimo pistoleto mygtukas
25 ,Full Control“ purskimo antgalis ,Vario Power”
Paprasciausiems valymo darbams
Slégio pakopos: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 ,Full Control* purskimo antgalio purvo skutiklis
Sukietéjusio purvo plotams
Slégio pakopa: HARD
27 Besisukantis plovimo Sepetys
Ypac tinka automobiliams plauti.
28 Puty pustuvas su valomuyjy priemoniy talpykla
IS talpyklos jsiurbiama valomoji priemoné ir susida-
ro veiksmingos valomosios putos.
29 Valymo priemonés ,Plug 'n' Clean®
bakas su dangteliu
** Papildomai batina
30 Audiniu sutvirtinta vandens Zarna su jprasta sanka-
ba.
— Skersmuo bent 1/2 colio (13 mm)
— ligis bent 7,5 m.

oo wWN
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Montavimas

Paveikslus rasite 4 iSlankstomame psl.

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumontuokite kartu
patiektas atskiras dalis.

Reikalingi 2 komplekte esantys varztai ir kryZminis at-
suktuvas PH 2.

Kojelés montavimas
PaveikslasiE
= |kiSkite kojele.
= Pridétus kaiSCius iki galo jstumkite j angas.
= Kojelé pritvirtinkite pridétais varztais.
Purskimo antgaliy laikiklio montavimas
PaveikslasEl
= Uzkabinkite purskimo antgaliy laikiklj.
= Dviem varztais prisukite purskimo antgaliy laikiklj.
Transportavimo rankenos montavimas
Paveikslasfdl

= UZmaukite transportavimo rankeng.
= Dviem varztais prisukite transportavimo rankena.

Tinklo uzdéjimas ant priedy déklo

Paveikslasisl

= Uzkabinkite tinklg uz paveikslélyje parodyty kabliu-
ky.

Auksto slégio zarnos iSvyniojimas

= |ki galo iSvyniokite auksto slégio Zarng ir atriSkite

galimas kilpas ir susipainiojusias vietas.
Auksto slégio zarnos jkiSimas pro zarnos
kreipiamaja

Paveikslasid

= |3painiotg auksto slégio Zarng i$ galo jkiskite pro
zarnos kreipiamaja.

Auksto slégio zarng sujunkite su purskimo
pistoletu.

Paveikslasidl

= Auksto slégio Zarng jkiskite j rankinio pur§kimo pis-
toletq taip, kad pasigirsty spragteléjimas.
Pastaba: sitikinkite, ar tinkama kryptimi nustatytas
jungiamasis elementas.

= Traukdami auksto slégio Zarng, patikrinkite, ar
jungtis pakankamai tvirta.

157



158

Naudojimo pradzia

= Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.
= |kiSkite prietaiso kiStukg j rozete.

Vandens tiekimas

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skydelio/techninéje
specifikacijoje.

DEMESIO

Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti auksto slé-
gio siurblj ir priedus. Apsauga rekomenduojame naudoti
L KARCHER" vandens filtrg (specialus priedas, uZsaky-
mo Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymy.

DEMESIO

Metalines Zarny sankabos su apsauga nuo vandens is-

siliejimo gali paZeisti siurblj! Naudokite plastikine arba

KARCHER Zalvarine Zarnos sankaba.

Paveikslasfel

= Pridétg movos detale priverzkite prie prietaiso van-
dens movos.

= UZmaukite vandens tiekimo Zarng ant vandens
Ciaupo jungties.

= Vandens Zarng prijunkite prie vandentiekio siste-
mos.

= ki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.

Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary

Sis auksto slégio valymo jrenginys su ,Kércher* siurbi-

mo zarna ir atbuliniu voZtuvu (specialusis priedas, uZsa-

kymo Nr. 2.643-100) skirtas pavirSinio vandens, pvz.,

lietaus vandens i$ talpykly arba tvenkiniy, siurbimui

(maksimalus siurbimo aukstis pateikti skyriuje ,Techni-

niai duomenys").

Pastaba: Siurbiant vandens jungtys néra reikalinga.

= Siurbimo Zarng pripildykite vandens.

=> Siurbimo Zarng prisukite prie jrenginio vandens tie-
kimo sistemos ir pakabinkite vandens $altinyje
(pvz., lietaus vandens statinéje).

Prie$ naudojima i$ jrenginio isSleiskite ora:

= Jjunkite prietaisg ,I/]J.".

= Atblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

= Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirtj. Jren-
ginys jsijungia.

= Palaukite (iki 2 min.), kol i§ rankinio pur§kimo pisto-
leto iSsiver§ vanduo be pursly.

= Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirt].

= Uzblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirt].

DEMESIO

Jei prietaisas veikia sausa eiga ilgiau nei 2 minutes, jis
gali bati pazeistas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi
reikiamo slégio, iSjunkite jj ir imkités skyriuje ,Pagalba
Salinant sutrikimus® nurodyty veiksmy.

Naudojimas esant auksStam slégiui

AN ATSARGIAI

Valydami lakuotus pavirsius, laikykités bent 30 cm ats-

tumo nuo sroves, kad nepaZeistumete jy.

DEMESIO

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy pavirSiy, pa-

vyzdZiui, medienos, nevalykite neSvarumy skutikliu, nes

galite pazeisti.

= Pasirinkite valymo uzduogiai tinkama purskimo
antgal].

Paveikslasizl

= Purskimo antgalj jkiskite j rankinj purskimo pistole-
tg ir uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.

= Jjunkite prietaisg ,I/]J.".

= Atblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirt].

= Paspauskite rankinio purs§kimo pistoleto svirtj. Jren-
ginys jsijungia.
Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél iSsijungia.
Aukstas slégis iSlieka sistemoje.

»Full Control“ pur§kimo antgalis ,,Vario Power*

= Purskimo antgalj pasukite tiek, kad zibéty reikia-
mas rankinio purskimo pistoleto slégio indikato-
riaus Sviesos diodas.

Sistema ,,Full Control*

Rankinio purskimo pistoleto slégio indikatorius rodo
purskimo antgaliu ,Full Control“ nustatyta slégio pako-
pa.

Pastaba: Naudojant ,T-Racer" arba kita prieda, slégio
rodmuo yra netikslus.

Slégio pakopa |Rekomenduojama, pavyzdziui,

3, |[HARD Tesamoms su trinkeliy ar plautojo
= betono danga, asfalto dangai, me-
HARD talo pavirSiams, sodo priemonéms

(karuc¢iams, kastuvams ir pan.)

2 MEDIUM | Lengviesiems automobiliams, mo-

(=) tociklams, keraminiy plyty pavir-
MEDIUM Siams, tinkuotoms sienoms, plasti-
ko baldams

1 SOFT Medienos pavir§iams, dviraciams,
Hit smiltainio pavirSiams, rotango bal-
SOFT dams

MIX Valymo priemoniy naudojimas

MIX

DEMESIO

Medziagy jautrumas gali stipriai skirtis priklausomai nuo
amziaus ir baklés. Pateiktos rekomendacijos néra priva-
lomos.
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Naudojimas su plovimo Sepeciu

DEMESIO
Pavojus pazeisti dazus
Dirbdami plovimo $epeciu uZtikrinkite, kad ant jo nebdty
nesvarumy ar kitokiy daleliy.
= Plovimo Sepetj jkiSkite j rankinj purSkimo pistoletg ir

uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.
Pastaba: jei reikia, darbui su valymo priemonémis gali-
ma naudoti ir plovimo Sepecius.

Darbas su valymo priemonémis

Daugumg ,KARCHER* valomyjy priemoniy galite jsigyti

sufasuoty j ,Plug 'n' Clean” butelius.

Pastaba: valymo priemone jmai$yti galima tik esant ze-

mam slégiui.

A PAVOJUS

Naudodami valomagsias priemones, laikykités valomyjy

priemoniy gamintojo saugos duomeny lapuose pateikty

nurodymy, o ypac reikalavimy dél asmeniniy saugos

priemoniy.

= Nuimkite ,Plug 'n' Clean® valomuyjy priemoniy bute-
lio dangtel].

Paveikslasiill

= Valomosios priemonés butelj kakliuku Zemyn
ispauskite j ,Plug 'n' Clean” jungt;.

= Naudokite purS§kimo antgalj ,Vario Power".

= Purskimo antgalj pasukite link ,MIX" tiek, kad ran-
kinio purskimo pistoleto indikatoriuje Zibéty Svie-
sos diodas ,MIX".
Pastaba: Taip naudojant jrenginj j vandens srove
imaiSoma valomuyjy priemoniy tirpalo.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso pavir$iaus
ir leiskite jsigerti (bet ne iSdziati).

= |8tirpusius neSvarumus nuplaukite auksto slégio
srove.

Baigus naudoti prietaisg su valymo priemonémis

= |Straukite i$ laikiklio valymo priemonés ,Plug 'n’
Clean” baka ir uzdarykite dangtelj.

= Laikymui valomosios priemonés butelj dangteliu j
vir8y jstatykite j laikiklj.

Pasirenkami priedai

= Pripildykite puty pastuvo valomuyjy priemoniy bakg
valomosios priemonés tirpalo (laikykités ant valo-
mosios priemonés pakuotés pateikty dozavimo
nuorody).

= Puty pastuva prijunkite prie valomuyjy priemoniy
bako.

= Puty pastuva jkiskite j rankinj purskimo pistoletg ir
uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.

Darbo nutraukimas

= Atleiskite rankinio pur§kimo pistoleto svirtj.

= Uzblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

Paveikslasid

= Rankinj purskimo pistoletg su purskimo antgalio
nustatykite j stovéjimo padétj.

= Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5 minutés),
jungikliu papildomai i§junkite prietaisa,0/13J.“.
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Darbo pabaiga

= Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

> I$junkite prietaisg ,0/15J. .

= |Straukite prietaiso kiStukg i$ kistukinio lizdo.

A ATSARGIAI

Auksto slégio Zarng nuo rankinio purskimo pistoleto

arba prietaiso atjunkite tik, jei sistema néra veikiama

slégio.

= UzZsukite vandentiekio Ciaupa.

= Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirtj, kad
pasalintuméte sistemoje dar esantj slégj.

= Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

= Uzblokuokite rankinio pur§kimo pistoleto svirtj.

DEMESIO

Atjungiant tiekimo arba auk$to slégio Zarng po eksploa-

tavimo, i$ jungcCiy gali isSbégti Silto vandens.

= Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.

Transportavimas

AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!
Transportuojant jrenginj, reikia atsiZvelgti j jo svorj.

Transportavimas rankomis

= Prietaisg uz rankenos pakelkite j virSy ir neskite.

= |Straukite transportavimo rankeng, pasigirsta, kaip
ji uzsifiksuoja.

= Prietaisg traukite uz transportavimo rankenos.

Transportavimas transporto priemonémis

= Pries$ transportavima horizontalioje padétyje: I$-
traukite i$ laikiklio valymo priemonés ,Plug 'n' Cle-
an“ bakg ir uzdarykite dangtel;.

= Prietaisg uZfiksuokite, kad nenuslysty ir neapvirsty.

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!
Pastatydami masing laikyti, atsizvelkite j jos mase.

Prietaiso laikymas

Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

Nuo rankinio pur§kimo pistoleto atjunkite purskimo

antgalj.

= Paspauskite atjungimo mygtukg ant rankinio purs-

kimo pistoleto ir iStraukite auksto slégio zarng i$

rankinio purskimo pistoleto.

Rankinio purskimo pistoletg jstatykite j laikiklj.

Abu purskimo antgalius jkiskite j jy laikiklj.

Purskimo antgalio purvo skutiklis: purk$tukas Ze-

myn.

—  Purskimo antgalis ,Vario Power": purk$tukas auks-
tyn.

= Suvyniokite auksto slégio zarng ir pakabinkite ant
zarnos laikiklio.

= Maitinimo kabelj jdékite j priedy dékla.

Pries ilgesnj sandéliavima, pvz., Ziema, papildomai lai-

kykités skyriaus ,Priezidra“ nurodymy.

>
>
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Apsauga nuo Saléio
DEMESIO
Nevisiskai iStustintus prietaisus ir priedus gali sugadinti
Saltis. Prietaisg ir priedus visi$kai iStustinkite ir apsau-
gokite nuo uzsalimo.
Kad apsisaugotuméte nuo pazeidimy:
Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.
Nuo rankinio purskimo pistoleto atjunkite purskimo
antgal].
ljunkite prietaisa ,I/]J.".
Palaikykite paspaude rankinio pur§kimo pistoleto
svirtj, kol nebebégs vanduo (mazdaug 1 min.).
Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
UzZblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirt].
ISjunkite prietaisa ,0/1SJ.“.
laikykite juos nuo $al€io apsaugotoje patalpoje.
Prieziara ir aptarnavimas

A PAVOJUS
Elektros srovés smigio pavojus.
=> Pries visus prietaiso prieZidros darbus ijunkite

prietaisa ir iStraukite elektros laido kistukg i$ tinklo

lizdo.

vV

YV v

Vandens tiekimo €iaupo filtro valymas

Reguliariai valykite vandens tiekimo ¢iaupo filtra.
= Atjunkite sankabg nuo vandens jungties.
DEMESIO

Nepazeiskite filtro.

Paveikslasid

= |Straukite filtrg plok$€iomis replémis.

= I$plaukite filtrg po tenkanciu vandeniu.

= |dékite filtrg atgal j vandens jungtj.

Rankinio purskimo pistoleto baterijy
keitimas

Jei rankinio pur§kimo pistoleto ekrane nieko neberodo-
ma, reiskia, kad baterijos iSsikrove.

Reikia dviejy AAA tipo baterijy ar akumuliatoriy.
Paveikslasill

Paspauskite dangtelj.

Atidarykite baterijy dékla.

ISimkite baterijas.

|dékite naujas baterijas (atkreipkite démesj j polis-
kuma).

UZzdarykite baterijy dékla.

Panaudotas baterijas utilizuokite pagal galiojancias
nuostatas.

Pagalba gedimy atveju
A PAVOJUS
Elektros srovés smigio pavojus. Pries visus jprastinés
ir techninés prieziaros darbus iSjunkite prietaisq ir i$-
traukite tinklo kistukg.
Atlikti remonto darbus ir tvarkyti elektros jrangos dalis
gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu mazesnius gedi-
mus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty aptarnavimo tar-
nyba.

(2 XX

Prietaisas neveikia

Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirtj. Jren-
ginys jsijungia.

Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lenteléje nurody-
ta jtampa atitinka elektros $altinio jtampa.
Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

Dél variklio perkrovos suveiké apsauginis variklio
jungiklis.

—  I8junkite prietaisg ,0/1SJ.".

— Palaukite valanda, kol prietaisas atvés.

—  Jjunkite ir vél pradékite naudoti prietaisg.

Jei ir po to gedimas pasikartoja, pateikite prietaisg
patikrinti klienty aptarnavimo tarnybai.
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Prietaisas neveikia, variklis burzgia

|tampos sumazéjimas dél per silpno elektros srovés tin-

klo arba naudojamo ilgintuvo.

= Jjungdami i$ pradziy patraukite rankinio purSkimo
pistoleto svirtj, o po to nustatykite prietaiso jungiklj
i padétj I/]J.".

Nesusidaro slégis

Patikrinkite pur§kimo antgalio nuostatas.
Patikrinkite, ar vandens sistema tiekia pakankamg
kiekj vandens.

Ploks¢iareplémis istraukite sieta, esantj vandens
tiekimo movoje, ir iSplaukite tekanciu vandeniu.
Prie$ naudojima i$ prietaiso iSleiskite ora.

Jjunkite prietaisa be prijungto purskimo antgalio ir
palikite veikti tol, kol i$ pistoleto pasirodys vanduo
be pursly. I$junkite prietaisg ir vél prijunkite purski-
mo antgalj.

v v vy

Stipris slégio svyravimai
= Auksto slégio purk$tuko valymas: Adata pasalinki-
te neSvarumus i$ purkStuko ertmiy ir palenke j prie-
kj iSskalaukite.
= Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

= Nedidelj prietaiso nesandarumg lemia techninés
priezastys. Taciau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

= Naudokite pur§kimo antgalj ,Vario Power®.
Pasukite purskimo antgalj j padétj ,Mix".

= Patikrinkite, ar valymo priemonés ,Plug 'n' Clean®
bakas su Zemyn nukreipta anga yra valymo prie-
moniy jungtyje.

Néra rankinio purskimo pistoleto slégio
rodmeny

= Patikrinkite / pakeiskite baterijas

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trik&iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.
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Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

Adresus rasite:

www.kaercher.com/dealersearch

Techniniai duomenys

Jungimas j elektros tinkla

[tampa 230 V
1~50 Hz
Prijungiamy jtaisy galia 1,8 kW

Saugiklio rasis IP X5

Apsaugos klasé |

Elektros tinklo saugiklis (inercinis) 10 A

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens slégis 1,2 MPa

Maks. atitekancio vandens temperatiira 40 °C

Maz. atitekancio vandens kiekis 9 I/min
Didziausias siurbimo aukstis 0,5 m
Galia

Darbinis slégis 11 MPa
Maks. leistinas slégis 13 MPa
Vandens debitas 6,3 I/min
Didziausias debitas 7,0 I/min
Valymo priemonés debitas 0,3 I/min
Rankinio purskimo pistoleto atatrankos 13 N
jéga

Matmenys ir masé

ligis 397 mm
Plotis 305 mm
Aukstis 584 mm
Masé su priedais 12,8 kg
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibracijos poveikis 3,2 m/s?
Nesaugumas K 0,8 m/s?
Garso sléegio lygis L, 75 dB(A)
Neapibréztis K, 3 dB(A)

Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapi- 90 dB(A)
bréztis Kya

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apra$yto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1.324-xxx

Specialios ES direktyvos:

2000/14/EB

2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 88

Garantuotas: 90

Pasirasantys asmenys yra jgalioti parduotuvés vadovy-
bés.

2D W

- — i/ eiger
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Be3neka

Mepepn nepLunM BUKOPUCTaHHAM Npunagy
NpOYNTATK L0 OPUriHAnNbHY IHCTPYKLIlO 3
ekcnnyaTauii i Bka3iBku 3 TexHikv 6e3neku, Wwo goaa-
toTbes. [iaTv BignosiaHo Ao HMX. 36epexiTb ix AnsA no-
AanbLoro KopMcTyBaHHA abo ANs HACTYNHOrO BNAacHM-
Ka.

PiBeHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka wjodo Hebe3sneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a2po-
XXye ma npu3godumb 00 MXKUX mpasM Yu cMepmi.
A TMOMNEPELXEHHS

Bkasieka w000 nomeHyitiHo Moxrueoi HebesaneyHor
cumyauii, uo mMoxe npussecmu 00 MSHKKUX mpasm Hu
cmepmi.

A OBEPEXHO

Bkasigka wo0o nomeHruyitiHo HebesneyHol cumyauil,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHS 11e2KUX MpPasm.
YBATrA

Bkasieka w000 MOXXusoi momeHUyiliHO Hebe3aneyHil
cumyauji, Wo Moxe crpu4yuHUMU MamepianbHi 36um-
Ku.

CuMBONK Ha NPUCTPOI

T He cnipsimosysamu cmpymiHb 600u nidlee—
N\ w | JIUKUM MUCKOM Ha rltodell, meapuH, yei-
et | MKHeHe enleKmpuy4He obnadHaHHs YU Ha
cam npucmpidi.
Cnid 3axuwamu npunad 8id Mopo3sy.
@ lNpucmpiti He MoxHa nioknoYyamu be3rnoce-
doro.

pedHbOo 0o mpy60orpo8ody 3 MUMHOI 80-

3axucHi 3acobu

AN  OBEPEXHO

B 3axucHi npucmpoi criy2ytoms Orisi 3axucmy Kopu-
cmysadig. 3MiHa 3axXUCHUX IpUcmpoig Yu Hexmy-
8aHHS HUMU He Q0yCcKaembCsl.

Bumukay npucrtpotro

onoBHMI BUMUKay 3anobirae camoBinbHi poboTi ana-

paty.

BrnokyBaHHA BUCOKOHanipHoro nicronera

dikcaTop 610oKye Baxinb BUCOKOHaMNipHOro nictonera
Ta 3axvLae BiA MUMOBINbLHOrO 3arycKy NPUCTPOI.

I'Iponycxuvu?l KnanaH 3 nHeBMaTU4HUM BUMUKa4YeM

MepenyckHuii knanaH 3anobirae NepeBULLEHHIO AOMYy-
CTMOro po60o4oro TUCKY.

£KLI0 Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicroneTa BignyckaeTb-
Csl, MAHOMETPUYHMIA BUMUKaY BigKniovae Hacoc, noaa-
Ya BOAM Nif, BUCOKUM TUCKOM NPUNUHSIETLCS. Mpn HaTH-
CKaHHi Ha BaXinb HacoOC 3HOBY BKIOYAETbLCS.
Bumukau 3axucty ABUryHa

Y BUNagKy HagMipHOT Hanpyrv B Mepexi BUMUKay 3axu-
CTy ABWUryHa BiAKMOYae NPUCTPIN.

MpaBunbHe 3aCToCyBaHHA

BuikopucToBy#iTe Liert BUCOKOHaNipHUIA OYumLLYyBaY Tinb-
KV ANS NpUBaTHUX Uinen:

—  ANsi OYMLLEHHS! MalWH, aBToMOGiniB, byaiBens, iH-
CTpyMeHTIB, dhacapais, Tepac, npucagmbHux npu-
napis Ta iH. CTpyMeHeM BOAM Mif TUCKOM (Npw He-
0ob6xigHOCTi, 3 JoAaBaHHAM 3acobiB ANs YNLLEHHS).
Mpy LbOMY 3aCTOCYBaHHIO NiANAraloTb 4ONOMIKHE
obnagHaHHs, 3an4acTUHW Ta 3aco0u AN YNLLIEH-
H$1, JO3BOJIEHI ANS BUKOPUCTaHHS pipMoto
KARCHER. Byab nacka, cnigyinTte Bkasiskam 4o
3acobiB AN YMLLEHHS.

3axucT HaBKOJNMULWIHbLOrO cepepnoBulla

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

MpucTpoi, wo BianpautoBanu, MICTATb WiHHI Ma-
E Tepianu, Aki NOTpiGHO NepeaaBaTVt Ha BTOPUHHY
=== nepepobky. BaTapei Ta akymynsTopu MicTATb pe-
YOBUWHMU, SKi He MOBWHHI NOTPANNATA Y HAaBKOMMULLI-
He cepepoBule. MpucTpoi, WO BignpauoBany,
Taki sik 6aTapei abo akymynsTopu, yTunisysatu
3riIHO 3 BUMOraMm LLIOAO 3aXMCTY HABKOMMULLHBO-
ro cepefosuLua.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi Npunagm HanyacTile
MICTSATb CKMadoBi YaCTUHW, SKi y pasi Henpasunb-
HOro NOBOKEHHS 3 HUMK abo HenpaBWnbHOT
yTunizauii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLiNHY Hebe3-
neKy Ans 300POB's NMIOAVHM Ta HABKOSLLHBOMO
cepeposuwa. OgHak Ui YacTUHM HeobxiaHi Ans
HanexHoi ekcnnyatauii npunagy. MNpunagu, no-
3HayeHi UMM CYMBOIOM, 3a60POHAETLCS YTUNI3-
yBaTu pa3oM 3 NobyTOBMUM CMITTAM.
MNakyBanbHi MaTepianu nigaalTbCa BTOPUHHIN
nepepobui. YnakoBky HeobxigHo yTunisysatu 6e3
LIKOAW ANs AOBKINMSA.
Po60TK 3 MUIiHMMK 3acobamu MOBWHHI BUKOHYBa-
TUCb TiNbKX HAa POBOYNX NMOLLMHAX, HE MPOHUKHNX
ONs piAnHKW, 3 BUXOAOM Y NoByTOBY KaHanisaw,io.
MwitHi 3aco61 He NOBUHHI NOTPANAATY y BOAOMMU
abo r'pyHT.
Po60TK 3 ouUnLLEHHS, B AIKUX 3'ABNAETLCS Bignpa-
LbOBaHa BoAa 3 BMiCTOM MacTuna, Hanpvknag,
NPOMVBaHHA ABUTYHA, MUTTS OHULLA, NOBUHHI BU-
KOHYBAaTUCb TiNbKN HA MUAHWUX MangaH4nkax 3
BiAGipHMKOM MacTuna.
Bpatu Boay 3 BigkpuTUX BOAOWM B AEAKUX KpaiHax
3a60pOHeEHO.

© &0

&
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Y upoMy NOCiGHUKY 3 ekcnnyaTauii HaBegeHo onuc Npu-

CTPOIO 3 MaKcUMarbHOK KoMnnekTauieto. Komnnekra-

i BiApi3HAETLCA 3anexHo Big Moaeni (amB. ynakyBaH-

HS).

PucyHku amB. Ha apKywi-Bknaaui 3

1 YactuHa 3’eaHaHHA AnNs nigBeaeHHs Boan

2 [igBeneHHs BoaM i3 BCTAHOBIEHUM CiTYaCTUM
dinbTpom

3 PykaB B1COKOro TMCKy

4 HanpsiMHa ons wnavra

5  36epiraHHs CTPYMUHHOT TPYGKN

6  Micue ans 36epiraHHs / napKyBanbHe NOMOXeHHS
BMCOKOHanMipHOro nicroneta

7  TigkniodeHHs ans mutoyvoro 3acoby Plug 'n' Clean

8 Pyuka

9  Pyyka Anst TpaHCMOPTYBaHHS, BUTATYETLCS

10 Tpwmay wnaxra

11 3’egHaHHsA BUCOKOrO TUCKY

12 TonoHui BuMukad ,0/OFF* / I/ON* (0/BUMK. / I/
YBIMK.)

13 MepexeBuin kabenb i3 LUTENCEenbHOK BUMKOKD

14 Micue ans akcecyapis

15 Tayku Ansa KpinneHHs CiTkn

16 Citka Ans BiAcCiKy Ans akcecyapis

17 TpaHcnopTHe koneco

18 Crillka 3 pyyKoIo Ans NepeHeceHHs

19 BucokoHanipHui nictonet Full Control

20 bBatapenHuii Biacik

21 CsitnogioaHa iHAMKaLis TUCKY
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 -HARD

22 bBnokyBaHHS rHi3ga aons 6atapen

23 bBnokyBaHHS BUCOKOHAMIpHOro nicroneTa

24 KHonka ons Big'eqHaHHA BUCOKOHaMIPHOrO LWnaHra
Bifl BUCOKOHaMIpHOro nicroneTa

25 CtpymuHHa Tpy6ka Full Control Vario Power
Tpy6ka npu3HaveHa AN HANMOLMPEHILLNX 3a-
BAAHb 3 YWLLEHHS
CryneHi Tucky: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 CtpymuHHa Tpybka Full Control dpesun ans suaa-
neHHs 6pyay
[ns cTilkux 3abpyaHeHb
CryniHb Tncky: HARD

27 UWitka gns MutTa
Ocobn1Bo nigxoanTb AN MUTTA aBTOMOGINIB.

28 Hacagka ons YMLeHHs niHow 3 6akoM Anst MUAHO-
ro 3acoby
MwuiiHnit 3acib BCMOKTyeTbCs 3 6aka i yTBOproe
edeKTUBHY MUIAHY NiHy.

29 MMnswka 3 MuiiHMM 3aco6om Plug 'n' Clean i3 3anip-

HOIO KPULLIKOKO

HdopaTkoBo 3HaAOOUTLCA

30 ApMmoOBaHWIn BOAAHWUIA WUNAHT 3i CTaHAapTHO Myd-
ToM.

— MiHimManbHuiA giameTp 1/2 grorima (13 Mm)
— MiHiManbHa goBxuHa 7,5 M

*;

*

UK -6

YcTraHoBKa

PucyHku guB. Ha apkywi-Bknagui 4

lMepen noyaTkom ekcnnyaTauii anapaTy BCTaHOBUTH
[OAaHi He3akpinmneHi YacTuHW.

[nsi uboro NOTPIGHI FBUHTMK, LLLO BXOAATb B KOMMMEKT MO-
CTayaHHs, Ta xpecToBa BUMKpyTka PH 2.

MoHTax onopu

PucyHok IEX

= BcraHoBuMTK onopy.

= BcraButu grobeni, Wo goaaTbes, B 0TBOPU A0
ynopy.

= 3aKpinuTy onopy rBUHTamu, WO BXOASATb B KOM-
NIeKT NocTayaHHs.

3b6ipka micusa ans 36epiraHHs CTPYMUHHOI

TPYyOKM
PucyHok IE1
= HasicuTu micue ans 36epiraHHsi CTPYMUHHOT Tpy6-
K1

= 3akpinutn micue Ans 36epiraHHsa CTPYMUHHOT
TPYyGKM 32 LOMOMOrOK ABOX MBUHTIB.

BcTtaHoBneHHA PYKOATKM ons
TPaHCNOPTyBaHHA
PucyHok
= BCTaHOBUTW PYKOATKY AN TPAHCMOPTYBaHHS.
= 3aKpinuMTy pyKoaTKy AN TPaHCMOPTyBaHHS 3a J0-
MOMOTOK ABOX BUHTIB.

Po3wmilleHHs ciTku Ha Biaciky ans
akcecyapis

PucyHok Bl
= HaBicutu ciTky Ha rayku, BkasaHi Ha 306paxeHHi.

Po3mMoTyBaHHS BUCOKOHaNipHOro wnaHra

= T[loBHiCTIO pO3MOTATV BUCOKOHAMIPHUIA LWUNAHT Ta
posnnyTaTtu neTni Ta nonnyTaHi Micus (3a HasiBHO-
cTi).
HPOCMMKyBaHHH Bucoxouanipuoro wnaHra
Yepes HanpaBnsAaYy Ansd wrnaHra
PucyHok IH

= PosnnyTaHunii BUCOKOHANIPHUI LUNAHT NPOCMUKHY-
TV 33a7y Yepes HanpaeBnsloYy ANs WnaHra.

3'eAHaTM BUCOKOHAaMiIPHUN LINAHT i3 PyYHUM
nicTtoneToM- posnusntoBayemMm

PucyHok

= BcTaBuTM LUNAHT BUCOKOrO TUCKY B PYYHUIA NiCTO-
neT-po3numnioBaY Ao KnauaHHs.
BkasiBka: [JoTpyMyBaTUCb NPaBUIILHOTO PO3-
MiLLEHHS 3'€QHYBarnbHOrO Hinento.

= [lepeBipUTH HAQINHICTb KPINNEHHS, MOTArHYBLUN 32
LUMaHr BUCOKOTO TUCKY.
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BBeneHHs B ek yaTtauito

= [locTaBWTV NPUCTPIN Ha PiBHY NOBEPXHIO.
= BcTaBTe MepexeBun LUTEKep y po3eTky.

NMopaBaHHA Boau

MoTyXHicTb AvB. Ha 3BoACHKIN TabnnyLi/ B TEXHIYHUX
OaHuX.

YBATrA

Bo0siHi 3a6pyOHEeHHs1 MOXYMmb CrpU4UHUMU MOWKoO-
JKEHHS1 HacoCy 8UCOKO20 mucKy ma rpunados. [ns 3a-
xucmy padumo ckopucmamuchk 800sIHUM ¢hirlbmpom
KARCHER (cneujansbHe npunaddsi, Homep Orisi 3aMos-
neHHs 4.730-059).

NopaBaHHA BOAM 3 BOAOTOHY

[oTpumyiiTeck nopag niaAnpuMeMCcTBa BOAONOCTaYaHHS.

YBATA

LInaHeosi Mycgbmu 3 Memany pa3om 3 CUCMEMOI0 3axXu-

cmy Aquastop MoxXymb npu3gecmu 00 MOWKOOKEHHS

Hacocy! HeobxidHo sukopucmosysamu wiiaH2o8i Myg-

mu 3 nnacmmacu abo mycghmy supobHuymea

KARCHER 3 namyHi.

PucyHok [

= 3'egHyBanbHy MydTy 3 KOMMNEKTY Nig'egHanTe o
efleMeHTy anapaTa Ans noAaBaHHS BOAU.

= BcTasuTy wnaHr Ans nopadi Boan B MydTy Bigno-
BiIHOrO 3'€HaHHSA.

= [lig'eaHati BogsHWUIA LWNaHT 4O BOAOBOAY.

= TIOBHICTIO BiOKpUITE BOAOTMIHHUI KPaH.

NopaBaHHA BoAM 3 BiAKPMTUX BOAOAMMLY,

[aHnin BUCOKOHaNIpHUI MURHWIA anapart 3i BCMOKTY-

BanbHUM wnaHrom KARCHER Ta 3BopoTHUM knana-

HOM (cneuianbHe npunagas, HoMep 3aMOBIEHHS.

2.643-100) npu3HayeHo Ans BCMOKTYBaHHS BOAM 3 Bif-

KPUTKX pesepByapiB, NPUMipoM, 3 AKOK ANs AOLLIOBOI

BO/JM Y/ CTaBKiB (MakcMmarsbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS

OvB. y po3gini "TexHiuHi gaHi").

MpumiTka: Y pexmmi BCMOKTYBaHHSA BUKOPUCTAHHSA

34enneHHs ANs NigKNoYeHHs BOAW He NoTpibHe.

= 3anoBHUTU BCMOKTYBaNbHWIA LLIMaHT BOAOHO.

= [pUrBMHTUTM BCMOKTYBasbHWIA LLNAHT [0 eNeMeH-
Ta nogayi BOAW Ha NpUCTPOT Ta NOMICTUTK y [DKe-
peno Boau (Hanpuknag, y AowoBy 60u4ky).

MNMepep noyaTkoM po6oTU BUAANUTU 3 NPUCTPOIO

NoBITPA, IK 3a3Ha4eHO HUXKYe:

= YBiMKHIiTb anapat ,I/ON* (I/YBIMK.).

= Po3bnokyBaTtu Baxinb BUCOKOHaMpHOro nictone-
Ta.

= HaTtucHyTu Ha Baxinb BUCOKOHaMpHOro nicroneta.
MpuUcTpin yBIMKHETLCS.

= 3anuwaTy NpUcCTpii YBIMKHEHWUM (He BinbLu, Hix 2

XBWIUHK), MOKU 3 BUCOKOHANIpHOro nicroneta no-

YHe BuxoauTn Boga 6e3 GynbbaLuok.

Bignyctutu Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.

3abnokyBaTun Baxiflb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.

vV

YBArA

Poboma scyxy npomsizom binbwie 2 X8UrUH Npueo-
Aump 0o 8uxody 3 nady Hacoca 8UCOKO20 MUCKY. SKWo
npucmpiti npomsi2om 2 xeusluH He Habupae muck, mo
lio2o ¢nid suMKHymu ma Oissmu 8i0rnoeioOHo ekasigkam,
sKi npusodsimbcs 8 enasi "[Jonomoaa y eunadky Herno-
nadok".

Po6oTa nig BUCOKUM TUCKOM

AN  OBEPEXHO

[ns 3anobieaHHs1 NOWKOOXEHHS MPU OYUULEHHI Cr1id

36epieamu sidcmaHb woHaltmeHwe 30 cM 8i0 nakosa-

HUX r108ePXOHb.

YBAIrA

He yucmumu asmomobinbHi wuHu, nakogapbose ro-

Kpummsi abo Yymiiuei nogepxHi (Harpuknad, 3 0epesu-

HUu) i3 3acmocyeaHHsAM ¢hpe3u Onsi sudaneHHs1 6pydy.

IcHye 3a2po3a MoWwKOOKEeHHS.

= 3anexHo Bif 3aBAaHHA 3 OuULLIEHHS BUOpaTy Bif-
noBigHY CTPYMWUHHY TPYyOKy.

Pucyroxk IE1

= OpsAart1 Ha BUCOKOHaMipHUIA NICTONET CTPYMUHHY

TpyObky i 3acbikcyBaTu ii, noBepHyBLUN Ha 90°.

YBiMKHiTb anapart ,I/ON* (I/YBIMK.).

Po36nokyBati Baxinb BMCOKOHaMNIpHOro nicrone-

Ta.

HaTucHyTU Ha Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nictoneta.

MpucTpin yBIMKHETLCS.

BkasiBka: AKLL0 Baxinb 3HOBY 3BiflbHUTLCS, ana-

paT 3HOBY BUMKHETbCS. BUCOKMIN TUCK 3anunluaeTb-

CS B CUCTEMI.

CtpymuHHa Tpy6ka Full Control Vario Power

= CTpymuHHy TpybKy noBepTaTi AOTUW, AOKU Ha iHAU-
KaTopi TUCKY BUCOKOHaMpHOro nictoneTta He 3aro-
pUTLCA iHANKaTOp BGaxkaHOro CTyNeHs TUCKY.

v v

Cuctema Full Control

IMig yac exkcnnyaTauii iHAMKauis TUCKY Ha BUCOKOHanIp-
HOMY nicTONeTi NoKa3ye 3a 4OMNOMOrol CTyneHeBoi
Tpy6kmn Full Control noTouHy 3agaHy CTyniHb TUCKY.
MpumiTtka: Mpu ekcnnyaTauii 3 T-Racer Ta iHWWMK ak-
cecyapamu iHaMKaList TUCKY He iHbopmaTuBHa.

CTyniHb TUCKY |PekomeHpyeTbCA Ans, Hanpwm-

Kknaa,
3 HARD Kam'sHUx Tepac 3 6pykisku abo 3
= 6ETOHHUM MOKPUTTAM, acdanbTy,
HARD MeTaneBux NoBEPXOHb, CaaoBUX
iHCTPYMeHTIB (Tayku, nonatun i 1.4.)
2 MEDIUM | aBTOMOGins i MmoTouukna, uerns-
= HMX NOBEPXOHb, OLLUTYKaTypEHNX
MEDIUM CTiH, NNacTnkoBmx mebnis
1 SOFT [OepeB'siHAX NOBEPXOHb, BENOCU-
it neaa, NOBEPXOHb 3 MilaHuky, Me-
SoFT 6niB 3 poTaHra
MIX EkcnnyaTauis 3 3aco6om ans um-
LLLEHHS
Mmix
YBAlrA

CrnipuldHsmnusicmb Mamepiarnieé Moxe 3Ha4YHO 3MiHI0-
8amuch 3anexHo 8i0 mepMiHy ekcrinyamauii ma cma-
Hy. Lli pexomeHdauii He € 0608'a3k08UMU.
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Pexum 3 MUIHOIO LWiTKOIO

YBATA

Pu3suk nowkodxeHHs1 nakoghapbogo2o nokpummsi

[Meped pobomoto 3 MUKYOI WIMKOH Cr1i0 NepeKoHa-

mucsi 8 MoMy, W0 80Ha o4uweHa 6i0 bpydy abo iHwux

CMOPOHHIX Yacmok.

= BcTaBuTV MUIAHY LWiTKY B PYYHWUIA pO3nNumnioBay Ta
3adpikcyBaTu ii, noBepHyBLUM Ha 90°.

Mpumitka: Y pasi noTpedu Witk AN MATTS TaKoX

MOXXHa BMKOPMCTOBYBATU AN pO60TU 3 MUINHUM 3aco-

6oM.

Ekcnnyarauis 3 3aco6om ansi YMLEeHHs

BinbLicts 3acobie Ans uneHHs KARCHER moxHa

npuabaTv roTOBMMU 4O BUKOPUCTAHHS B crnewianbHii

nnawui 3 3acobom Ans ynlieHHs cuctemun Plug 'n'

Clean.

MpumiTtka: MuitHuii 3acib Moxe JoaaBaTUCh TiNbKy Npu

HU3bKOMY TUCKY.

A HEBE3IEKA

IMpu 3acmocysaHHi 3acobie dnsi YuwieHHs1 cnid dompu-

Mysamucs sumoe cepmucbikamy 6e3neku 8upobHuka,

0c0651u80 8Ka3igok BIOHOCHO 3acmocyeaHHs1 3acobig iH-

dusidyarnbHO20 3axucmy.

= 3HATU KPULLKY NNSALWKN 3 32COB0M AnS YNLLEHHS
cuctemu Plug 'n' Clean.

PucyHok [l

= BcTaHoBWTY NNSALWKY 3 3aCO60M ANst YULLEHHS OT-

BOPOM BHU3 Y BiANOBiAHWIA enemeHT cuctemu Plug

'n' Clean.

BukopuctoByBaTu CTpyMunHHY Tpy6Ky VarioPower.

MoBepTaTyt CTPYMUHHY TPY6KY B HANPSIMKY Hanucy

«MIX» noku Ha iHaNKaTopi TUCKY BUCOKOHaMIpHOro

nicroneta He 3aroputbcsa «MIX».

BkasiBka: TakuM YnHOM, Npu ekcrinyaTtadii po3ynH

MUIAHOTO 3acoby 3MilLYETbCH 3i CTPYMEHEM BOAM.

PekomMeHAOBaHi MeToAM OUYULLEHHSA

= Po3nunutu HEBENUKY KiNbKiCTb 3acoby Ans un-
LLIEHHS! Ha CyXy MOBEPXHIO Ta 3anuLLNTK OiSTH (He
BUCUXATH).

= 3MuiiTe po3ynHeHun Bpya CTpyMeHeM BUCOKOTO
TUCKY.

Micnsa po6oTu 3 MuMO4YMM 3aco6om

=  BuiiHsaTv nnsawky 3 3acobom ans unweHHs Plug 'n'
Clean 3 KpinneHHsi Ta 3aKPUTU KPULLIKOHO.

= [oMicTUTK NNSLWKY 3 3acO0BOM ANS YNLLEHHS KPULLI-
KO0 Bropy B Micue Ans 36epiraHHs.

OopatkoBo

= 3anuTty MUitHWI 3acib B pesepByap AN MUNHOTO
3acoby (4OTPMMYHOUYNCH BKa3iBOK LLIOAO A03YBaHHSA
Ha EMHOCTi AN MUIHOro 3acoby).

= [puegHaTn HacapKy ANs YULLEHHS niHot Jo H6aka
ONsi MUHOTO 3acoby.

= HapgiHbTe Ha py4HWIA NicTONeT-po3nunoBaY Hacaa-
Ky ANs YMLLEHHS NiHow Ta 3adikcyiiTe 1i, noBep-
HyBLUK Ha 90°.

>
>

MpunuHNTK ekcnnyaTauito

= Bignyctutu Baxinb BUCOKOHANIPHOro nictonera.

= 3abnokyBaTu Baxinb BUCOKOHaMNIpHOro nicronera.

PucyHok 4

= BcTaHOBWTW BMCOKOHANIPHWUIA NICTONET i CTPYMUWH-
Hy TPyOKy B napKyBaribHe MOMOXEHHS.

= g yac TpuBanmx nepeps y poboTkl (NoHad 5 xBu-
nvH) anapar cnig sumukatun ,,0/OFF* (0/BUMK.).
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3akiH4eHHs1 pob6oTu

Bignyctutu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.

BumkHyTH anapart "0/OFF" (0/BUMK.).

BuTArHITE MEpeXHNIA WTekep 3i WTencenbHoi po-

3eTKY.

OBEPEXHO

Bid'edHysamu sucokoHanipHul wnaHe 8i0 8UCOKOHa-

nipHo20 nicmonema abo npucmporo minbku modi, Konu

8 cucmemi 8idcymHiti muck.

= 3aKkpuTu BOAONPOBIAHNI KpPaH.

= LLo6 3MeHWNTM TUCK B CUCTEMI, HATUCHYTW Baxinb
BWCOKOHanipHoro nictoneTa.

= Bignyctutun Baxinb BUCOKOHANIpPHOro nicronera.

= 3abnokyBaTy Baxinb BUCOKOHaMipHOro nictoneTa.

YBAIA

lMpu 3HAMMI XUBUIbHO20 ab0 BUCOKOHAaMPHO20 WilaH-

2a nid yac pobomu Moxe 8UHUKHYMU 8umik 2aps4oi

800U 8 MicysiX 3'€OHaHHSI.

= BigokpemuTtu anapart Big BO4OMOCTaYaHHS.

TpaHcnopTyBaHHs

AN  OBEPEXHO
Hebesneka mpasm ma nowkooxeHsb!
lpu mpaHcrnopmyeaHHi crid 38epHymu yeazy Ha eagy
npucmporo.

TpaHcnopTyBaHHSA BPY4HY
Bucoko nigHATV NpucCTpiii 3a pyyky Ta nepeHecTy.
BuTArHyTH 0O KNauaHHs pyKosTKy AN TpaHCcnop-

TyBaHHS.
= [punag TArtv 3a pyyky Ans TPaHCNOPTYBaHHS.

B vV

>
>

TpaHcnopTyBaHHsA TPAHCMOPTHUMM
3acobamu

= [lepepn TpaHCNoOpPTYBaHHAM B FOPU3OHTasIbHOMY
NOMOXeHHi: BUMHATU NNSiLLKY 3 MUAHUM 3aco6om
Plug 'n' Clean 3 kpinneHHs Ta 3aKpUTK KPULLIKOHO.

= 3acpikcyBaTu npunag Big 3CyHEHHs! Ta nepeknaaH-
HS.

AN  OBEPEXHO
Hebesneka mpasm ma nowkooxeHs!
lNpu 36epieaHHi 8paxosysamu gazy rpUCMPOIO.

36epirat npucTpin

BcTaHoBUTM NPUCTPIl Ha PiBHIl NOBEPXHI.

Big'eaHatu cTpymuHHY Tpy6GKy Bii BUCOKOHaMIpHO-

ro nicronera.

= HaTWUCHYTM po3MUKarnbHy KHOMKY Ha BUCOKOHanip-
HOMY nicToneTi i Big'eqgHaTV BUCOKOHaNIPHWIA
LNaHr Big nicronera.

= [lomiCTUTV BUCOKOHAMIPHWIA NiCTONeT B Micue Ans
36epiraHHs.

= [lomicTuT CTpyMMHHY TpyBKy B Miclie Ans 36epi-
raHHs.

—  CtpymuHHa Tpy6Gka chpesu ans BuganeHHs 6pyay:
dopcyHKa BHU3.

—  CrtpymuHHa Tpybka VarioPower: dpopcyHka Bropy.

= LUnaHr BUCOKOro TUCKY 3MOTaTu Ta NOBICUTU Haf
TpMMaYveM Ans WnaHra

= T[lomicTnTn MepexeBuii kabenb y BiACiK AN akce-
cyapiB.

Mepep TpuBanum 36epiraHHAM, Hanpuknag B3NMKY,

Cnif [OAATKOBO 3BEPHYTU yBary Ha BKasiBkW B pO3Aini

"Oornsg".

>
>
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3axucrt Big Mopozsis

YBATA

He noeHicmto surnopoxxHeHi npucmpoi ma obriadHaHHs
MOXXymb 6ymu nowko0xeHi rpu 0ii Mopo3dy. [NosHicmio
8UMOPOXHUMU rpucmpiti ma obra0HaHHsI, @ MaKox 3a-
6e3nequmu 3axucm 8i0 Mopo3y

LLlo6 yHMKHYTM NOLKOAXKEHb:

BinokpemuTy anapar Big Bo4OMNOCTaYaHHS.
Bin'eqHaT cTpyMUHHY TpyOKy Bi BUCOKOHAMpHO-
ro nicronera.

YBimkHiTe anapar ,I/ON* (I/YBIMK.).

HaTucHyTH | yTprMyBaTH Baxinb BUCOKOHANIPHOro
nicroneTa noku He BuTeYe Bcst Boda (6nmsbko 1
XBUIMUHK).

Bignyctntu Baxinb BUCOKOHANIpHOro nicronera.
3abnokyBaTtu Baxinb BUCOKOHANIPHOro nictonera.
BumkHyTV anapat "0/OFF" (0/BUMK.).

36epiraTi NpuUCTpit 3 ycima akcecyapamu y Tenso-
My MPUMILLEHHI.

rnAap Ta TeXHiYHe OGCHerByBaHHﬂ

A  HEBE3INEKA

Hebearneka ypaxXeHHs1 e1eKmpuyHUM cmpyMOM.

= [leped nposedeHHsim byOb-sikux pobim 3 obcy20-
8ys8aHHs npucmpiti cnid 8UMKHymu ma eumsigHy-
mu wmercesbHy 8UIIKY 3 PO3EMKU.

L2 2 A7

Y

OuuLleHHA CiTKM B NigBeAeHHi Bogu

CiTKy B nigBeAeHHi Boan ouMLyBaTH perynspHo.
= 3HATU MydTY 3 BOASHOTO LUNAHry.

YBAlA

CimKy He MOXHa NMowKodxxyeamu.

PucyHok 4

= BuTArHyTu ciTky nnockoryousmu.

= [lomMuTu ciTKy nig NPOTIYHOI BOAOHO.

= 3HOBY BCTaBUTM CiTKy B NiABeAEHHS BOAM.

3amiHa 6aTapei BUCOKOHaNipHOro
nicronera

AKLwo Ha aucnnei BUCokoHanipHoro nicroneTa Hivyoro

He BigobpaxaeTbes, pecypc 6aTapen BuuepnaHui.

HeobxiaHo agi 6aTapei abo akymynsitopa po3mipy

AAA.

PucyHok

= HaTtucHyTM nepecyBHy 3acniHKy.

= BigkpuTtu Bigcik ons 6atapen.

=  BuiiHATK akymynsTopu.

= BcTaBuTn HOBi 6aTapei, 4OTPUMYOUNCH NPaBUIb-
HOi NONSIPHOCTI.

= 3akpuTtu Biacik ans 6atapen.

= BukopucTtaHi akymynsitopu cnig yTunisyBaTtu Big-
NOBIAHO A0 AitYMX NPUNUCaHb.

Hdonomora y BUnagky Henonanok

A HEBE3IEKA

He6eaneka nopasku cmpymom. [leped nposedeHHAM
6y0b-sikux pobim no doenssdy ma mexHi4HoMmy obciyeo-
8y8aHHIO 8UMKHymMuU ripucmpill i sUUHAMU Mepexesy
8UIIKY 3 PO3EMKU.

PemoHmHi po6omu ma pobomu 3 efieKmpuyHUMU 8y3-
namu Moxe 8UKOHY8amu MifbKu yro8HO8axeHa CIlyX-
6a cepsicHO20 06Cr1y208y8aHHS.

HesHauHi yLUKOKEHHS BY MOXeTe BUNpaBUTX camo-
CTIHO 3a AONOMOrol0 HAaCTYMHOro ornsAay.

Y cyMmHiBHMX BUnagkax, 6yab-nacka, 3seprantecsi o
KOMMETEHTHOI CNy»6U TEXHIYHOI NiATPUMKM.

MpucTpin He npautoe

= HaTucHyTUM Ha Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicroneTa.
MpucTpin yBIMKHETLCS.

= [lepeBipTe BIiANOBIAHICTb HANPyry, BKa3aHoi y 3a-

BOACbKi Tabnuyui, Hanpysi J)kepena enekrpoe-

Heprii.

MepeBipnTn MepexeBuii Kabenb Ha MOLIKOAXKEHHS.

[BUryH nepeBaHTaXeHWi, CnpaLioBaB 3axMCHUI

aBTOMaT eneKkTpoABUryHa.

—  BumkHyTM anapat "0/OFF" (0O/BUMK.).

— [laTi npMCTPOIO OXOMOHYTY BNPOAOBX OAHIET ro-
AVHWU.

—  YBIMKHYTV NpPUCTPIiA Ta 3HOBY po3noyaTu poboTy.
AKLIO HecnpaBHICTb MOBTOPIOETLCS, AOPYUUTH Ne-
peBipKy NPUCTPOIO CEPBICHIN Cryxo6i.

AnapaT Heé BMUKa€ETbCA, ABUT'YH ryaAuUTb

MapiHHs Hanpyry yepes cnabky enektTpomepexy abo

Npwv BUKOPUCTaHHI NOAOBXyBaya.

= [pu BKNIOYEHHI Hacamnepea HaTUCHYTK Baxinb
BWCOKOHaNipHOro nictoneTa, NoTiM BCTaHOBUTU BU-
Mukay npucTpoto B nonoxerHs "I/ON" (I/'YBIMK.).

MpucTpin He Npauloe Nig TUCKOM

[MepeBipUTN HACTPOIOBAHHS CTPYMUHHOT TPYOKN.
MepeBipnT gocTaTHiCTb 06’eMy nogadi Boau.
BuTArHiTh 3 fONOMoroto niockorybuis MepexesBuii
hiNbTp 3 enemeHTy AN BOAONOCTaYaHHSA Ta npo-
MUIATE Oro y NPOTOYHI BOA;.

= [lepea BUKOPUCTaAHHAM BUKaYaTy NOBITPS i3 Npu-
cTpoto.

BBiMKHYTV npucTpiii 6e3 NnpuegHaHoi CTPYMUHHOT
Tpy6KM Ta AaTu oMy nonpautoBati (He GinbLue 2
XBWUIMH), NOKK 3 NiCTOneTa He NoYHe BUXOANTH
Bofa 6e3 6ynbbHaLuok nosiTps. BBiMKHYTW npucTpii
Ta 3HOBY NPUEAHATV CTPYMUHHY TPY6Ky.

v

Benuki nepenaan Tucky

= OuncTUTU OPCYHKY BUCOKOTO TUCKY: MOnKot npu-
6patv 6pyz 3 0TBOPY (hOPCYHKM Ta NPOMUTK Ti BOZOHO.
= [lepeBipTe KinbkicTb NogaBaHoi BOAM.

Anapart HerepmMeTU4HUN

= He3HayHa HerepMeTUYHICTb MPUCTPOIO 3yMOBIEHa
TexXHIYHUMK ocobnuBocTaMU. Mpu cunbHIl Herep-
METUYHOCTI 3BEPHITbCS 10 aBTOPU30BaHOI Cry»6um
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS.

OumcHuI 3acib He BCMOKTYETbCA

= BvikopucToByBaTU CTPyMUHHY TpyOKy VarioPower.
MoBepHyTH CTpyMeHeBy TpybKy B nonoxeHHs ,Mix“.

= [lepeBipuTK, Yv BCTaBMNeHa BiakpuTa nnsLwka 3
MUIHUM 3acobom Plug 'n' Clean BHU3 B 3’eaHanb-
HWI eNnemMeHT ANst MUiiHoro 3acoby.

BiacyTHs iHAMKaUia TUCKY Ha
BUCOKOHaNipHOMy nictoneti

= [lepeBipuTn/3amiHnTh batapei

MpunapaAa 1 3anacHi gerani

Cnig BUKOPMCTOBYBATU NuLLE OpUriHanbHi KOMNMIEKTY-
104i Ta opuriHanbHi 3anacHi geTtani, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauitio
npunagy.

IHbopMaLis WoA0 KOMNMEKTYUNX Ta 3anacHux aeta-
nen mMictuTbCA Ha canti www.kaercher.com.
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Y KOXHil kpaiHi 4iloTb YMOBU rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BiAHOO hipmoto-npogasuemM. Henonagku B po6oTi npu-
CTPOIO MU yCyBaeMO 6Ee3KOLITOBHO NPOTArOM TEPMIHY
4ii rapaHTii, AKLO BOHU BUKNMKaHi 6pakom matepiany
YY1 NOMUMKaMMN BUrOTOBMNEHHS. Y BUNAAKY YNHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPOAABLSA Y1 B HANBNMXKYMIA aBTO-
pPU30BaHWUIA CEPBICHUIA LEHTP 3 JOKYMEHTaNbHUM nNig-
TBEPIPKEHHSIM MOKYMKU.

appecu B1 3MOXeTe 3HalTN Ha Be6-CTOopiHLI:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHi4YHi XapaKTepucTukun

EnekTpuyHe nigknio4YeHHA

Hanpyra 230 V
1~50 Hz
3aranbHa NOTYXHiICTb 1,8 kW
CTyniHb 3axucTy IP X5
Knac 3axucty |
3anobixHuK (iHepuinHuiA) 10 A
MigkniovyeHHA BogonocTavyaHHA
Twck, Wwo nogaeTbes (Makc.) 1,2 MPa
TemnepaTypa CTpyMeHsi (Makc.) 40 °C
O6’eM, WO nogaeTbes (MiH). 9 I/min
Makc. BucoTa BcacyBaHHs 0,5 m
XapaKkTepuCTUKM NOTYXHOCTI
Po6ounin Tuck 11 MPa
Makc. gonyctumumin TUck 13 MPa
MpoaykTMBHICTbL Hacoca, Boaa 6,3 I/min
MakcumanbHuii 06’em nogavi 7,0 l/min
O6’em nogadi, 3acobu Ans YALWEHHS 0,3 I/min
Cwna Bigaadi BUCOKOHanipHoro nicto- 13 N
neta
Po3mipu Ta Bara
LosxuHa 397 mm
WnpuHa 305 mm
Bucota 584 mm

Bara, y rotoBHoCTi Ao poboTu Ta 3 akce- 12,8 kg
cyapamu

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo EN 60335-2-79

3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye 3,2 m/s?
Heb6eaneka K 0,8 m/s?
PiseHb wymy L, 75 dB(A)
Hebesneka K, 3 dB(A)
PiBeHb NOTYXHOCTI Wymy Ly, + Hebes- 90 dB(A)

neka Ky

36epiraeTbcst NPaBo Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.
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3asiBa npwm BiaNoBigHICTb
€BponencbKOro cniBToBapucTea

Linm My NoOBiOMNSEMO, LLO HXKYE 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBi CBOET KOHCTPYKLi T8 KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHA, a TakoX Y BUMNYLLEHOT y NpoAax mMoAaeni, Biano-
Bidae cneuianbHMM OCHOBHMM BUMOram Lwoao 6e3neku
Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTaBNEHNX HIDKYE AMPEKTUB
€C. Y BUNaaky Hey3romkeHoi 3 Hamy 3MiH1 MaLLIMHW LSt
3asiBa BTpayae CBOIO Cuny.

MpopykT: OuuiyBay BUCOKOrO TUCKY
Tun: 1.324-xxx

BianoBigHa aupektuBa €C

2000/14/€C

2014/30/EU

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2011/65/€C

MpuknaaHi rapMoHisyto4i Hopmu

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHMi MeTOA OLIHKM BianoBigHOCTI
2000/14/€C: JonoBHeHHs1 V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)
BumipsHui: 88

[apaHTOBaHWIA: 90

Ti, XTO nignucanucs AilTb 3a 3aNUTOM Ta AOPYYEHHSAM

KepiBHULTBA.
S. Reiser

.Jenner
CEO Head of Approbation

\

YNOBHOBAXEHWIN MO [OKYMeHTaLji:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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